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1.	 INTRODUCTION 
This installation and maintenance manual are to be considered an integral part of the heat pump water heater, hereafter referred to as 
an equipment.  
The manual must be kept for future reference until the heat pump itself has been dismantled. This manual is intended for both the spe-
cialized installer (installers – maintenance technicians) as well as the end user. The installation modes to be complied with in order to 
achieve a correct and safe operation of the equipment as well as methods of use and maintenance are described in this manual. 
In case of the sale of the equipment or the change of owner, the manual must accompany the equipment to its new destination. 
Before installing and/or using the equipment, read this instruction manual carefully and, in particular, chapter 4 related to safety. 
The manual must be kept together with the equipment and, in any case, it must always be at the disposal of the qualified personnel in 
charge of installation and maintenance. 

1.1.	 New product
Dear Customer, 
Thank you for having purchased this product.  
We, have always paid a great deal of attention to environmental problems, therefore, it has used technologies and materials with a low 
environmental impact to manufacture its products in conformity with WEEE – RоHS (2011/65/ЕU and 2012/19/EU community standards.
1.2.	 Disclaimer 
The conformity of the content of these user instructions with hardware and software has been submitted to thorough verification. Regard-
less of this, it is still possible for some non-compliance to occur; therefore, no liability will be assumed for complete conformity. 
In the interest of achieving technical perfection, we reserve the right to carry out modifications to the equipment construction or to data 
at any time whatsoever. Therefore, we do not accept any liability claims whatsoever attributable to instructions, figures, drawings or 
descriptions, without prejudice to errors of any kind. 
TESY shall not be held responsible for damages attributable to misuse, improper use, or as a consequence of unauthorized repairs or 
modifications.
1.3.	 Copyright
These user instructions contain information protected by copyright. It is forbidden to photocopy, duplicate, translate or record these user 
instructions on memory equipment, either in whole or in part without prior authorization of the producer. Any breaches shall be subject 
to the payment of compensation for any damage caused. All rights are reserved, including those deriving from the issuing of patents or 
the registration of utility models.
1.4.	 Operating principle
The equipment is capable of producing domestic hot water mainly by using heat pump technology. A heat pump is   capable of transfer-
ring thermal energy from a low temperature source to another with a higher temperature and vice versa. 
The equipment uses circuit consisting of a compressor, an evaporator, a condenser and a expansion valve; a liquid/gas coolant flows 
inside this circuit.
The compressor creates a difference in pressure inside the circuit that allows a thermodynamic cycle to be obtained: this sucks the 
coolant fluid in through an evaporator, where the fluid itself evaporates at a low pressure by absorbing heat; it is compressed and driven 
towards the condenser where the fluid condenses at a high pressure releasing the absorbed heat. After the condenser, the fluid passes 
through the so-called “Expansion valve” and by losing pressure and the temperature starts to vaporize, it re-enters the evaporator and 
the cycle starts all over again.  
The operating principle of the equipment is as follows (Fig.1): 
I-II: The coolant fluid sucked in by the compressor, flows inside the evaporator and while it evaporates, it absorbs the “ecological” heat 
given by the air. At the same time, the ambient air is sucked in by the equipment by a fan; the air loses its heat by passing over the 
finned-tube battery of the evaporator; 
II-III: The coolant gas passes inside the compressor and it undergoes an increase in pressure that causes a rise in temperature; trans-
forming this into superheated steam; 
III-IV: Inside the condenser, the coolant gas releases its heat to the water inside the tank (boiler). This exchange process makes it pos-
sible for the coolant to pass from superheated steam to a liquid state by condensing at a constant pressure and undergoing a reduction 
in temperature; 
IV-I: The liquid coolant passes through the expansion valve. It undergoes a sudden drop in both pressure and temperature and it partially 
vaporizes bringing pressure and temperature back to the initial conditions. The thermodynamic cycle can begin.

	 Information on safety

Procedures to follow

Information/ Suggestions

1 Compressor CW Cold water inlet CA Cold air out
2 Condenser HW Hot water outlet WA Warm air in
3 Expansion valve CL Cold liquid (Refrigerant)
4 Evaporator WL Warm liquid (Refrigerant)
5 Fan WG Warm gas (Refrigerant)
6 Storage tank HG Hot gas (Refrigerant)
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Available versions and configurations
The heat pump is available in two different versions, in relation water volume
2.	  TRANSPORT AND HANDLING. (Fig. 2; 3; 4; 5)

2.1.	 Transport. (Fig. 2)
Equipment is delivered packed with a carton box. During the transport the appliance must be in an upright position designated by the 
label stick on the cartoon box.
Transporting the unit in any other positions is strictly prohibited. See Fig.2 
For a transport over short distance (provided that it is done with care), an inclination angle up to 30 degrees is permitted. It is advised 
that the maximum permissible inclination angle of 45 degree is not exceeded. If transport in an inclined position cannot be avoided, the 
unit should be taken into operation one hour after it has been moved into final position. 
2.2.	 Unpacking
The unpacking operations must be carried out carefully so as not to damage the appliance	  
Please follow the described steps bellow Fig.3: 
-	 Using a cutter, cut the straps 7.
-	 Pull upwards the cartoon box 1.
-	 Remove the upper EPS plate 2 
-	 Gently take the appliance out of the carton tray 4
After having removed the packaging, make sure that the unit is intact. If in doubt, do not use the equipment and seek help from autho-
rized technical staff. 
	 In conformity with environmental protection regulations, make sure that all the accessories supplied have been removed before 
discarding the packaging. 

 WARNING! Packaging items (staples, cardboard boxed, etc.) must not be left within the reach of children as they are dangerous. 
 WARNING! During the product handling and installation stages, it is forbidden to put the upper part of the device under any kind of 

stress whatsoever due to the fact that it is not of a structural nature. Please see Fig.4 & Fig.5.
► While handling, do not catch the unit onto upper plastic panels! There is a risk to damage them! Please see Fig.4 & Fig.5. 

 N.B.: At the manufacturer’s discretion, the type of packaging may be subject to change.
3.	 IMPORTANT INFORMATION
3.1.	 Conformity with European regulations 
The heat pump water heater is a device intended for domestic use in conformity with the following European directives: 
•	 2012/19/ЕU Directive on waste electrical and electronic equipment (WEEE); 
•	 2011/65/EU Directive on the restrictions of use of certain hazardous substances in electric and electronic equipment (RoHS); 
•	 Directive 2014/30/EU - Electromagnetic compatibility (EMC); 
•	 Directive 2014/35/EU – Low Voltage Directive (LVD);
•	 Directive 2009/125/EC Ecodesign requirements for energy-related products
3.2.	 Degrees of protection provided by enclosures 
The degree of protection of the equipment is equal to: IPX4. 
3.3.	 Limitations of use.

 WARNING! This device has not been designed, nor is it intended for use within hazardous environments (due to the presence of 
potentially explosive atmospheres –according to ATEX standards or with a requested IP level exceeding that of the equipment) or in 
applications that require (fault-tolerant, fail-safe) safety characteristics such as in circuit-breaking systems and/or technologies or in any 
other context in which the malfunctioning of an application could cause death or injury to people or animals or serious damage could be 
caused to objects or the environment.

 N.B.: In the event of a product breakdown or fault, this could cause damage (to people, animals and goods). It is necessary to ar-
range for a separate functional monitoring system with alarm functions in order to avoid such damage being caused. Moreover, 	 it is 
necessary to arrange for a back-up service in case of failure!
3.4.	 Operating limits
The above-mentioned device is intended to be used exclusively for the heating of domestic hot water within the foreseen limitations of 
use.
The equipment can only be installed and started up for the intended use within closed heating systems in conformity with the  
EN 12828:2012 standard.
N.B.: The manufacturer shall not be held responsible under any circumstances in the event that the equipment is used for other purpos-
es than for which it has been designed and as regards any installation errors or equipment misuse.

 WARNING! It is forbidden to use the device for purposes other than those intended. Any other use is to be considered improper and 
therefore not allowed.
N.B.: During the design and construction stage of the systems, current local rules and provisions are complied with.
3.5.	 Fundamental safety rules

 WARNING! This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance in a safe way and understand the hazards involved. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected 

Version Configuration description 
HPWH 4.21 100 Water tank volume = 100 L
HPWH 4.21 150 Water tank volume = 142 L
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to the water heater. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without  
supervision.
•	 Do not open or disassemble the device when this is connected to the power supply; 
•	 Do not touch the device with wet or humid body parts when barefoot; 
•	 Do not pour or spray the device with water; 
•	 Do not stand, sit and/or rest anything on the device.
3.6.	 Information on coolant used 
Refrigerant type: R290.
► This device does not contain fluorinated greenhouse gas included in the Kyoto protocol. Do not discard such gas into the 
environment.

4.	 DESIGN CHARACTERISTICS (Fig.6; 7; 8; 9; 10)
Pos. Description Pos. Description
1 Compressor 31 Flange seal
2 Electronically regulated expansion valve 32 Flange cover
3 High pressure safety switch - refrigerant 33 Bolts for flange
4 Two-way valve (defrost) 34 Manually reset safety thermostat (95°C)
5 Charge pipe 35 Plastic Flange Cover 
6 Bolts M6 36 E-Heater
7 Washer M6 37 Hot water feeding pipe
8 Upper plastic panel + noise insulation 39 Cable clamp
9 Back and lateral plastic panels + noise insulation 41 Dielectric pipe connector kit (2 pieces)
10 Front plastic panel + noise insulation 42 Safety valve
11 Compressor capacitor 46 Condenser
12 Transformer 47 Water tank
13 Fan capacitor 50 Power cord
14 Main PCB 51 Ambient Air temperature sensor “AT” 
15 Fan motor 52 Return gas temperature sensor “SUT”
16 Control panel 53 Evaporator(coil) temperature sensor “CT”
17 Top tank temperature ”TTT” 54 Safety grill fan
18 Bottom tank temperature “BTT” 55 Fan Blade
19 Wall hung brackets 63 Nuts for flange
20 Exhaust temperature sensor “ ET” 65 Screw DIN 7500 D M4x7.7 Zn D80NF
29 Magnesium anode 66 Plastic inlet nozzle
30 Dielectric sleeve Mg anode

5.	 TECHNICAL DATA AND DIMENSSIONS (Fig.11; 12)  
Dimensions [±5mm] HP4.21 100 HP4.21 150

h [mm] 1353 1684
h1 [mm] 787 1114
h2 [mm] 209 209

CW - cold water inlet - G1/2” B ; HW - hot water outlet - G1/2” B
Condense drainage – Ø20

Descriptions HP 4.21 100 HP 4.21 150
Performance data acc. EN16147:2017
Load profile M L
Hot water temperature set point °C 55 55
Heating up time; th h:m
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 5:44 8:36
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 6:44 9:48
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 9:53 12:10
Heating up time in BOOST mode (A7/W10-55) h:m 2:37 4:16
Heating up electrical energy consumption Weh-HP kWh
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.268 1.917
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.481 2.175
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.107 2.633
Power consumption, standby period; Pes kW
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·         (EN 16147:2017 - A14) 0.014 0.015
·         (EN 16147:2017 - A7) 0.015 0.017
·         (EN 16147:2017 – A2) 0.018 0.019
Daily electrical energy consumption; Qelec kWh
·         (EN 16147:2017 - A14) 1.839 3.478
·         (EN 16147:2017 - A7) 2.117 3.932
·         (EN 16147:2017 – A2) 2.631 4.373
COPDHW; 
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.2 3.4
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 2.8 3.0
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) - 2.2 2.7
Water heating energy efficiency;
 ηWH / ErP class
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) % 133 / A++ 137 / A+
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 116/ A+ 122 / A+
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 92 / A 109 / A+
Annual electrical energy consumption; AEC
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 386.5 744.9
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) kWh/a 444.7 842.8
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 555.9 937.0
Volume of mixed water at 40°C l 128 173
Reference hot water temperature; θ’WH °C 52.9 52.9
Rated heat output; Prated kW
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 0.79 0.72
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 0.67 0.63
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.46 0.52
Electrical data  
Power supply V 1/N/220-240
Frequency Hz 50
Degree of protection  IPX4
HP maximum power consumption kW 0.226+1,500 (e-heater) = 1.73
Electric heating element power kW 1.5
Maximum current of appliance A 1.0+6.5 (e-heater) = 7.5
Max. starting current of heat pump A 13.5
Required overload protections A 16A T fuse/ 16A automatic switch, characteristic C (to be expect-

ed during installation on power supply systems)
Internal thermal protection  Safety thermostat with manual reset 95°C
Operating conditions  
Min.÷ max temperature heat pump air intake (90% R.H.) °C -5 ÷ 43
Min. ÷ max temperature installation site °C 4 ÷ 40
Working temperature
Reference DHW temperature (EN 16147:2017) °C 55
Max. settable water temperature [with E-heater]  
(EN 16147:2017)

°C 60 [70]

Compressor  Rotary
Compressor protection  Internal thermal circuit breaker with automatic reset
Automatic safety pressure switch (high) MPa 3.2
Fan  Centrifugal
Available external pressure of heat pump Pa 71
Ejection outlet diameter mm 125
Nominal air capacity m3/h 170 (71 Pa)
Motor protection  Internal thermal circuit breaker with automatic reset
Condenser  Aluminum; wrapped externally, not in contact with water
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Refrigerant  R290
Refrigerant charge g 150
Global warming potential of the refrigerant 0.02
CO2 equivalent (CO2e) t 0
Defrosting  Active with “2-way valve” 
Sound emission data; EN12102:2013
Sound power Lw(A) indoor dB(A) 46
Sound power Lw(A) outdoor dB(A) 51
Automatic Desinfection (Anti-Legionella cycle)  YES
Water storage tank
Descriptions HP 4.21 100 HP 4.21 150
Water storage capacity l 100 142
Corrosion protection  Mg anode Ø32x270 mm; 360g
Thermal insulation  50 mm rigid PU
Maximum working pressure – storage tank Bar 8
Net weight Kg 53 65

6.	 INSTALLATION AND CONNECTION (Fig.13)
 WARNING! Installation, commissioning and maintenance of the device must be performed by qualified and authorized personnel.   

Do not attempt to install the device yourself.
 WARNING!

	 Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by the manufacturer.
	 The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources(for example):
•	 		 Open flames, an operating gas appliance to an operating electric heater.
•	 		 Do not pierce or burn.
•	 		 Be aware that refrigerants may not contain an odour.

6.1.	 Requirements to the installation area.
	 The installation of the device must be carried out in a suitable place in order to allow the normal use and adjustment operations, 
together with ordinary and extraordinary maintenance to be performed. Therefore, it is important to allow the necessary working space 
by referring to the dimensions, shown in Fig.12. 
	 The appliance must be installed in accordance with the normal trade practices and in compliance with the national legislation 
(EU electricity directives and regulations concerning special installations and places of operation including bathrooms, shower cabins 
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)). 
	 In case this appliance is to be used in a bathroom or other similar room, the following installation requirements must be ob-
served: Do not install it in “Volume 2” (see Fig.12) in order to avoid the risk of the control board (power switch and thermo regulator) being 
reached by a person who is in a shower or a bathtub. 
The premises (room Fig.14) must: 
•	 Have adequate water and power supply lines; 
•	 Be available and ready for connection to the condense drain; 
•	 Be available and ready with adequate discharge pipes in case of damage caused to the boiler or actuation of the safety valve 
or breakage of pipes/connections; 
•	 Have containment systems in case of serious water leaks; 
•	 Be sufficiently lit (where appropriate);  
•	 Be frost-proof and dry (room temperature > 4°C). 
•	 If the appliance has to be installed in a room or location with an ambient temperature always above 35°C, this room must be 
ventilated.
6.2.	 Installation. Fixing to the wall (Fig.14; 15; 16; 16a, 16b, 16c, 16d,)
	 6.2.1.	  Installing to the concrete wall. Fig.16a.
•	 Ensure that the wall on which the appliance will be mounted can support the weight of the appliance filled with water. Minimum 
250kg.
•	 The appliance is equipped with four hook-anchors for concrete wall mounting. Use attached template to drill the holes in the 
concrete. Fig.13. Be careful of pipes and cables hidden in the wall!!! Provide a minimum distance to the ceiling of 220 mm for easy ser-
vicing. 
•	 The unit should be horizontally leveled or with small incline backwards (to the wall): 0 … 1° see Fig.15. In this case, the lower 
hook-anchors could be used in order to regulate the appliance. Additional plastic sleeves (2) could be inserted between the wall and the 
support bracket (Fig.15) to achieve angle between 0 and 1o.
•	 To allow the possible exchange of the heating element, anode or safety thermostat, it is advisable to leave a clearance of 450 
mm beneath the appliance.
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Standard kit attached in the package; Fig. 15; 16a; Dimensions:
1 Hook-Anchor
2 Plastic spacer sleeves
3 Plastic insert-Anchor for concrete
a 308 mm M1 To be measured on place

Ød1 14 mm M2 To be measured on place. The minimum space between the upper part of the appliance 
and the room top must be 220 mmØd2 14 mm

	 6.2.2.	 Installing to the brick wall. Fig.16b. 
(The kit for brick-wall mounting is an accessory, it is not part of the product set)
•	 Ensure that the wall on which the appliance will be mounted can support the weight of the appliance filled with water. 
Minimum 250kg.
•	 Drill four holes into the brick wall for the universal bracket. Use the anchors(8) from the kit.
•	 Install the universal bracket (5). Between it and wall, use the rubber pad (6).
•	 Drill two holes for the lower hook-anchors (1). Use the anchors (3) from the standard kit. (procedure 6.2.2.)
•	 Install the appliance. The unit should be horizontally leveled or with small incline backwards (to the wall): 0 … 1° (see Fig.16). In 
this case, the lower hook-anchors could be used in order to regulate the appliance. Additional plastic sleeves (2) could be insert between 
the wall and the support bracket (Fig.16) to achieve angle between 0 and 1°.
•	 To allow the possible exchange of the heating element, anode or safety thermostat, it is advisable to leave a clearance of  
450 mm beneath the appliance.

Brick wall mounting kit; Fig. 16b; Dimensions:
4 Washer 6 Rubber pad
5 Universal wall bracket 7 Screw 
a 308 mm 8 Plastic insert-Anchor for brick

Ød1 10 mm M1 To be measured on place
Ød2 14 mm M2 To be measured on place. The minimum space between the 

upper part of the appliance and the room top must be 220 mm

	 6.2.3.	 Installing on the floor support structure. (Separate order)
 WARNING! For HP 4.21 150 It is strongly recommended using a floor support tripod (Fig. 16d). The floor support tripod  is an ac-

cessory, it is not part of the product set.
	 When installing the support, it is obligatory to fix the appliance to the wall by upper hanging hook 1 (Fig.16c).	
	 The appliance must be precisely vertically leveled or with slight incline of 1° towards the wall. (Fig. 16c). This leveling could be 
done by regulating three legs of the support. Assembling of the floor support structure, must be done according to its manual.
6.3.	 Ventilation connection. Air ducts. (Fig. 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23)
Apart from the space indicated in paragraph 6.1, the heat pump requires adequate ventilation.  It is necessary to create a dedicated air 
duct as indicated in the illustration (Fig.17 to 23). 
Moreover, it is important to ensure an adequate ventilation of the premises where the equipment is to be installed. 
	 6.3.1.	 Non ducted ventilation. (Fig.17; 18).
The product can operate aslo without air ducts, but in this case the efficiency will not correspond to the declared data, it will be lower. The 
data is correct only if the appliance is ducted. If the product is working without air ducts it is strongly recommended to use at least one 
elbow, mounted on the exhaust air outlet. Thus the cooled air from the appliance will not affect the work of the system.  
In such application it is recommended room volume of 20m3. If the volume is less than 20 m3, it is obligatory to have an adequate room 
ventilation to the outside.

 Info: Exhaust air is cold and dry and could be used to support cooling system in your house.  
 WARNING! In order to avoid short circulation of air between inlet / outlet, always use two elbows mounted in opposite direction when 

non-ducted installation is done! Fig.18. The manuafacturer is responsible for the declared data, which is mesured according the EU 
regulations for ducted system only. The efficiency of non-dcuted installation will not correspond to the declared data, it will be lower and 
such application is not recommended.
	 6.3.2.	 Semi-Ducted ventilation. Fig.19
Exhaust air is expelled outside building, while intake air is taken by the room. 
Intake air rules: Minimum room volume of 10m3 must be observed. It is obligatory to have an adequate room ventilation to the outside 
of the house! If these rules are not observed, the considerable drop in appliance’s performance will happen! 
Exhaust air rules: When installing exhaust air pipes, consider all rules described below in p.6.3.3.
	 6.3.3.	 Ducted ventilation. (Fig.20; 21; 22; 23).
 Both, intake and exhaust air are taken and expelled outside the house (building).  Air duct diameter of 125mm should be used.
The maximum allowable pressure drop of 60 Pa must be assured. In regards to this, precise air duct length must be calculated as de-
scribed below.
Carry out the installation of each air duct taking care that: 
•	 The weight of such, does not adversely affect the equipment itself; 
•	 Maintenance operations can be carried out; 
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•	 This is adequately protected so as to avoid the accidental intrusion of material inside the equipment itself; 
•	 The maximum total allowable pressure drops for all components, including through holes for mounting on external wall, within 
the pipe system must not exceed 60 Pa. 

 Info:	All Technical parameters shown in the table above, are guaranteed at air flow rate 170 m3/h at pressure 71 Pa.  
So, please keep the following rules: 
1.	 Use airduct pipe system with diameter Ø125 mm
2.	 The maximum length of both inlet and outlet straight pipes in combination with elbows, must be calculated according the de-
clared available pressure head in table
► During operation, the heat pump tends to lower the ambient temperature if the external air duct is not carried out.
► An appropriate protection grid must be installed in line with the discharge pipe conveying air to the outside with the aim of avoiding 
foreign bodies from entering the equipment. In order to guarantee maximum device performance, the grid chosen must ensure low 
pressure loss.
► In order to avoid the formation of condensate: insulate the air discharge pipes and the air duct cover connections with steam-tight 
thermal cladding of an adequate thickness.
► If it is considered necessary in order to prevent flow noise, sound mufflers can be mounted.Fit the pipes, the wall through holes and 
the connections to the heat pump with vibration damping systems.

 WARNING! The simultaneous operation of an open-flue firebox (e.g. an open-flue fireplace) together with the heat pump causes a 
dangerous environmental pressure drop. This could cause the backflow of exhaust gas into the environment itself. 
•	 Do not operate the heat pump together with an open-flue firebox. 
•	 Use only sealed-chamber fireboxes (approved) with a separate duct for combustion air. 
•	 Keep the doors to the boiler room closed and hermetically sealed if they do not have a combustion air supply in common with 
inhabited areas.

 WARNING!
•	 Keep any required ventilation openings clear of obstruction;
•	 The ducts connected to the appliance shall not contain any potential ignition source.
6.4.	 Water supply connections (Fig.24)
The illustration (Fig. 24) shows an example of a water supply connection

Obligatory elements to be installed: 5. Main water tap
1. Expansion vessel (optional) 6. Tap to drain off the appliance
2. Safety valve 8Bar. 7. Thermostatic mixing valve (optional)
3. Back flow preventer. 8. Hot water consumers
4. Pressure regulator (optional) 9. Dielectric connectors

 WARNING!
•	 Water that complies with European Drinking Water Directive (EU)2020/2184 must be used. The lifespan of the Tank unit will be 
shorter if groundwater (including spring water and well water) is used.
•	 The Tank unit shall not be used with the tap water containing contaminents such as salt, acid and other impurities which may 
corrode the tank and its components.
•	 Use sanitized water that is free of Legionella and other bacteria and microorganisms. If the water contains Legionella bacteria, 
it may harm the health of the user.
► When the water hardness is particularly high (higher than 25°F), it is recommended to use a water softener, properly calibrated and 
monitored; in this case the residual hardness should not fall below 15°F. 

 WARNING!
•	 Usage of this device at temperature and pressure level above prescribed leads to warranty violation! 
•	 This device is intended for heating of potable water in liquid state. Using different fluids in different states leads to warranty 
violation! 
•	 Dissimilar Metals cause galvanic corrosion. Therefore pipes, joints and fittings of dissimilar metals should be connected to the 
appliance by means of dielectric separators
•	 It is obligatory for the system installer to fit an 8-bar safety valve No2 on the cold water intake pipe (Fig. 24).
•	 It is forbidden a presence of any stop valves, taps between the safety valve and storage tank!
► The safety equipment for protection against over pressure must be operated regularly in order to remove limescale deposits and to 
check that it is not blocked.
► The drain pipe, connected to the safety valve must be installed sloping continuously downwards and, in a place, where it is protected 
against the formation of ice.
► An expansion vessel No1 (Fig.24) could be installed in order to absorb water expansion due to temperature variation. Pressure reg-
ulator No4 and expansion vessel should be calculated together by qualified person.

 WARNING! The heat pump for the production of domestic hot water is capable of heating water up to more than 70°C. For this rea-
son, as a protection against burns, it is advisable to install an automatic thermostat mixing equipment No7 to the hot waterpipe (Fig. 20)
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6.5.	 Condense drain connections. (Fig. 27)
Condensate, that forms during the operation of the heat pump, flows through an appropriate discharge pipe (Ø20mm) that passes in-
side cladding and it comes out on the side of the equipment. Use flexible hose Ø20 (Fig. 27). Connect the hose to a siphon so that the 
condensate can flow freely.
6.6.	 Electrical connections. (Fig. 28; 29)
The device is supplied already wired for the main power supply. It is powered through a flexible cable and a socket/plug combination. An 
earthed Schuko socket with separate protection is needed for the connection to the mains power supply

 WARNING!The power supply to which the equipment will be connected must be protected by an adequate residual current circuit 
breaker at least: 16A/230V
The type of residual current circuit breaker must be chosen by evaluating the type of electric equipment to be used on the entire system. 
With reference to the connection to the main power supply and the safety equipment (e.g. residual current circuit breaker) comply with 
standard IEC 60364-4-41. The power supply must be compliant with the specific national requirement for each country if there are any.
► If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.
7.	 COMMISSIONING.
  WARNING! Check that the equipment is connected to the earth cable.
  WARNING! Check that the line voltage corresponds to that indicated on the equipment identification plate.
  WARNING! Do not exceed the maximum permitted pressure indicated in the “general technical data” section; 8 Bar
  WARNING! Check that the water circuit safety valve is working; 
The commissioning procedure must be carried out by performing the following procedures:
7.1.	 Filling the tank with water.
Fill the boiler with cold water while in paralel open the tap of the hot water of your bathroom. The tank is fully filled with water, when only 
water, without air starts, flowing trough the tap in the bathroom. Check that there are no leaks from gaskets and connections. 

8.	 CONTROLLER ADJUSTMENT. PARAMETERS
8.1.	 Wiring diagram (Fig. 30)
АТ Ambient air temperature sensor ET Exhaust (compressor) temperature sensor
COMP Compressor CT Evaporator (coil) temperature sensor 
ВТТ Lower tank temperature sensor HP High pressure sensor
E2V 2-way defrosting valve SUT Return gas(compressor) temperature sensor
TTT Upper tank temperature sensor EEV Electronic expansion valve

8.2.	  Parameters list.
Defrost Parameters
Parameter Description Value Range Password
d01 Delay time between 2 defrosting cycles 45min 30~90min 66
d02 Max. duration time of defrosting 8min 1~20 min 66
d03 End defrost temperature 13°C 0~30°C 66
d04 Start defrost temperature  -3°C -30~0°C 66

High temperature disinfection parameter
Parameter Description Value Range Password
g01 High temperature disinfection target temperature 63°C 50~70°C 66
g02 Disinfection maintenance time 40min 0~90min 22
g03 The time to start high-temperature disinfection 23h 0~23h 22
g04 High temperature disinfection cycle 30d 1~99d 22

EEV parameter
Parameter Description Value Range Password
E01 Electronic expansion valve mode 1 0-Manual

1-Automatic
66

E02 Superheat target temperature 5°C -20~20°C 66
E03 Expansion valve initial position 240 0~500 66
E04 Expansion valve minimum position 100 0~500 66
E05 Expansion valve position during defrosting 480 0~500 66
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System parameter
Parameter Description Value Range Password
H01 Automatic restarting, (Memory function when power supply 

drop)
1 0-No

1-Yes
66

H02 Temperature unit 0 0-Celsius degree
1-Fahrenheit degree

22

Temperature parameter
Parameter Description Value Range Password
r01 Hot water setting temperature 55.0°C 38~70°C 66
r03 Water Tank Bottom Temp. (t02) differential 5°C 1~20°C 66
r04 Whether enable set point of electric heater 0 0-No/1-Yes 66
r05 Water Tank Top Temp. (t03) set target of electrical heater 55.0°C 30~70°C 66
r06 The delay time of starting up the electrical heater 200min 0~450min 22
r07 Whether electrical-heater replace compressor 1 0-No

1-Yes
66

r08 Ambient temp. (t01) under which electrical heater replace 
compressor

 -5°C -20~10°C 66

r09 Ambient temp. (t01) under which electrical heater start with-
out delay in INTELLIGENT MODE / threshold for limitations 
r19 and r20

5.0°C 0~30°C 66

r10 Ambient temp. (t01) of electrical heater starts with delay (r06) 
in INTELLIGENT MODE/ threshold for limitations r19 and r20

25.0°C 10~40°C 66

r12 Low limit of Ambient temperature (t01), compressor stopped 
by force

-15.0°C -30~-5°C 66

r13 External control 5 0 - Manual settings only. PV 
ignored;            
1 - Set temp = 70 °C (r14). Fol-
lows current mode. Does not 
start if OFF by Timer/Vaca-
tion;
2 - (Reserved) – Keeps normal 
set temp (r01). PV priority – 
starts even if OFF by Timer/
Vacation;
3 - Set temp = 70 °C (r14). PV 
priority – starts even if OFF 
by Timer/Vacation;
4- Set temp = 70 °C (r14), 
E-heater only. PV priority – 
starts even if OFF by Timer/
Vacation;
5 - Compressor + E-heater. 
Compressor stops at r19/r20; 
E-heater continues to 70°C 
(r14). PV priority – starts even 
if OFF by Timer/Vacation;

66

r14 The second external temperature set point-PV 70°C 38~70°C 66
r15 High limitation of Water Tank Top Temp. (t03), compressor 

stopped by force
78°C 55-80°C 66

r17 Whether the top temperature sensor control the compressor 0 0-No
1-Yes

66

r18 Differential for restart the heating element 1°C 1~20°C 66
r19 High limitation 1 of Water Tank Bottom Temp. (t02), compres-

sor stopped by force
60°C 30~70°C 66

r20 High limitation 2 of Water Tank Bottom Temp. (t02), compres-
sor stopped by force

55°C 30~70°C 66

r21 The highest ambient temperature electric heat replaces of 
compressor

43°C 25~60°C 66

r22 Restart temperature difference setting according T03, used 
for the High-Demand Mode

5°C 1~50°C 66
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Switch status parameter
Parameter Description Range Password
S01 Remote on/off switch 1=CL / 0= OP 66
S04 High pressure switch 1=CL / 0= OP 66
S05 Quick testing 1=CL / 0= OP 66
S06 Secondary external temperature control 1=CL / 0= OP 66
S07 Thermostatic shutdown 0=NO/1=YES 66
S09 High-temperature hot water stage or not 0=NO/1=YES 66

Temp status parameter
Parameter Description Range Password
T01 Ambient temp -30~97°C 22
T02 Water tank bottom temp -30~97°C 22
T03 Water tank top temp -30~97°C 22
T04 Coil temp -30~97°C 22
T05 Suction temp -30~97°C 22
T07 Exhaust temperature 0-127°C 66

Load status parameter
Parameter Description Range. Password
O03 EVI steps 0~480 66
O04 Compressor running cumulative time 0~9999h 22
O05 Electrical heater running cumulative time 0~9999h 22
O08 Compressor 1=ON / 0=OFF 22
O09 Electric heating 1=ON / 0=OFF 22
O10 Four way/two way valve 1=ON / 0=OFF 22
O13 Fan high speed 1=ON / 0=OFF 66
O14 Fan low speed-OUT5 1=ON / 0=OFF 66

8.3.	 To change parameters
 WARNING! The Factory settings (password “066” ) are only ment to be used by qualified Technician/Installer for the initial start-up 

of the product. TESY will not accept claims related to unauthorized access and modification of parameters by unqualified personnel.

!!! The “Mode button”  is used  to confirm the operation; The “Power ON/OFF button”  is used to cancel operation and goes back 
one step.

On the main interface, press and hold the “Mode button”  for 10 seconds to enter the password setting interface. At this time, the 
main display area displays 0 0 0;
Short press the “UP button”   or “DOWN button”   to select 022 for customer settings and 066 for factory settings.

	 Short press the “Mode button”  , to enter the password; 
	 if the password is wrong, it will return to the main interface;
	 if short press the “Power ON/OFF button”  , it returns to the main interface;
	 If there is no operation on the Control panel for 20 seconds, it will return to the main interface
!!! In the main display area are shown parameter values; in the auxiliary display area are shown parameter numbers.
Customer settings. (The fixed password is: 022, which cannot be modified)
At this time, the “main display area” displays the parameter value, and the last three digits of the “time display area” display the param-
eter number E01;
Short press the “UP button”  or “DOWN button”  , each parameter will be displayed cyclically between the available parameters.

Short press the “Mode button”  , the parameter value will be saved and the “main display area” will no longer flash and return to 
parameter number;
Factory setting: (The fixed password is: 066)
At this time, the “main display area” displays the parameter code;
Short press the “UP button”   or “DOWN button”  , each parameter will be displayed cyclically between parameter groups.
If there is no action for 20 seconds, the system will automatically record the parameters and return to the main interface.
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8.4.	 Restore factory parameter function

	 To restore factory parameters in power-on state press and hold “Mode button”  for 10 seconds. By “UP button”   or 

“DOWN button”   choose customer password 022 and confirm with “Mode button”  .

Press and hold “Mode button”  for 2 seconds in the main display area will be shown - - - -. Press and hold “DOWN button”  for 
2 seconds, 3 dashes - - - will be running and after few seconds in the main display area will be shown d0n. The factory parameters are 

restored. Short press “Power ON/OFF button”  to exit the menu.
9.	 MAIN FUNCTIONALITIES OF THE APPLIANCE
9.1.	 Working range and temperatures (Fig.34)
The maximum achievable water temperature by heat pump only, depends on outside air inlet temperature and could be seen on Fig. 34
If the set temperature (via control display) is more than the achievable one as per picture, the E-heater will be switched ON automatically 
to reach it.
9.2.	 Starting procedure (Fig.35)

In the standby state, short press the “ON/OFF button”  on the main interface. The unit enters ON state, and the “main display area” 
displays the temperature of the upper part of the water tank.
When switching on:
-	 After 5 sec., the fan is started. 
-	 After 5 sec. Expansion valve (EEV) begins to reset and is moved to its starting position (240 steps) after another 30 sec. 
-	 After 35 sec. the compressor starts and 3 min. later the EEV begins to regulate the heating process.
9.3.	 Shut down procedure (Fig. 36)

In the power-on state, short press the “ ON/OFF button”  on the Control panel, the unit enters in standby state, and the “main display 
area” displays “OFF”;
When the unit is switched off:
-	 the compressor stops;
-	 the EEV is reset to 480 steps after 20sec. 
-	 Fan continue working 30 sec after switching off.
9.4.	 Eco Mode
The unit start to heat when t02 < Tset. Unit works according to Fig. 34.
In this mode only compressor works to maximum achievable temperature depending from ambient temperature t01 and out of this range 
the heating element is active. Compressor is driven by temperature sensor t02. Restart temperature is set by parameter r03 (default 
r03 = 5°C). In this mode both, compressor and heating element are driven according the temperature measured by bottom sensor t02. 
In this mode  is illuminated in the mode area of the display.
9.5.	 Auto Mode:
The unit starts to heat when t02 < r01.
In this mode compressor starts to work according Figure 35 and after r06 (default r06 = 200min.) time if the target temperature is not 
reached, heating element starts too. Heatin element and compressor work according to Figure 34. In this mode compressor is driven by 
temperature t02, and the heating element by t03.
The restart temperature for both the compressor and the heating element is t02, t03 < 55°, if Tset > 60°, if t1 is between 5° and 25°, 
otherwise if t1 is between less than 5° or greater than 25°, the start temperatures are t2, t3 < 50°, if Tset > 55°.
In this mode   icon is illuminated in the mode area of the display.
9.6.	 High-Demand Mode:

This mode is activated when the  is pushed. The e-heater starts to work simultaneously with the compressor all the time till Tset is 
reached. In this case compressor also works according Figure 35.
In this mode   is illuminated in the mode area of the display.

!!! Short press the “MODE button”  disable High-Demand Mode.
9.7.	 Intelligent Mode:
Both the heat pump and electric heater operate according the following logic:
t01 > r10 – Eco mode
r09 < T01 ≤ r10 – Auto mode
r08 < T01 ≤ r09 – High-demand mode

In this mode   is illuminated in the mode area of the display.
9.8.	 Boost mode: 
When boost mode is activated compressor and heating element work simultaneous to reach Tset, but corresponding to Fig.34.

In this mode   is illuminated in the mode area of the display.
!!! This mode is one time active. When Tset is reached the unit exits boost mode and switch to previous active mode.
The Boost-mode can be deactivated manually by pushing mode button  for 3 seconds. Then the unit goes back to its previous working mode.
!!! If the Boost-mode is activated from Auto-mode and it is manually de-activated the E-heater will continue to work till the set 
temperature is reached.
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10.	 OTHER IMPORTANT FUNCTIONALITIES AND CONTROLLER ADJUSTMENT
10.1.	Disinfection function
In power on state and time g04 pasts, at the next g03 time point, the electric heating is turned on for high-temperature sterilization.
If the temperature at the top of the water tank t03 ≥ g01-2°C lasts for more than g02 minutes, or the top of the water tank temperature 
sensing fails, or the time of high-temperature sterilization exceeds 9 hours, the unit will exit the high-temperature disinfection mode.
The default values are:
(g01 – target temperature) t°C – 63°C
(g02 – time to maintain target temperature) Duration – 40 min
(g03 – start time) Hour – 23 (for 23:00)
(g04 – desinfection cycle) Days – 30 days 
► If disinfection function needs to be switched off, set g02 to 0 min!
10.2.	Defrost control
“Standard defrost” 
It is done according to the control logic, depending from the air temperature AT, Coil temperature CT. The working mode while defrosting 
is shown on Fig.32
“Forced defrosting” function”
In the standby state, press and hold the “POWER” button  for 10 seconds to turn on the forced defrosting function, and the “defrosting” 
symbol lights up. Press and hold the “Power On/Off button”  again for 10 seconds to exit the forced defrosting function.
!!! During the pressing the “Power On/Off button”  ,the icon for lock key  will light up for short time.
10.3.	Antifreeze function: 
When the unit is in standby mode, if the water temperature in the tank is below 4°C (tank water frozen protection), only the heater  
element will work, until tank temperature increases above 8°C or the unit is turned on.
11.	 EXTERNAL CONNECTIVITY(Fig.33)
11.1.	Solar photovoltaic (PV) integration / Signal grid integration SG
PV/SG Ready is activated automatically when the controller receives a signal (terminal DI06 to GND, parameter S06 become 1 from 0). 
When PV is activated Tset automatically become the maximal possible temperature sets in r14 (70°C).  
Parameter r13 is used to change the PV/SG functionality in below ways:
If r13 = 0 - Unit works according to manually set parameters (if signal is received there will be no change of the work of the unit). The 

icon for connectivity    doesn’t light; 
If r13 = 1 - and signal is received (parameter S06=1), the set temperature r01 will be replaced from r14 (70°C). The unit follows the logic 
of the current mode. If the unit is in Power OFF state by timer, or vacation mode the unit will not start when signal is received. The icon 

for connectivity  is lit;
If r13 = 2 - (Reserved) and signal is received (parameter S06=1), the unit keeps set temperature by parameter r01. The unit operate 
according manual set parameters. If the unit is in Power OFF state by timer, or vacation mode and receives a signal from PV, the device 

will turn on and heat until the set temperature is reached or the PV signal disappears. The icon for connectivity   is lit;
If r13 = 3 - and signal is received (parameter S06=1), the set temperature r01 will be replaced by r14 (70°C) . If the unit is in Power OFF 
state by timer, or vacation mode and receives a signal from PV, the device will turn on and heat until the set temperature is reached or 

the PV signal disappears. The icon for connectivity  is lit;
If r13 = 4 - and PV signal is received (parameter S06=1), the set temperature r01 will be replaced by r14 (70°C) . The unit uses only 
E-heater. If the unit is in Power OFF state by timer, or vacation mode and receives a signal from PV, the device will turn on and heat until 

the set temperature is reached or the PV signal disappears. The icon for connectivity  is lit; 
If r13 = 5 - Compressor and E-heater work simultaneously. Compressor stops at the r19 and/or r20 (default value) and E-Heater runs 
alone till water reaches MAX T (r14=70°C) according to Fig. 34. If the unit is in Power OFF state by timer, or vacation mode and receives 
a signal from PV, the device will turn on and heat until the set temperature is reached or the PV signal disappears.The icon for connec-

tivity  is lit;
12.	 MAINTENANCE AND CLEANING

 WARNING! Any equipment repair must be performed by qualified personnel. Improper repairs can put the user in serious     danger. 
If your equipment needs to be repaired, please contact the technical assistance service.

 WARNING! Before attempting any maintenance operation, make sure that the equipment is not and cannot be accidentally con-
nected to the power supply. Therefore, disconnect the equipment from the mains power supply before carrying out any maintenance or 
cleaning activities.
12.1.	Resetting of safety thermostat 34 (Fig.8)
The device is equipped with a safety thermostat. When manually reset, the equipment is tripped in case of over-heating. 
In order to reset the protection, it is necessary to: 
Disconnect the device from the mains power supply; 
• Remove the plastic cover 35 by undoing the appropriate locking screws; 
• Manually reset the safety thermostat 34 (Fig. 8). 
• Reassemble the plastic cover 35 that was previously removed

 WARNING! The tripping of the safety thermostat can be caused by a fault linked to the control board or by the absence of water 
inside the tank.
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 WARNING! Carrying out repair operations on parts that perform safety functions jeopardises the safe operation of the equipment. 
Substitute the faulty elements only with original spare parts.

 N.B.:The intervention of the thermostat excludes the operation of the electric heating elements but not the heat pump system within 
the permitted operating limits.

 Info: Thermal protections
When the tank water keeps going up and reaches 95°C, the manual reset cut-off will be active, the electrical heater stops, unless you 
manually reset the protector.
12.2.	Quarterly inspections
•	 Visual inspection of the general conditions of the equipment systems as well as the absence of leaks; 
•	 Inspection of the ventilation filter, if present 
12.3.	Annual inspections 
•	 Inspection of the tightness of bolts, nuts, flanges and water supply connections that may have been loosened by vibration; 
•	 Check the state of integrity of the magnesium anodes (see paragraph 12.4). 
12.4.	Magnesium anodes 29. (Fig.8)
The magnesium anode (Mg), also called “sacrificial” anode, avoids any parasitic currents that are generated inside the boiler that can 
trigger corrosion processes on the device surface. 
In fact, magnesium is a metal with a lower electrochemical potential when compared to the material that lines the inside of the boiler, 
therefore it first attracts the negative charges that form with the heating of the water and that cause it to corrode. Therefore, the anode 
“sacrifices” itself by corroding instead of the tank. 
The integrity of the magnesium anodes should be checked at least every two years (even better if checked on an annual basis). The 
operation must be carried out by qualified personnel. Before performing the inspection, it is necessary to:

•	 Empty the water from the boiler; 
•	 Remove plastic cover 35
•	 Dismantle the flange cover 32 by unscrewing the bolt 33
•	 Unscrew the Mg anode 29 and check its state of corrosion, if more than 30% of the anode surface is corroded then it is neces-
sary to replace it; 
•	 Assemble everting in reverse order. Change the Flange seal 31 each time when flange cover 32 has been opened.

12.5.	Emptying the boiler.
It is advisable to drain the water from inside the boiler if the boiler is idle for a certain period of time, especially in low temperatures. 

 N.B.: It is important to empty the system in case of low temperatures in order to avoid the water freezing.
 Cabling
After completing the maintenance:
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any other adverse environmental 
effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration from sources such as compressors or fans.
12.6.	Refrigerant circuit

 WARNING! Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of
refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.
During maintenance and servicing the following leak detection methods are deemed acceptable for all refrigerant systems. Electronic 
leak detectors may be used to detect refrigerant leaks but, in the case of flammable refrigerants, the sensitivity may not be adequate, or 
may need re-calibration. (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.)
Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be 
set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed, and the appropriate percentage of 
gas (25 % maximum) is confirmed.

Leak detection fluids are also suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the 
chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work.

Acceptable leak detection methods are:
• bubble method,
• fluorescent method agents.
If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished. If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of 
the refrigerant shall be recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak.

During maintenance and servicing:

Removal:
Removal of refrigerant shall be according to the following procedure:
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs – or for any other purpose – conventional procedures shall be used.
However, for flammable refrigerants it is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The following 
procedure shall be adhered to:
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• remove refrigerant;
• purge the circuit with inert gas;
• evacuate;
• purge with inert gas;
• open the circuit by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be purged with oxygen-free nitrogen to 
render the appliance safe for flammable refrigerants. This process may need to be repeated several times. Compressed air or oxygen 
shall not be used for purging refrigerant systems.
Refrigerants purging shall be achieved by breaking the vacuum in the system with oxygen-free nitrogen and continuing to fill until the 
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process shall be repeated until no 
refrigerant is within the system. When the final oxygen-free nitrogen charge is used, the system shall be vented down to atmospheric 
pressure to enable work to take place

 WARNING!
This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the vacuum pump is 
not close to any potential ignition sources and that ventilation is available

Charging procedures:
In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.
• Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or lines shall be as short as 
possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.
• Cylinders shall be kept in an appropriate position according to the instructions.
• Ensure that the refrigerating system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
• Label the system when charging is complete (if not already).
• Extreme care shall be taken not to overfill the refrigerating system.

Prior to recharging the system, it shall be pressure-tested with the appropriate purging gas. The system shall be leak-tested on comple-
tion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

Recovery
When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good practice that all refrigerants 
are removed safely.
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the 
correct number of cylinders for holding the total system charge is available. All cylinders to be used are designated for the recovered 
refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pres-
sure-relief valve and associated shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled 
before recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and shall be 
suitable for the recovery of all appropriate refrigerants including, when applicable, flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated 
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good 
condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any 
associated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release.
Consult manufacturer if in doubt.
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant waste transfer 
note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that 
flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor 
to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from 
a system, it shall be carried out safely.

13.	 TROUBLESHOOTING
Fault interface
When the unit fails, the fault code will be displayed in the “main display area”.

1). In the fault interface, press the “ON/OFF button”   to return to the main interface. (After returning to the main interface, all other 
operations can be performed);

2). On the fault interface, press and hold the “ON/OFF button”   for 10 seconds to manually recover the fault (most faults cannot be 
manually recovered, please refer to the controller function manual for specific recoverable faults);

3). In the fault interface, press the “UP”  or “DOWN”  buttons to display multiple faults in a loop;

4). Under the main interface, if there is no operation for 10 seconds, it will return to the fault interface.
     Remarks: When the communication fault E08 is reported, only the fault code but not the fault quantity will be reported, and other 
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faults will not be displayed.

In the presence of errors, the Error icon  lights up. The icon is active in the Power On state. The Error icon remains constantly light 
when there is an error in the system and continues to be light until the error is resolved or cleared through the functions in the Errors 
screen.

Non-error tips
1)	 Why the compressor is not running when I start up the unit?
Answer: When the unit is powered on after the last shut-down, the compressor will not run until 3 minutes later. This is the self-protection 
of the unit.

2)	 Why sometimes the outlet water temperature on the display increases slowly? 
Answer: Because the water temperature is different between the upper layer and bottom layer in the tank at the beginning. When the 
water temperature in all parts of the tank is basically the same, it will rise faster.

3)	 Why the outlet water temperature on the display decreases when the unit is in heating mode?
Answer: If the upper water temperature is much higher than that of the bottom water, the water temperature will decrease a little because 
of the convection between hot water and cold water in the tank.

4)	 Why does the unit not start up to heat when the outlet water temperature decreases?
Answer: The water temperature will decrease because of the heat loss if the hot water in the tank is not used for a long time. In order to 
avoid the continual ON/OFF, the unit does not start up until the water temperature decrease for more than 5°C

5)	 Why does the outlet water temperature decrease a lot abruptly?
Answer: The temperatures of hot water and cold water in the tank are different. The cold water may go to the upper sensor when the 
hot water has been used up.

6)	 Why the hot water is still available when the water out temperature on the display decreases a lot?
Answer: Because the upper sensor is positioned near the top of the tank, there is still 1/5 of hot water available when the outlet water 
temperature on the display decreases a lot.

7)	 Why the compressor stops but the fan keeps running when the unit is in the heating mode?
Answer: The unit needs to defrost when the evaporator freezes because of the low ambient temperature. The compressor will stop and 
the fan keeps running when the unit defrosts.

8)	 Why is the heating time so long?
Answer: Energy saving, little power consumption and long heating time are the distinguishing features of the units. Normally, the heating 
time is 2~6 hours according to the inlet water temperature, water consumption and ambient temperature.

Display Malfunction Description Corrective action
P01 Bottom water temp. sensor failure (sensor is open or short 

circuit)
Check or change the water bottom temp. sensor.

P02 Top tank water temp. sensor Failure (sensor is open or short 
circuit)

Check or change the water top tank temp. sensor.

P03 Discharge temp. sensor failure (sensor is open or short cir-
cuit)

Check or change the discharge temp. sensor.

P04 Ambient temp. sensor failure (sensor is open or short circuit) Check or change the ambient temp. sensor.
P05 Coil temp. sensor failure (sensor is open or short circuit) Check or change the pipe temp. sensor.
P07 Suction temp. sensor failure (sensor is open or short circuit) Check or change the suction temp. sensor.
P82 Discharge overheating protection Check if the refrigerant system has leak points or is blocked.
E08 Communication failure (Wired remote control with master 

signal failure)
Check the connection line between the wired remote control 
and motherboard.

E09 Winter frost protection The water temperature is too low, please pay attention to 
anti-freezing.

E45 Exhaust overheating tripple activation protection Check if the refrigerant system has leak points or is blocked.
 WARNING! In the event that the operator does not succeed in solving the problem, switch off the equipment and seek technical 

assistance specifying the device model purchased.

14.	 DISPOSAL
At the end of their device lifecycle, the appliance must be disposed in conformity with the applicable regulations. 

 WARNING! This device contains refrigerant gas R290 Propane, that is flammable. The maintenance and disposal operations must 
only be carried out by qualified personnel.
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INFORMATION TO USERS:
The crossed-out bin symbol (Directive 2012/19/EU on WEEE) indicates that the product should not be discarded as 
unsorted waste and must be sent to separate collection facilities for recovery and recycling. Please take this product to 
designated collection points or return it to the dealer upon purchasing another equivalent device, at the ratio of one to 
one, or check the recommendations of Your local authorities about disposal and recycling. Disposing of this product 
correctly will help save valuable resources and prevent any potential negative effects on human health and on the envi-
ronment, which could otherwise arise from inappropriate waste handling. 

The main materials that are used in the production of the equipment are as follows: 
•	 Steel; 
•	 Magnesium; 
•	 Plastic; 
•	 Copper; 
•	 Aluminum; 
•	 Polyurethane. 
15.	 PRODUCT FICHE – Outdoor air heat pump (placed indoor side EN16147:2017)

Description HP 4.21 100 HP 4.21 150
Declared load profile M L

Water heating energy efficiency class under average climate conditions A+ A+

Water heating energy efficiency under average climate conditions ηWH % 120 122

Annual electricity consumption under average climate conditions AEC kWh/a 445 843

Reference thermostat temperature settings of the water heater θref °C 52.9 52.9

Sound power level indoors Lw(A) dB(A) 46
Sound power level outdoors Lw(A) dB(A) 51
The water heater is able to work only during off-peak hours NO
Any specific precautions that shall be taken when the water heater is 
assembled, installed or maintained

NO

Water heating energy efficiency class under colder climate conditions A A+

Water heating energy efficiency under colder climate conditions ηWH % 92 109

Annual electricity consumption under colder climate conditions AEC kWh 556 937

Water heating energy efficiency class under warmer climate conditions A++ A++

Water heating energy efficiency under warmer climate conditions ηWH % 133 137

Annual electricity consumption under warmer climate conditions AEC kWh 387 745
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1.	 INLEIDING 
Deze installatieen onderhoudshandleiding moet worden beschouwd als een integraal onderdeel van de warmtepompboiler, hierna te 
noemen apparatuur.  
Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik totdat de warmtepomp zelf is gedemonteerd. Deze handleiding is bedoeld voor zowel 
de gespecialiseerde installateur (installateurs – onderhoudstechnici) als de eindgebruiker. De installatievoorschriften die moeten worden 
nageleefd om een correcte en veilige werking van de apparatuur te garanderen, evenals de gebruiks- en onderhoudsmethoden, worden 
in deze handleiding beschreven.
Bij verkoop van het apparaat of bij een verandering van eigenaar moet de handleiding met het apparaat mee naar de nieuwe bestem-
ming. 
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat installeert en/of gebruikt, met name hoofdstuk 4 over veiligheid. 
De handleiding moet bij het apparaat worden bewaard en in ieder geval altijd ter beschikking staan van het gekwalificeerde personeel 
dat verantwoordelijk is voor de installatie en het onderhoud.. 

1.1.	 Nieuw product
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw aankoop van dit product.  
Wij hebben altijd veel aandacht besteed aan de problemen op milieugebied en hebben daarom technologieën en materialen met een 
lage impact op het milieu gebruikt om onze producten te vervaardigen in overeenstemming met de normen van de WEEE – RoHS 
(2011/65/EU en 2012/19/EU).
1.2.	 Vrijwaring
De conformiteit van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing met hardware en software is grondig gecontroleerd. Desondanks kunnen 
er afwijkingen optreden; daarom wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor volledige conformiteit.
In het belang van technische perfectie behouden wij ons het recht voor om te allen tijde wijzigingen aan te brengen in de constructie van 
de apparatuur of in de gegevens. Wij aanvaarden dan ook geen enkele aansprakelijkheidsclaim die voortvloeit uit instructies, afbeeldin-
gen, tekeningen of beschrijvingen, onverminderd fouten van welke aard dan ook. 
TESY is niet aansprakelijk voor schade die te wijten is aan misbruik, onjuist gebruik of als gevolg van niet-geautoriseerde reparaties of 
wijzigingen.
1.3.	 Auteursrecht
Deze gebruiksaanwijzing bevat auteursrechtelijk beschermde informatie. Het is verboden deze gebruiksaanwijzing, geheel of gedeelteli-
jk, te fotokopiëren,dupliceren, vertalen of op te nemen op geheugenapparatuur zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant. 
Inbreuken hierop leiden tot schadevergoeding voor de veroorzaakte schade. Alle rechten zijn voorbehouden, inclusief die voortvloeiend 
uit de toekenning van patenten of de registratie van gebruiksmodellen.
1.4.	 Werkingsprincipe
De apparatuur kan warm water voor huishoudelijk gebruik produceren, voornamelijk met behulp van warmtepomptechnologie. Een 
warmtepomp kan thermische energie overbrengen van een bron met een lage temperatuur naar een bron met een hogere temperatuur 
en vice versa.
De apparatuur maakt gebruik van een circuit dat bestaat uit een compressor, een verdamper, een condensor en een expansieventiel. 
Door dit circuit stroomt een vloeibaar/gasvormig koelmiddel.
De compressor creëert een drukverschil in het circuit, waardoor een thermodynamische cyclus ontstaat: deze zuigt de koelvloeistof 
aan via een verdamper, waar de vloeistof zelf bij lage druk verdampt door warmte te absorberen; de vloeistof wordt samengeperst en 
naar de condensor gedreven, waar de vloeistof bij hoge druk condenseert en de opgenomen warmte afgeeft. Na de condensor stroomt 
de vloeistof door het zogenaamde “expansieventiel” en door drukverlies en temperatuurdaling komt de vloeistof weer in de verdamper 
terecht, waarna de cyclus opnieuw begint.  
Het werkingsprincipe van de apparatuur is als volgt (Fig. 01): 
I-II: De door de compressor aangezogen koelvloeistof stroomt de verdamper in en terwijl deze verdampt, absorbeert deze de “ecolo-
gische” warmte die de lucht afgeeft.Tegelijkertijd wordt de omgevingslucht door een ventilator door de apparatuur aangezogen; de lucht 
verliest zijn warmte door over de vinbuisbatterij van de verdamper te stromen; 
II-III: De koelmiddel gas passen binnen de compressor En Het ondergaat een toename in druk Dat oorzaken A opstaan in temperatuur; 
dit omzetten in oververhitte stoom; 
III-IV: Binnen de condensator, de koelmiddel gas releases zijn warmte naar de water binnen de tank (ketel). Dit aandelenbeurs proces 
maakt Het mogelijk voor de koelmiddel naar doorgang  van oververhit stoom naar A vloeistof staat door condenserend bij A constante 
druk En ondergaan A temperatuurverlaging; 
IV-I: De vloeistof koelmiddel passen door de uitbreiding ventiel. Het ondergaat A plotseling druppel in beide druk En temperatuur En Het 
gedeeltelijk verdampt en brengt de druk en temperatuur terug naar de oorspronkelijke omstandigheden. De thermodynamische cyclus 
kan beginnen.

	 Informatie over veiligheid

Te volgen procedures

Informatie/Suggesties

NL WARMTEPOMP VOOR SANITAIR WARM WATER
Installatie- en onderhoudshandleiding  
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Beschikbaar versies En configuraties
De warmte pomp is beschikbaar in twee verschillende versies, in relatie water volume.

2.	  TRANSPORT EN BEHANDELING. (Afb. 2; 3; 4; 5)
2.1.	 Transport. (Afb 2)
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos. Tijdens het transport moet het apparaat rechtop staan, zoals aangegeven door het 
etiket op de kartonnen doos.
Het is ten strengste verboden het apparaat in andere posities te vervoeren. Zie Afb.2. 
Voor transport over korte afstanden (mits zorgvuldig uitgevoerd) is een hellingshoek tot 30 graden toegestaan. Het is raadzaam de 
maximaal toegestane hellingshoek van 45 graden niet te overschrijden. Indien transport in een schuine positie onvermijdelijk is, dient 
het apparaat één uur na plaatsing in gebruik te worden genomen.
2.2.	 Uitpakken
Het uitpakken moet voorzichtig gebeuren om het apparaat niet te beschadigen.	  
Volg de stappen beschreven in Afb.3: 
-	 Gebruiken A snijder, snee de bandjes 7.
-	 Trekken omhoog de tekenfilm doos 1.
-	 Verwijderen de bovenste EPS plaat 2
-	 Voorzichtig nemen de apparaat uit van de karton lade 4.
Controleer na het verwijderen van de verpakking of het apparaat intact is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en vraag hulp aan bevoegd 
technisch personeel. 
	 In overeenstemming met milieu bescherming regelgeving, maken Zeker Dat alle de accessoires geleverd hebben geweest 
verwijderd voordat u de verpakking weggooit. 

 WAARSCHUWING!  Verpakkingsmaterialen  (nietjes,  kartonnen  dozen,  enz.)  mogen  niet  binnen  het  bereik  van  kinderen  
worden  achtergelaten,  omdat  ze  gevaarlijk  zijn. 

 WAARSCHUWING!  Tijdens de product behandeling En installatie stadia, Het is verboden naar neerzetten de bovenste deel van de 
apparaat onder elk vriendelijk van stress wat dan ook vanwege naar de feit Dat Het is niet van A structureel natuur. Alsjeblieft zien Afb.4 
& Afb.5.
► Terwijl behandeling, Doen niet vangst de eenheid op bovenste plastic panelen! Daar is A risico naar schade hen! Alsjeblieft 
zien Afb.4 & Afb.5. 
Let op: Bij de fabrikant discretie, de type van verpakking kunnen zijn onderwerp naar wijziging.
3.	 BELANGRIJK INFORMATIE
3.1.	 Conformiteit  met  de  Europese  regelgeving 
De warmte pomp water verwarming is A apparaat bedoeld voor huiselijk gebruik in overeenstemming met de volgend Europese richtli-
jnen:
•	 Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA);
•	 2011/65/EU Richtlijn op de beperkingen van gebruik van bepaalde gevaarlijk stoffen in elektrisch En elektronisch apparatuur 
(RoHS);
•	 Richtlijn 2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC);
•	 Richtlijn 2014/35/EU – Laag Spanning Richtlijn (LVD);
•	 Richtlijn 2009/125/EG Ecodesign-eisen voor energiegerelateerde producten
3.2.	 Graden van bescherming geboden door behuizingen 
De rang van bescherming van de apparatuur is gelijkwaardig naar: IPX4. 
3.3.	 Beperkingen van het gebruik.

 WAARSCHUWING!  Dit apparaat heeft niet geweest ontworpen, noch is Het bedoeld voor gebruik binnenin gevaarlijk omgevingen 
(vanwege naar de aanwezigheid van potentieel explosief atmosferen -volgens naar ATEX normen of met A gevraagd IP niveau over-
schrijding Dat van de apparatuur) of in toepassingen Dat vereisen (fouttolerant, (fail-safe) veiligheid kenmerken zo een als in stroomon-
derbreking systemen en/of technologieën of in een andere context in welke de defect van een sollicitatie zou kunnen oorzaak dood of 
blessure naar mensen of dieren of serieus schade zou kunnen worden veroorzaakt aan objecten of de omgeving.

 Let op:  In de evenement van A product storing of schuld, dit zou kunnen oorzaak schade (naar mensen, dieren En goederen). Het 
is nodig naar regelen voor A verschillend functioneel toezicht systeem met alarm functies in volgorde naar voorkomen zo een schade 
wezen veroorzaakt. Bovendien, Het is het noodzakelijk om voor een back-up service te zorgen in geval van een storing!

Versie Configuratiebeschrijving
HPWH 4.21 100 Watertankvolume = 100 L
HPWH 4.21 150 Watertankvolume = 142 L

1 Compressor CW Koud water inlaat CA Koud lucht uit
2 Condensator HW Heet water stopcontact WA Warm lucht in
3 Expansieventiel CL Koud vloeistof (Koelmiddel)
4 Verdamper WL Warm vloeistof (Koelmiddel)
5 Fan WG Warm gas (Koelmiddel)

6 Opslagtank HG Heet gas (Koelmiddel)
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3.4.	 Bedrijfslimieten
De bovengenoemde apparaat is bedoeld naar zijn gebruikt uitsluitend voor de verwarming van huiselijk heet water binnenin de voorzien 
beperkingen van nut .
De apparatuur kan alleen zijn geïnstalleerd En begonnen omhoog voor de bedoeld gebruik binnenin gesloten verwarming systemen in 
overeenstemming met de EN 12828:2012 standaard.

 Let op: De fabrikant zullen niet zijn gehouden verantwoordelijk onder elk omstandigheden in de evenement Dat de apparatuur is 
gebruikt voor ander doeleinden dan voor welke Het heeft geweest ontworpen En als groeten elk installatie fouten of apparatuur misbruik.

 WAARSCHUWING!  Het is verboden naar gebruik de apparaat voor doeleinden ander dan die bedoeld. Elk ander gebruik is naar 
zijn beschouwd ongepast en daarom niet toegestaan.

 Let op: Tijdens de ontwerp- en bouwfase van de systemen worden de geldende lokale regels en bepalingen in acht genomen.
3.5.	 Fundamentele veiligheidsregels

 WAARSCHUWING! Dit apparaat kan zijn gebruikt door kinderen oud van 3 jaren En boven En personen met verminderd fysiek, 
sensorisch of mentaal mogelijkheden of gebrek van ervaring En kennis als zij hebben geweest gegeven overzicht of instructie betreft 
gebruik van de apparaat in A veilig manier En begrijpen de gevaren betrokken. Kinderen oud van 3 naar 8 jaren Zijn alleen toegestaan 
naar bedienen de kraan aangesloten naar de water verwarming. Kinderen zullen niet toneelstuk met de apparaat. Schoonmaak En 
gebruiker onderhoud zullen niet zijn gemaakt door kinderen zonder toezicht.
•	 Doen niet open of demonteren de apparaat wanneer dit is aangesloten naar de stroom levering;
•	 Doen niet aanraken de apparaat met nat of vochtig lichaam onderdelen wanneer op blote voeten;
•	 Doen niet gieten of spuiten de apparaat met water;
•	 Doen niet stellage, zitten en/of rest iets op de apparaat.
3.6.	 Informatie op gebruikte koelvloeistof
Koelmiddeltype: R290.
► Dit apparaat doet niet bevatten gefluorideerd kas gas inbegrepen in de Kioto protocol. Doen niet weggooien zo een gas naar 
binnen de omgeving.
4.	 ONTWERPKENMERKEN (Afb.6; 7; 8; 9; 10)
Pos. Beschrijving Pos. Beschrijving
1 Compressor 31 Flensafdichting
2 Elektronisch geregeld expansieventiel 32 Flensdeksel
3 Hoog druk veiligheid schakelaar - koelmiddel 33 Bouten voor flens
4 Tweerichtingsverkeer ventiel (ontdooien) 34 Veiligheidsthermostaat handmatig resetten (95°C)
5 Laadpijp 35 Kunststof flensafdekking
6 Bouten M6 36 E-verwarming
7 Wasmachine M6 37 Heet water voeden pijp
8 Bovenste plastic paneel + lawaai isolatie 39 Kabel klem
9 Rug En lateraal plastic panelen + lawaai isolatie 41 Diëlektrische pijpconnectorset (2 stuks)
10 Voorkant plastic paneel + lawaai isolatie 42 Veiligheidsklep
11 Compressorcondensator 46 Condensator
12 Transformator 47 Water tank
13 Fan condensator 50 Stroom koord
14 Voornaamst printplaat 51 Omgeving Luchttemperatuursensor "BIJ"
15 Fan motor 52 Retourgastemperatuursensor “SUT”
16 Bedieningspaneel 53 Temperatuursensor verdamper (spoel) “CT”
17 Bovenkant tank temperatuur "TTT" 54 Veiligheidsroosterventilator
18 Onderkant tanktemperatuur “BTT” 55 Fan Blad
19 Muur opgehangen haakjes 63 Noten voor flens
20 Uitlaat temperatuursensor “ ET” 65 Schroef DIN 7500 D M4x7.7 Zink D80NF
29 Magnesium anode 66 Kunststof inlaatmondstuk
30 Diëlektrische huls Mg-anode

5.	 TECHNISCH GEGEVENS EN AFMETINGEN  (Afb.11; 12)  
Afmetingen [±5mm] HP4.21 100 HP4.21 150

h [mm] 1353 1684
h1 [mm] 787 1114
h2 [mm] 209 209

CW - koud water inlaat - G1/2” B ; Huishoudapparaat - heet water stopcontact - G1/2” B; Condensafvoer – Ø20

Beschrijvingen HP 4.21 100 HP 4.21 150
Prestatie gegevens volgens EN16147:2017
Laden profiel M L
Heet watertemperatuur instelpunt °C 55 55
Verwarming omhoog tijd; th h:m
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 5:44 8:36
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·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 6:44 9:48
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 9:53 12:10
Opwarmtijd in BOOST modus (A7/W10-55) h:m 2:37 4:16
Verwarming omhoog elektrisch energieverbruik  Weh-HP kWh
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.268 1.917
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.481 2.175
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.107 2.633
Stroomverbruik, stand-byperiode; Pes kW
·         (EN 16147:2017 - A14) 0.014 0.015
·         (EN 16147:2017 - A7) 0.015 0.017
·         (EN 16147:2017 – A2) 0.018 0.019
Dagelijks elektriciteitsverbruik; Qelec kWh
·         (EN 16147:2017 - A14) 1.839 3.478
·         (EN 16147:2017 - A7) 2.117 3.932
·         (EN 16147:2017 – A2) 2.631 4.373
COPDHW; (COP warm water )
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.2 3.4
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 2.8 3.0
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) - 2.2 2.7
Water verwarming energie efficiëntie;
ηWH / ErP klas
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) % 133 / A++ 137 / A+
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 116/ A+ 122 / A+
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 92 / A 109 / A+
Jaarlijks elektriciteitsverbruik; AEC
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 386.5 744.9
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) kWh/a 444.7 842.8
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 555.9 937.0
Volume van gemengd water bij 40°C l 128 173
Referentietemperatuur warm water; θ’WH °C 52.9 52.9
Nominale warmteafgifte; Prated kW
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 0.79 0.72
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 0.67 0.63
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.46 0.52
Elektrische gegevens  
Stroom levering V 1/N/220-240
Frequentie Hz 50
Rang van bescherming  IPX4
PK maximaal stroom consumptie kW 0.226+1,500 (e-kachel) = 1.73
Elektrisch verwarmingselement vermogen kW 1.5
Maximaal stroom van het apparaat A 1.0+6.5 (e-kachelr) = 7.5
Maximaal beginnend huidig van warmte pomp A 13.5
Vereiste overbelastingsbeveiligingen A 16A T samensmelten/ 16A automatisch schakelaar, arakteristiek 

C (naar zijn ( verwacht tijdens installatie op  voedingssystemen)
Interne thermische beveiliging  Veiligheidsthermostaat met handmatige reset 95°C
Bedrijfsomstandigheden
Min.÷ maximaal temperatuur warmte pomp lucht inname 
(90% (RH)

°C -5 ÷ 43

Min. ÷ max. temperatuur installatieplaats °C 4 ÷ 40
Werken temperatuur
Referentietemperatuur warm water (EN 16147:2017) °C 55
Max. instelbare watertemperatuur [met E-heater] 
(EN 16147:2017)

°C 60 [70]
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Compressor Rotatie
Compressorbescherming  Intern thermische stroomonderbreker met automatische reset
Automatisch veiligheidsdrukschakelaar (hoog) MPa 3.2
Fan  Centrifugaal
Beschikbaar extern druk van warmtepomp Pa 71
Diameter van de uitwerpopening mm 125
Nominaal lucht capaciteit m3/h 170 (71 Pa)
Motor bescherming  Intern thermische stroomonderbreker met automatische reset
Condensator  Aluminium; ingepakt extern, niet in contact met water
Koelmiddel  R290
Koelmiddelvulling g 150
Wereldwijd opwarmingspotentieel van het koelmiddel 0.02
CO2-equivalent (CO2e) t 0
Ontdooien Actief met “2-wegklep”
Geluidsemissiegegevens; EN12102:2013
Geluid stroom Lw(A) binnen dB(A) 46
Geluid stroom Lw(A) openlucht- dB(A) 51
Automatic Desinfection (Anti-Legionella cycle)  JA
Water opslag tank
Beschrijvingen HP 4.21 100 HP 4.21 150
Water opslag capaciteit l 100 142
Corrosiebescherming  Mg anode Ø32x270 mm; 360 gram
Thermische isolatie  50 mm onbuigzaam PU
Maximaal werkdruk – opslagtank Bar 8
Netto gewicht Kg 56 71

6.	 INSTALLATIE EN VERBINDING  (Afb.13)
 WAARSCHUWING!  Installatie, inbedrijfstelling En onderhoud van de apparaat moeten zijn uitgevoerd door gekwalificeerd En geau-

toriseerd personeel. Doen niet poging naar installeren de apparaat jezelf.
 WAARSCHUWING! 

	 Doen niet gebruik middelen naar versnellen de ontdooien proces of naar schoon, ander dan die aanbevolen door de fabrikant. 
De apparaat zullen zijn opgeslagen in A kamer zonder continu operationeel ontsteking bronnen (voor voorbeeld):
•	 Open vlammen, een werkend gasapparaat tot een werkend elektrisch verwarmingstoestel.
•	 Doen niet doorboren of brandwond.
•	 Zijn bewust Dat koelmiddelen kunnen niet bevatten een geur.
6.1.	 Vereisten voor het installatiegebied.
	 De installatie van de apparaat moeten zijn gedragen uit in A geschikt plaats in volgorde naar toestaan de normaal gebruik En 
aanpassing operaties, samen met normaal En uitzonderlijk onderhoud naar zijn uitgevoerd. Daarom, Het is belangrijk naar toestaan de 
nodig werkend ruimte door te verwijzen naar de afmetingen, weergegeven in Afb.12.  
	 De apparaat moeten zijn geïnstalleerd in overeenstemming met de normaal handel praktijken En in naleving met de nation-
aal wetgeving (EU elektriciteit richtlijnen En regelgeving betreft speciaal installaties En plaatsen van operatie inbegrepen badkamers, 
douche cabines HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)). 
	 In geval dit apparaat is naar zijn gebruikt in A badkamer of ander vergelijkbaar kamer, de volgend installatie vereisten moeten 
zijn waargenomen : Doen niet installeren Het in “Volume 2” (zien Afb.12) in volgorde naar voorkomen de risico van de controle bord 
(stroom schakelaar En thermo regelaar) bereikt kan worden door iemand die onder de douche of in bad zit. 
Het lokaal (kamer Afb.14) moet: 
•	 Hebben adequaat water En stroom levering lijnen;
•	 Zijn beschikbaar En klaar voor verbinding naar de condenseren droogleggen;
•	 Hebben adequaat water En stroom levering lijnen;
•	 Zijn beschikbaar En klaar voor verbinding naar de condenseren droogleggen;
•	 Zijn beschikbaar En klaar met adequaat afvoer pijpen in geval van schade veroorzaakt naar de ketel of bediening van de veil-
igheid klep of breuk van leidingen/verbindingen;
•	 Hebben inperking systemen in geval van serieus water lekken;
•	 Zijn voldoende verlicht (waar gepast);
•	 Zijn vorstbestendig En droog (kamer temperatuur > 4°C).
•	 Als de apparaat heeft naar zijn geïnstalleerd in A kamer of locatie met een omgeving temperatuur altijd boven 35°C, dit kamer 
moeten zijn geventileerd.
6.2.	 Installatie. Vastmaken naar de muur (Afb.14; 15; 16; 16a, 16b, 16c, 16d,)
	 6.2.1.	  Montage aan de betonnen muur. Afb.16a
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•	 Ervoor zorgen Dat de muur op welke de apparaat zullen zijn gemonteerd kan steun de gewicht van de apparaat gevuld met 
water. Minimaal 250 kg.
•	 De apparaat is uitgerust met vier haakankers voor concreet muur montage. Gebruik bijgevoegd sjabloon naar oefening de 
gaten in het beton. Afb.13. Zijn voorzichtig van pijpen En kabels verborgen in de muur!!! Voorzien A minimum afstand naar de plafond 
van 220 mm voor eenvoudig service .
•	 De eenheid zou moeten zijn horizontaal geëgaliseerd of met klein helling achteruit (naar de muur): 0 … 1° zien Afb.15. In dit 
geval, de onderste haakankers zou kunnen zijn gebruikt in volgorde naar reguleren de apparaat. Aanvullend plastic mouwen (2) zou 
kunnen zijn ingevoegd tussen de muur En de steunbeugel (Afb.15) om een hoek tussen 0 en 1° te bereiken.
•	 Naar toestaan de mogelijk aandelenbeurs van de verwarming element, anode of veiligheid thermostaat, Het is raadzaam naar 
vertrekken A opruiming van 450 mm onder de apparaat.

Standaard set bijgevoegd in de pakket; Afb. 15; 16a; Afmetingen:
1 Haak-Anker
2 Kunststof afstandshulzen
3 Kunststof inzetstuk-anker voor beton
a 308 mm M1 Naar zijn gemeten op plaats

Ød1 14 mm M2 Naar zijn gemeten op plaats. De minimum ruimte tussen de bovenste deel van de ap-
paraat En de kamer bovenkant moeten zijn 220 mmØd2 14 mm

	 6.2.2.	 Installeren naar de baksteen muur. Afb.16b.
(De set voor bakstenen muur montage is een accessoire, Het is niet deel van de product set)
•	 Ervoor zorgen Dat de muur op welke de apparaat zullen zijn gemonteerd kan steun de gewicht van de apparaat gevuld met 
water. Minimaal 250 kg.
•	 Oefening vier gaten naar binnen de baksteen muur voor de universeel beugel. Gebruik de ankers (8) van de uitrusting.
•	 Installeren de universeel beugel (5). Tussen Het En muur, gebruik de rubber kussentje (6).
•	 Oefening twee gaten voor de lager haakankers (1). Gebruik de ankers (3) van de standaard uitrusting. (procedure 6.2.2.)
•	 Installeren de apparaat. De eenheid zou moeten zijn horizontaal geëgaliseerd of met klein helling achteruit (naar de muur):  
0 … 1° (zien Afb.16). In deze geval, de lager haakankers zou kunnen zijn gebruikt in volgorde naar reguleren de apparaat. Aanvullend 
plastic mouwen (2) zou kunnen zijn invoegen tussen de muur en de steunbeugel (Afb. 16) om een hoek tussen 0 en 1° te bereiken.
•	 Naar toestaan de mogelijk aandelenbeurs van de verwarming element, anode of veiligheid thermostaat, Het is raadzaam naar 
vertrekken A opruiming van 450 mm onder de apparaat.

Baksteen muur montage uitrusting; Afb.16b; Afmetingen:
4 Wasmachine 6 Rubberen pad
5 Universele muurbeugel 7 Schroef
a 308 mm 8 Plastic insteekanker voor baksteen

Ød1 10 mm M1 Naar zijn gemeten op plaats
Ød2 14 mm M2 Naar zijn gemeten op plaats. De minimum ruimte tussen de

bovenste deel van de apparaat En de kamer bovenkant moeten zijn 220 mm
	 6.2.3.	 Installatie op de vloer ondersteunende structuur. (Aparte volgorde)

 WAARSCHUWING!  For HP 4.21 150 Het is sterk aanbevolen met behulp van A vloer steun statief (Afb. 16d). De vloer steun statief 
is een accessoire, het maakt geen deel uit van de productset.
	 Wanneer installeren de steun, Het is verplicht naar repareren de apparaat naar de muur door bovenste hangend haak 1  
(Afb16c).	
	 De apparaat moeten zijn precies verticaal geëgaliseerd of met licht helling van 1° richting de muur. (Afb.16c). Dit nivellering zou 
kunnen gedaan worden door reguleren drie benen van de steun. Monteren van de vloer steun structuur, moeten zijn klaar volgens naar 
zijn handmatig.
6.3.	 Ventilation connection. Air ducts. (Afb. 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23)
Uit elkaar van de ruimte aangegeven in alinea 6.1, de warmte pomp vereist adequaat ventilatie. Het is nodig naar creëren A toegewijd 
luchtkanaal zoals aangegeven in de illustratie (Afb.17 tot en met 23).
Bovendien, Het is belangrijk naar ervoor zorgen een adequaat ventilatie van de terrein waar de apparatuur is naar zijn geïnstalleerd.
 	 6.3.1.	 Niet-geleide ventilatie. (Afb. 17; 18).
De product kan bedienen ook zonder lucht kanalen, Maar in dit geval de efficiëntie zullen niet overeenkomen naar de verklaard ge-
gevens, Het zullen zijn lager. De gegevens is juist alleen als de apparaat is geleid. Als de product is werkend zonder lucht kanalen Het 
is sterk aanbevolen naar gebruik bij minst één elleboog, gemonteerd op de uitlaat lucht stopcontact. Dus de afgekoeld lucht van de 
apparaat zullen niet beïnvloeden de werk van de systeem.
In zo een sollicitatie Het is aanbevolen kamer volume van 20m3 . Als de volume is minder dan 20m3 , Het is verplicht naar hebben een 
adequaat kamerventilatie naar buiten.

 Informatie:  Uitlaat lucht is koud En droog En zou kunnen zijn gebruikt naar steun koeling systeem in jouw huis.  
 WAARSCHUWING!  In volgorde naar voorkomen kort circulatie van lucht tussen inlaat / stopcontact, altijd gebruik twee ellebogen 

gemonteerd in tegenovergestelde richting Wanneer er een installatie zonder kanaal is uitgevoerd! Afb.18. De fabrikant is verantwoor-
delijk voor de opgegeven gegevens, die zijn gemeten volgens de EU- regelgeving. voor geleid systeem alleen. De efficiëntie van niet-ge-
deculeerd installatie zullen niet overeenkomen naar de verklaard gegevens, Het zullen zijn lager en een dergelijke toepassing wordt niet 
aanbevolen.
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	 6.3.2.	 Semi-kanaalventilatie. Afb.19.
Uitlaat lucht is verbannen buiten gebouw, terwijl inname lucht is genomen door de kamer.
Inname lucht regels: Minimum kamer volume van 10m3 moeten zijn waargenomen. Het is verplicht naar hebben een adequaat kamer 
ventilatie naar de buiten de huis! Als deze regels Zijn niet waargenomen, de aanzienlijk druppel in apparaat prestatie zullen gebeuren!
Regels voor afvoerlucht: Houd bij het installeren van afvoerluchtbuizen rekening met alle regels die hieronder worden beschreven op 
pagina 6.3.3.
	 6.3.3.	 Gekanaliseerde ventilatie. (Afb.20; 21; 22; 23).
Beide, inname En uitlaat lucht Zijn genomen En verbannen buiten de huis (gebouw). Lucht kanaal diameter van 125 mm zou moeten 
zijn gebruikt.De maximaal toelaatbaar druk druppel van 60 Pa moeten zijn verzekerd. In groeten naar dit, nauwkeurig lucht kanaal lengte 
moeten zijn berekend als hieronder beschreven.
Dragen uit de installatie van elk lucht kanaal nemen zorg Dat:
•	 De gewicht van zo een, doet niet ongunstig beïnvloeden de apparatuur zelf;
•	 Onderhoud operaties kunnen worden uitgevoerd ;
•	 Dit is adequaat beveiligd om te voorkomen dat er per ongeluk materiaal in de apparatuur zelf terechtkomt;
•	 De maximaal toegestane drukval voor alle componenten, inclusief doorgaande gaten voor montage op de buitenmuur, binnen
de pijp systeem moeten niet overschrijden 60 Pa. 

 Informatie: Alle Technisch parameters getoond in de tafel boven, Zijn gegarandeerd bij lucht stroom tarief 170 m3/u bij druk 
71 Pa. Houd u dus aan de volgende regels:
1.	 Gebruik een luchtkanaalsysteem met een diameter van Ø125 mm
2.	 De maximaal lengte van beide inlaat En stopcontact direct pijpen in combinatie met ellebogen, moeten zijn berekend volgens 
de aangegeven beschikbare drukhoogte in tabel.
► Tijdens operatie, de warmte pomp neigt naar lager de omgeving temperatuur als de extern lucht kanaal is niet gedragen uit.
► Een gepast bescherming rooster moeten zijn geïnstalleerd in lijn met de afvoer pijp overbrengen lucht naar de buiten met de doel van 
Om te voorkomen dat vreemde voorwerpen de apparatuur binnendringen. Om maximale prestaties van het apparaat te garanderen, 
moet het gekozen rooster een laag drukverlies garanderen.
► In volgorde naar voorkomen de vorming van condensaat: isoleren de lucht afvoer pijpen En de lucht kanaal omslag verbindingen met 
stoomdicht thermisch bekleding van voldoende dikte.
► Als Het is beschouwd nodig in volgorde naar voorkomen stroom lawaai, geluid uitlaatdempers kan zijn gemonteerd. Passend de 
pijpen, de muur door gaten En de verbindingen naar de warmte pomp met trillingen demping systemen.

 WAARSCHUWING!  De gelijktijdig operatie van een open rookkanaal vuurkist (bijv. een open rookkanaal haard) samen met de 
warmte pomp oorzaken een gevaarlijke milieu druk druppel. Dit zou kunnen oorzaak de terugstroming van uitlaat gas naar binnen de 
omgeving zelf.
•	 Doen niet bedienen de warmte pomp samen met een open rookkanaal vuurkist.
•	 Gebruik uitsluitend vuurhaarden met een gesloten kamer (goedgekeurd) met een aparte leiding voor de verbrandingslucht .
•	 Houden de deuren naar de ketel kamer gesloten En hermetisch verzegeld als zij Doen niet hebben A verbranding lucht levering 
in gewoon met bewoonde gebieden.

 WAARSCHUWING! 
•	 Zorg ervoor dat de benodigde ventilatieopeningen vrij blijven van obstakels;
•	 De leidingen die op het toestel zijn aangesloten, mogen geen potentiële ontstekingsbronnen bevatten.
6.4.	 Water levering verbindingen (Afb.24)
De illustratie (Afb.24) shows een voorbeeld van A water levering verbinding

Verplicht te installeren elementen: 5. Voornaamst water kraan
1. Expansievat (optioneel) 6. Kraan naar droogleggen uit de apparaat
2. Veiligheid ventiel 8Bar. 7. Thermostatische mengkraan (optioneel)
3. Rug stroom voorkomer. 8. Heet water consumenten
4. Drukregelaar (optioneel) 9. Diëlektrische connectoren

 WAARSCHUWING! 
•	 Water Dat voldoet met Europese Drinken Water Richtlijn (EU)2020/2184 moeten zijn gebruikt. De levensduur van de Tank 
eenheid zullen korter zijn indien grondwater (inclusief bronwater en putwater) wordt gebruikt.
•	 De Tank eenheid zullen niet zijn gebruikt met de kraan water bevattende verontreinigingen zo een als zout, zuur En ander 
onzuiverheden welke kan de tank en de onderdelen ervan aantasten.
•	 Gebruik ontsmet water Dat is vrij van Legionella En ander bacteriën En micro-organismen. Als de water bevat Legionella bac-
teriën, kan dit schadelijk zijn voor de gezondheid van de gebruiker
► Wanneer de water hardheid is bijzonder hoog (hoger dan 25°F) Het is aanbevolen naar gebruik A water waterontharder, op de juiste 
manier gekalibreerd en bewaakt; in dit geval de resterend hardheid zou moeten niet val onderstaand 15°F

 WAARSCHUWING! 
•	 Het gebruik van dit apparaat bij temperaturen en drukniveaus boven de voorgeschreven waarden leidt tot een schending van 
de garantie!
•	 Dit apparaat is bedoeld voor verwarming van drinkbaar water in vloeistof staat. Gebruiken verschillende vloeistoffen in verschil-
lend staten leidt naar garantie overtreding!
•	 Ongelijksoortig Metalen oorzaak galvanisch corrosie. Daarom pijpen, gewrichten En uitrusting van ongelijksoortig metalen zou 
moeten zijn aangesloten naar de apparaat door middel van diëlektrische scheiders
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•	 Het is verplicht voor de systeem installateur naar fit een 8-bar veiligheid ventiel Nr. 2 op de koud water inname pijp (Afb. 24).
•	 Het is verboden A aanwezigheid van elk stop kleppen, kranen tussen de veiligheid ventiel En opslag tank!
► De veiligheid apparatuur voor bescherming tegen over druk moeten zijn bediend regelmatig in volgorde naar verwijderen kalkaanslag 
stortingen En naar rekening Dat Het is niet geblokkeerd.
► De droogleggen pijp, aangesloten naar de veiligheid ventiel moeten zijn geïnstalleerd hellend continu naar beneden En, in A plaats, 
waar Het is beschermd tegen de vorming van ijs.
► Een uitbreiding schip Nr. 1 (Afb.24) zou kunnen zijn geïnstalleerd in volgorde naar absorberen water uitbreiding vanwege naar tem-
peratuur variatie. Druk regelaar Nr. 4 En uitbreiding schip zou moeten zijn berekend samen door gekwalificeerd persoon.

 WAARSCHUWING!  De warmte pomp voor de productie van huiselijk heet water is geschikt van verwarming water omhoog naar 
meer dan 70°C. Voor dit rea-zoon, als A bescherming tegen brandwonden, Het is raadzaam naar installeren een automatisch thermo-
staat mengen apparatuur Nr. 7 naar de heet waterpijp (Afb. 20)
6.5.	 Aansluitingen voor condensafvoer. (Afb. 27)
Condensaat, Dat vormen tijdens de operatie van de warmte pomp, stromen door een gepast afvoer pijp (Ø20mm) Dat passen binnen 
bekleding En Het komt uit op de kant van de apparatuur. Gebruik flexibele slang Ø20 (Afb. 27). Verbinden de slang naar A sifon Dus 
Dat het condensaat vrij kan wegstromen.
6.6.	 Elektrische aansluitingen. (Afb. 28; 29)
De apparaat is geleverd al bedraad voor de voornaamst stroom levering. Het is aangedreven door A flexibele kabel En A stopcontact/
stekker combinatie. Een geaarde Schuko stopcontact met verschillend bescherming is nodig voor de verbinding naar de netspanning 
stroom levering.

 WAARSCHUWING! De stroom levering naar welke de apparatuur zullen zijn aangesloten moeten zijn beschermd door een ade-
quaat resterend huidig circuit breker bij minst: 16A/230V.
De type van resterend huidig circuit breker moeten zijn gekozen door evalueren de type van elektrisch apparatuur naar zijn gebruikt op 
de geheel systeem. Met referentie naar de verbinding naar de voornaamst stroom levering En de veiligheid apparatuur (bijv. resterend 
huidig circuit stroomonderbreker) voldoen aan met standaard IEC 60364-4-41. De stroom levering moeten zijn meewerkend met de 
specifiek nationaal vereiste voor elk land als daar Zijn elk.
► Als het netsnoer is beschadigd, het moet vervangen worden door de fabrikant, zijn serviceagent of personen met vergelijkbare kwal-
ificaties om voorkomen A gevaar.
7.	 INBEDRIJFSTELLING.
  WAARSCHUWING!  Rekening Dat de apparatuur is aangesloten naar de aarde kabel.
  WAARSCHUWING!  Rekening Dat de lijn spanning komt overeen naar Dat aangegeven op de apparatuur identificatie bord.
  WAARSCHUWING!  Doen niet overschrijden de maximaal toegestaan druk aangegeven in de “algemeen technisch gegevens” 
sectie 8 Bar. 
  WAARSCHUWING!  Controleer of de veiligheidsklep van het watercircuit werkt;
De inbedrijfstellingsprocedure moet worden uitgevoerd door de volgende procedures uit te voeren:
7.1.	 De tank vullen met water.
Vullen de ketel met koud water terwijl in parallel open de kraan van de heet water van jouw badkamer. De tank is volledig gevuld met 
water, wanneer alleen water, zonder lucht begint, stromend door de kraan in de badkamer. Controleer de afdichtingen of aansluitingen 
op lekkages.
8.	 VERWERKER AANPASSING. PARAMETERS
8.1.	 Bedrading diagram (Afb. 30)
АТ Omgeving luchttemperatuursensor ET Uitlaat (compressor) temperatuursensor
COMP Compressor CT Temperatuursensor van de verdamper (spoel)
ВТТ Lager tanktemperatuursensor HP Hoge druksensor
E2V 2-weg ontdooiklep SUT Temperatuursensor voor retourgas (compressor)
TTT Bovenste tanktemperatuursensor EEV Elektronisch expansieventiel

8.2.	  Parameterlijst
Ontdooiparameters
Parameter Beschrijving Waarde Bereik Wachtwoord
d01 Vertraging tijd tussen 2 ontdooicycli 45min 30~90min 66
d02 Maximaal duur tijd van ontdooien 8min 1~20 min 66
d03 Einde ontdooien temperatuur 13°C 0~30°C 66
d04 Start ontdooitemperatuur  -3°C -30~0°C 66

Hoge temperatuur desinfectieparameter
Parameter Beschrijving Waarde Bereik Wachtwoord
g01 Doeltemperatuur voor hoge desinfectie 63°C 50~70°C 66
g02 Onderhoudstijd voor desinfectie 40min 0~90min 22
g03 Het moment om met hogetemperatuurdesinfectie te begin-

nen
23h 0~23h 22

g04 Hoog temperatuur desinfectiecyclus 30d 1~99d 22
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EEV parameter
Parameter Beschrijving Waarde Bereik Wachtwoord
E01 Elektronische expansieventielmodus 1 0-Handmatig

1-Automatisch
66

E02 Oververhittingsdoeltemperatuur 5°C -20~20°C 66
E03 Uitbreiding beginpositie van de klep 240 0~500 66
E04 Uitbreiding minimale kleppositie 100 0~500 66
E05 Uitbreiding kleppositie tijdens ontdooien 480 0~500 66

Systeemparameter
Parameter Beschrijving Waarde Bereik Wachtwoord
H01 Automatisch opnieuw opstarten, (Geheugen functie wanneer 

stroom levering druppel)
1 0-Nee

1-Ja
66

H02 Temperatuur eenheid 0 0-graden Celsius
1-Fahrenheit graden

22

Temperatuur parameter
Parameter Beschrijving Waarde Bereik Wachtwoord
r01 Heet water instelling temperatuur 55.0°C 38~70°C 66
r03 Water Tank Onderkant Temperatuur (t02) differentieel 5°C 1~20°C 66
r04 Of inschakelen set punt van elektrisch verwarming 0 0-Nee/1-Ja 66
r05 Water Tank Bovenkant Temperatuur (t03) set doel van elek-

trisch verwarming
55.0°C 30~70°C 66

r06 De vertraging tijd van beginnend omhoog de elektrisch ver-
warming

200min 0~450min 22

r07 Of een elektrische kachel de compressor vervangt 1 0-Nee
1-Ja

66

r08 Omgeving temperatuur (t01) onder welke elektrisch ver-
warming vervangen compressor

 -5°C -20~10°C 66

r09 Omgeving temperatuur (t01) onder welke elektrisch ver-
warming begin zonder vertraging in INTELLIGENT MODUS / 
drempelwaarde voor beperkingen r19 en r20

5.0°C 0~30°C 66

r10 Omgeving temperatuur (t01) van elektrisch verwarming be-
gint met vertraging (r06) in INTELLIGENT MODUS/ drempel-
waarde voor beperkingen r19 En r20

25.0°C 10~40°C 66

r12 Laag beperken van Omgeving temperatuur (t01), compres-
sor gestopt door kracht

-15.0°C -30~-5°C 66

r13 Externe controle 5 0- Handmatig instellingen al-
leen. PV genegeerd;
1- Set temperatuur = 70 °C 
(r14). Volgt de huidige mo-
dus. Start niet indien UIT 
door timer/ vakantie;
2- (Gereserveerd) – Houdt 
normale ingestelde tem-
peratuur (r01). PV-prioriteit 
– start zelfs als UIT door 
timer/ vakantie ;
3- Set temperatuur = 70 °C 
(r14). PV-prioriteit – start 
zelfs als UIT door Timer/
Vakantie ;
4- Set temperatuur = 70°C 
(r14), alleen E-heater. 
PV-prioriteit – start zelfs als 
UIT door Timer/ Vakantie ;
5 - Compressor + E-heater. 
Compressor stopt bij R19/
R20; E-heater loopt door tot 
70°C (R14). PV prioriteit – 
begint zelfs als UIT door 
Timer/Vakantie ;

66

r14 Het tweede externe temperatuurinstelpunt - PV 70°C 38~70°C 66
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r15 Hoog beperking van Water Tank Bovenkant Temperatuur 
(t03), compressor gestopt door kracht

78°C 55-80°C 66

r17 Of de bovenste temperatuursensor de compressor aanstuurt 0 0-Nee
1-Ja

66

r18 Differentieel voor herstart het verwarmingselement 1°C 1~20°C 66
r19 Hoge beperking 1 van Water Tankbodem Temp. (t02), com-

pressor met geweld gestopt
60°C 30~70°C 66

r20 Hoge beperking 2 van Water Tankbodem Temp. (t02), com-
pressor met geweld gestopt

55°C 30~70°C 66

r21 De hoogste omgeving temperatuur elektrisch warmte vervan-
gt van compressor

43°C 25~60°C 66

r22 Opnieuw starten temperatuur verschil instelling volgens 
T03, gebruikt voor de High-Demand Mode

5°C 1~50°C 66

Schakelstatusparameter
Parameter Beschrijving Bereik Wachtwoord
S01 Op afstand aan/uit schakelaar 1=CL / 0= OP 66
S04 Hogedrukschakelaar 1=CL / 0= OP 66
S05 Snel testen 1=CL / 0= OP 66
S06 Secundaire externe temperatuurregeling 1=CL / 0= OP 66
S07 Thermostatische uitschakeling 0=Nee/1=Ja 66
S09 Hoge temperatuur warmwaterfase of niet 0=Nee/1=JA 66

Temperatuur status parameter
Parameter Beschrijving Bereik Wachtwoord
T01 Omgevingstemperatuur -30~97°C 22
T02 Water tank bodemtemperatuur -30~97°C 22
T03 Water tank bovenkant temperatuur -30~97°C 22
T04 Spoel temperatuur -30~97°C 22
T05 Zuigtemperatuur -30~97°C 22
T07 Uitlaat temperatuur 0-127°C 66

Laden status parameter
Parameter Beschrijving Bereik Wachtwoord
O03 EVI stappen 0~480 66
O04 Compressor lopende cumulatieve tijd 0~9999h 22
O05 Cumulatieve bedrijfstijd van de elektrische verwarming 0~9999h 22
O08 Compressor 1=AAN / 0=UIT 22
O09 Elektrische verwarming 1=AAN / 0=UIT 22
O10 Vier weg/twee manier ventiel 1=AAN / 0=UIT 22
O13 Fan hoog snelheid 1=AAN / 0=UIT 66
O14 Ventilator lage snelheid - OUT5 1=AAN / 0=UIT 66

8.3.	 Parameters wijzigen
 WAARSCHUWING!  De Fabriek instellingen (wachtwoord “066” ) Zijn alleen ment naar zijn gebruikt door gekwalificeerd Monteur/

Installateur voor de voorletter opstarten van de product. TESY zullen niet accepteren beweringen verwant naar ongeoorloofd toegang 
En wijziging van parameters door ongekwalificeerd personeel.

!!! De “Modus knop”   is gebruikt naar bevestigen de operatie; De “Stroom AAN/UIT knop”   is gebruikt naar annuleren operatie 
En gaat een stap terug.

Op de voornaamst interface, pers En uitstel de “Modus knop”   voor 10 seconden naar binnenkomen de wachtwoord instelling inter-
face. Bij dit tijd, het hoofdweergavegebied geeft 0 0 0 weer;
Kort pers de “OMHOOG knop”   of “OMLAAG knop”   naar selecteren 022 voor klant instellingen En 066 voor fabriek. 

	 Kort pers de “Modus knop”  , naar binnenkomen de wachtwoord; 
	 indien de wachtwoord is fout, Het zullen opbrengst naar de voornaamst interface;
	 als kort pers de “Stroom AAN/UIT knop”, Het retouren naar de voornaamst interface;
	 Als daar is Nee operatie op de Controle paneel voor 20 seconden, Het zullen opbrengst naar de voornaamst interface.
!!! In de voornaamst weergave gebied Zijn getoond parameter waarden; in de extra weergave gebied Zijn getoond parameter 
nummers. Klantinstellingen. (Het vaste wachtwoord is: 022, dit kan niet worden gewijzigd)
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Bij dit tijd, de “voornaamst weergave gebied” displays de parameter waarde, En de laatst drie cijfers van de “tijd weergave gebied” 
weergave de parameter nummer E01;
Kort pers de “OMHOOG knop”  of “OMLAAG knop”    , elk parameter zullen zijn weergegeven cyclisch tussen de beschikbaar 
parameters.

Druk kort op de “Mode -knop”   , de parameter waarde zal gered worden en de “hoofdweergavegebied” zal niet langere flits en terug 
naar parameternummer;

Fabrieksinstelling: (De vaste wachtwoord is: 066)
Bij dit tijd, de “voornaamst weergave gebied” displays de parameter code;
Kort pers de “OMHOOG knop”    of “OMLAAG knop”   , elk parameter zullen zijn weergegeven cyclisch tussen parameter 
groepen.
Als daar is Nee actie voor 20 seconden, de systeem zullen automatisch dossier de parameters En opbrengst naar de voornaamst in-
terface.
8.4.	 Herstel fabrieksparameterfunctie

	 THerstellen fabriek parameters in inschakelen staatspers En uitstel “Modus knop”  voor 10 seconden. Door “OMHOOG 

knop”   of “OMLAAG knop”   kiezen klant wachtwoord 022 En bevestigen met “Modus knop”  .

Pers En uitstel “Modus knop”  voor 2 seconden in de voornaamst weergave gebied zullen zijn getoond - - - -. Pers En uitstel “OM-
LAAG knop”  voor 2 seconden, 3 streepjes - - - zullen zijn rennen En na weinig seconden in de voornaamst weergave gebied zullen 

zijn getoond doe niet. De fabriek parameters worden hersteld. Druk kort op de “Aan/Uit-knop” om het menu te verlaten.
9.	 VOORNAAMST FUNCTIONALITEITEN VAN DE APPARAAT
9.1.	 Werkbereik en temperaturen (Afb.34)
De maximaal haalbaar water temperatuur door warmte pomp alleen, hangt ervan af op buiten lucht inlaat temperatuur En zou kunnen 
zijn gezien op Afb. 34 Als de set temperatuur (via controle weergave) is meer dan de haalbaar een als per afbeelding, de E-kachel zullen 
zijn geschakeld OP automatisch bereiken.
9.2.	 Startprocedure (Fig.35)

Druk in de stand-bystand kort op de AAN/UIT-knop  op de hoofdinterface. Het apparaat schakelt over naar de AAN-stand en op het 
hoofddisplay wordt de temperatuur van het bovenste deel van de watertank weergegeven.
Bij het inschakelen :
-	 Na 5 sec., de fan is begonnen.
-	 Na 5 sec. Uitbreiding ventiel (EEV) begint naar opnieuw instellen En is verplaatst naar zijn beginnend positie (240 stappen) na 
een andere 30 sec.
-	 Na 35 sec. de compressor begint En 3 minuten later de EEV begint naar reguleren de verwarming proces

9.3.	 Afsluitprocedure (Afb. 36)

Druk in de ingeschakelde toestand kort op de “AAN/UIT-knop”  op het bedieningspaneel, het apparaat gaat in de stand-bystand en 
het “hoofddisplaygebied” geeft “UIT” weer;
When the unit is switched off:
-	 the compressor stops;
-	 the EEV is reset to 480 steps after 20sec. 
-	 Fan continue working 30 sec after switching off.
9.4.	 Eco-modus
De eenheid begin naar warmte wanneer t02 < Tset. Eenheid werken volgens naar Afb. 34.
In dit modus alleen compressor werken naar maximaal haalbaar temperatuur afhankelijk van omgeving temperatuur t01 En uit van dit 
bereik de verwarming element is actief. Compressor is gedreven door temperatuur sensor t02. Opnieuw starten temperatuur is set door 
parameter r03 (standaard r03 = 5°C). In dit modus beide, compressor En verwarming element Zijn gedreven volgens de temperatuur 
gemeten door onderkant sensor t02. In deze modus  is verlicht in het modusgedeelte van het display.
9.5.	 Auto Mode:
De eenheid begint naar warmte wanneer t02 < r01.
In dit modus compressor begint naar werk volgens Afb.35 En na r06 (standaard r06 = (200 minuten) tijd als de doel temperatuur is niet 
bereikt, verwarming element begint te. Verwarmen element En compressor werk volgens naar Afb.34. In dit modus compressor is ge-
dreven door temperatuur t02, en het verwarmingselement door t03.
De opnieuw opstarten temperatuur voor beide de compressor En de verwarming element is t02, t03 < 55°, als Tset > 60°, als t1 is tussen 
5° En 25°, anders als t1 is tussen minder dan 5° of groter dan 25°, de begin temperaturen Zijn t2, t3 < 50°, als Tset > 55°.
In dit modus   icon is verlicht in de modus gebied van de weergave.
9.6.	 Grote vraag modus:

Dit modus is geactiveerd wanneer de  is geduwd. De e-kachel begint naar werk tegelijkertijd met de compressor alle de tijd tot Tset 
is bereikt. In dit geval werkt de compressor ook volgens Afb. 35.
In dit modus  is verlicht in de modus gebied van de weergave.

!!! Kort pers de “MODUS knop”   uitzetten Grote vraag modus.



___ 30 ___

9.7.	 Intelligente modus:
Beide de warmte pomp En elektrisch verwarming bedienen volgens de volgend logica: 
t01 > r10 – Eco-modus
r09 < T01 ≤ r10 – Auto modus
r08 < T01 ≤ r09 – Grote vraag modus

In dit modus   is verlicht in de modus gebied van de weergave.
9.8.	 Boost-modus: 
Wanneer boost modus is geactiveerd compressor En verwarming element werk gelijktijdig naar bereik Tset, Maar overeenkomstig naar 

Afb. 34. In deze modus   iis verlicht in het modusgedeelte van het display.
!!! Dit modus is een tijd actief. Wanneer Tset is bereikt de eenheid uitgangen boost modus En schakelaar naar vorig actief 
modus.
TDe Boost-modus kan zijn handmatig gedeactiveerd door te drukken modusknop gedurende 3 seconden. Dan de eenheid gaat terug naar 
zijn vorige werkmodus.
!!! Als de Boost-modus is geactiveerd van Auto-modus En Het is handmatig gedeactiveerd de E-kachel zullen doorgaan naar 
werk tot de ingestelde temperatuur is bereikt.
10.	 ANDERE BELANGRIJKE FUNCTIONALITEITEN EN CONTROLLERAANPASSINGEN
10.1.	Desinfectiefunctie
In stroom op staat En tijd g04 verleden, bij de volgende g03 tijd punt, de elektrisch verwarming is draaide op voor hoge temperatuur 
sterilisatie.
Als de temperatuur bij de bovenkant van de water tank t03 ≥ g01-2°C duurt voor meer dan g02 notulen, of de bovenkant van de water 
tank temperatuursensor mislukt, of de tijd van hoge temperatuur sterilisatie overschrijdt 9 uren, de eenheid zullen Uitgang de hoge 
temperatuur desinfectie modus
De standaardwaarden zijn:
(g01 – doel temperatuur) temperatuur °C – 63°C
(g02 – tijd naar behouden doel temperatuur) Duur – 40 min (g03 – starttijd) Uur – 23 (voor 23:00)
(g04 – desinfectie cyclus) Dagen – 30 dagen
► Als desinfectie functie behoeften naar zijn geschakeld uit, set g02 naar 0 mijn!
10.2.	Ontdooiregeling
“Standaard ontdooien”
Het is klaar volgens naar de controle logica, afhankelijk van de lucht temperatuur BIJ, Spoel temperatuur CT. De werkend modus terwijl 
ontdooien is getoond op Afb.32.
“Gedwongen “ontdooifunctie”
In de stand-by staat, pers En uitstel de “STROOM” knop voor 10 seconden naar draai op de gedwongen ontdooien functie, En de sym-
bool voor “ontdooien” lichten omhoog. Pers En uitstel de “Stroom Aan/Uit knop” opnieuw voor 10 seconden naar Uitgang de gedwongen 
ontdooien functie.
!!! Tijdens de drukken de “Stroom Aan/Uit knop” ,de icon voor slot sleutel zullen licht omhoog voor kort tijd.
10.3.	Antivriesfunctie: 
Wanneer het apparaat in de stand-bymodus staat en de watertemperatuur in de tank lager is dan 4°C (beveiliging tegen bevriezing van 
het tankwater), werkt alleen het verwarmingselement zullen werk, tot tank temperatuur neemt toe boven 8°C of de eenheid is draaide op.
11.	 EXTERNE CONNECTIVITEIT (Afb.33)
11.1.	 Integratie van fotovoltaïsche (PV) zonne-energie / Signaalnetintegratie SG
PV/SG Klaar is geactiveerd automatisch wanneer de controller ontvangt A signaal ( terminal DI06 naar GND , parameter S06 worden  
1 van 0). Wanneer PV is geactiveerd Tset automatisch worden de maximaal mogelijk temperatuur sets in r14 (70°C).
Parameter r13 is gebruikt naar wijziging de PV/SG functionaliteit in onderstaand manieren:
If r13 = 0 - Eenheid werken volgens naar handmatig set parameters (als signaal is ontvangen daar zullen zijn Nee wijziging van de werk 

van de eenheid). De icon voor connectiviteit    doet niet licht; 
If r13 = 1 - En signaal is ontvangen (parameter S06=1), de set temperatuur r01 zullen zijn vervangen van r14 (70°C). De eenheid volgt 
de logica van de huidig modus. Als de eenheid is in Stroom UIT staat door tijdschakelaar, of vakantie modus de eenheid zullen niet begin 

wanneer signaal is ontvangen. De pictogram voor connectiviteit  is verlicht;
If r13 = 2 - (Gereserveerd) En signaal is ontvangen (parameter S06=1), de eenheid houdt set temperatuur door parameter r01. De 
eenheid werken volgens handmatig set parameters. Als de eenheid is in Stroom UIT staat door tijdschakelaar, of vakantie modus En 
ontvangt A signaal van PV, de apparaat zal draai op En warmte tot de set temperatuur is bereikt of de PV signaal verdwijnt. De icon voor 

connectiviteit   is verlicht;
If r13 = 3 - En signaal is ontvangen (parameter S06=1), de set temperatuur r01 zullen zijn vervangen door r14 (70°C) . Als de eenheid 
is in Stroom UIT-stand door tijdschakelaar, of vakantie modus En ontvangt A signaal van PV, de apparaat zullen draai op En warmte tot 

de set temperatuur is bereikt of het PV-signaal verdwijnt. Het pictogram voor connectiviteit  is verlicht;
If r13 = 4 - En PV signaal is ontvangen (parameter S06=1), de set temperatuur r01 zullen zijn vervangen door r14 (70°C) . De eenheid 
toepassingen alleen E-kachel. Als de eenheid is in Stroom UIT staat door tijdschakelaar, of vakantie modus En ontvangt A signaal van 
PV, de apparaat zullen draai op En warmte tot de set temperatuur is bereikt of de PV signaal verdwijnt. De icon voor connectiviteit  
is verlicht;
If r13 = 5 - Compressor En E-kachel werk tegelijkertijd. Compressor stopt bij de r19 en/of r20 (standaard waarde) En E-verwarming 
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rent alleen tot water bereikt MAX T (r14=70°C) volgens naar Afbeelding. 34. Als de eenheid is in Stroom UIT staat door tijdschakelaar, 
of vakantie modus En ontvangt een signaal van PV, de apparaat zullen draai op En warmte tot de set temperatuur is bereikt of de PV 

signaal verdwijnt.De icon voor connectiviteit  is verlicht;
12.	 ONDERHOUD EN SCHOONMAAK

 WAARSCHUWING!  Elk apparatuur reparatie moeten zijn uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. Onjuist reparaties kan neer-
zetten de gebruiker in serieus Gevaar. Indien uw apparatuur gerepareerd moet worden, neem dan contact op met de technische assis-
tentiedienst.

 WAARSCHUWING!  Voor proberen elk onderhoud operatie, maken Zeker Dat de apparatuur is niet En kan niet zijn per ongeluk 
verbonden naar de stroom levering. Daarom, loskoppelen de apparatuur van de netspanning stroom levering voor dragen uit elk onder-
houd of schoonmaakactiviteiten.
12.1.	Resetten van veiligheidsthermostaat  34 (Afb.8)
De apparaat is uitgerust met A veiligheid thermostaat. Wanneer handmatig opnieuw instellen, de apparatuur is struikelde in geval van 
oververhitting .
In volgorde naar opnieuw instellen de bescherming, Het is nodig naar:
Loskoppelen de apparaat van de netspanning stroom levering;
•	 Verwijder de kunststof afdekking 35 door de betreffende borgschroeven los te draaien;
•	 Stel de veiligheidsthermostaat 34 handmatig opnieuw in (fig. 8).
•	 Monteer de plastic afdekking 35 die eerder is verwijderd opnieuw

 WAARSCHUWING!  De struikelen van de veiligheid thermostaat kan zijn veroorzaakt door A schuld gekoppeld naar de controle bord 
of door de afwezigheid van water in de tank.

 WAARSCHUWING!  Dragen uit reparatie operaties op onderdelen Dat presteren veiligheid functies in gevaar brengt de veilig oper-
atie van de apparatuur. Vervang de defecte onderdelen uitsluitend door originele reserveonderdelen.

 N.B.: De interventie van de thermostaat sluit uit de operatie van de elektrisch verwarming elementen Maar niet de warmte pomp 
systeem binnen de toegestane bedrijfsgrenzen.

 Let op:  Thermische beveiligingen
Wanneer de tank water houdt gaan omhoog En bereikt 95°C, de handmatig opnieuw instellen afsnijding zullen zijn actief, de elektrisch 
verwarming stopt, tenzij Jij de beschermer handmatig resetten.
12.2.	Kwartaalinspecties
•	 Visueel inspectie van de algemeen voorwaarden van de apparatuur systemen als Goed als de afwezigheid van lekken;
•	 Inspectie van de ventilatie filter, als cadeau
12.3.	Jaarlijkse inspecties 
•	 Inspectie van de strakheid van bouten, noten, flenzen En water levering verbindingen Dat kunnen hebben geweest losgemaakt 
door trillingen;
•	 Rekening de staat van integriteit van de magnesium anoden (zien alinea 12.4). 
12.4.	Magnesiumanodes 29 (Afb.8)
De magnesium anode (Mg), Ook genaamd “opofferend” anode, vermijdt elk parasitair stromingen Dat Zijn gegenereerd binnen de ketel 
Dat kan corrosieprocessen op het oppervlak van het apparaat veroorzaken.
In feit, magnesium is A metaal met A lager elektrochemisch potentieel wanneer vergeleken naar de materiaal Dat lijnen de binnen van 
de ketel, dus Het Eerst trekt aan de negatief kosten Dat formulier met de verwarming van de water En Dat oorzaak Het naar corroderen. 
Daarom, de anode “offert” zichzelf op door te corroderen in plaats van de tank.
De integriteit van de magnesium anoden zou moeten zijn gecontroleerd bij minst elk twee jaren (zelfs beter als gecontroleerd op een 
jaarlijks basis).De bediening moet door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd. Voordat de inspectie wordt uitgevoerd, is het 
noodzakelijk naar:
•	 Leeg de water van de ketel;
•	 Verwijderen kunststof deksel 35
•	 Demonteren de flens omslag 32 door losdraaien de bout 33
•	 Losdraaien de Mg anode 29 En rekening zijn staat van corrosie, als meer dan 30% van de anode oppervlak is gecorrodeerd 
Dan Het is noodzakelijk om het te vervangen;
•	 Monteren kronkelend in achteruit volgorde. Wijziging de Flens zegel 31 elk tijd wanneer flens omslag 32 heeft geweest ge-
opend.
12.5.	De ketel leegmaken.
Het is raadzaam naar droogleggen de water van binnen de ketel als de ketel is inactief voor A zeker periode van tijd, speciaal in laag 
temperaturen.

 Let op: Het is belangrijk naar leeg de systeem in geval van laag temperaturen in volgorde naar voorkomen de water bevriezing.  
Bekabeling
Rekening Dat bekabeling zullen niet zijn onderwerp naar dragen, corrosie, excessief druk, trillingen, scherp randen of elk ander nadelig 
milieu effecten. De controleren zal ook nemen rekening houdend de effecten van veroudering of voortdurend trillingen van bronnen 
zoals als compressoren of ventilatoren.
12.6.	Koelmiddelcircuit

 WAARSCHUWING!  Onder Nee omstandigheden zullen potentieel bronnen van ontsteking zijn gebruikt in de zoeken voor of detec-
tie van koelmiddel lekken. A halide fakkel (of elk ander detector met behulp van A naakt vlam) zullen niet zijn gebruikt.
Tijdens onderhoud En onderhoud de volgend lek detectie methoden Zijn geacht aanvaardbaar voor alle koelmiddel systemen. Elek-
tronisch lek detectoren kunnen zijn gebruikt naar detecteren koelmiddel lekken Maar, in de geval van brandbaar koelmiddelen, de 
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gevoeligheid kunnen niet zijn adequaat, of mag behoefte herkalibratie. (Detectie apparatuur zullen zijn gekalibreerd in A koelmiddelvrij 
gebied.)
Ervoor zorgen Dat de detector is niet A potentieel bron van ontsteking En is geschikt voor de koelmiddel gebruikt. Lek detectie apparat-
uur zullen worden ingesteld bij A percentage van de LFL van de koelmiddel En zullen zijn gekalibreerd naar de koelmiddel in dienst, En 
de gepast percentage van gas (maximaal 25%) wordt bevestigd.
Lek detectie vloeistoffen Zijn Ook geschikt voor gebruik met meest koelmiddelen Maar de gebruik van wasmiddelen bevattende chloor 
zullen zijn vermeden als de chloor kan reageren met het koelmiddel en de koperen leidingen aantasten.
Aanvaardbare methoden voor het opsporen van lekken zijn:
•	 bubbelmethode,
•	 fluorescerend methode agenten.
Als A lek is verdacht, alle naakt vlammen zullen zijn verwijderd/gedoofd. Als A lekkage van koelmiddel is gevonden welke vereist sol-
deren, alle van de koelmiddel zullen zijn hersteld van de systeem, of geïsoleerd (door middelen van dicht uit kleppen) in A deel van de 
systeem op afstand van de lek.
Tijdens onderhoud en service:
Verwijdering:
Het verwijderen van koelmiddel moet volgens de volgende procedure gebeuren:
Wanneer breken naar binnen de koelmiddel circuit naar maken reparaties – of voor elk ander doel – conventioneel procedures zullen 
zijn gebruikt. Voor ontvlambare koelmiddelen is het echter belangrijk dat de beste werkwijze wordt gevolgd, aangezien ontvlambaarheid 
een overweging is. De volgende procedure moet worden gevolgd:
•	 koelmiddel verwijderen;
•	 zuiveren de circuit met inert gas;
•	 evacueer;
•	 zuiveren met inert gas;
•	 open de circuit door snijden of solderen.
De koelmiddel aanval zullen zijn hersteld naar binnen de juist herstel cilinders. De systeem zullen zijn gezuiverd met zuurstofvrij stikstof 
weergeven de apparaat veilig voor brandbaar koelmiddelen. Dit proces kunnen behoefte naar zijn herhaald meerdere keer. Gecompri-
meerd lucht of Zuurstof mag niet worden gebruikt voor het spoelen van koelsystemen.
Koelmiddelen zuivering zullen zijn bereikt door breken de vacuüm in de systeem met zuurstofvrij stikstof En doorgaan naar vullen tot 
het werk druk is bereikt, Dan ontluchten naar sfeer, En Eindelijk trekken omlaag naar A vacuüm. Dit proces zullen zijn herhaald tot geen 
koelmiddel is binnenin de systeem. Wanneer de finale zuurstofvrij stikstof aanval is gebruikt, de systeem zullen zijn geventileerd omlaag 
naar atmosferische druk om werk mogelijk te maken.

 WAARSCHUWING! 
Dit operatie is absoluut vitaal als solderen operaties op de leidingwerk Zijn naar nemen plaats. Ervoor zorgen Dat de stopcontact voor 
de vacuüm pomp niet in de buurt is van mogelijke ontstekingsbronnen en dat er ventilatie beschikbaar is.
Oplaadprocedures:
Naast de conventionele oplaadprocedures moeten de volgende vereisten in acht worden genomen.
	 Naast de conventionele oplaadprocedures moeten de volgende vereisten in acht worden genomen.
•	 Ervoor zorgen Dat besmetting van verschillend koelmiddelen doet niet voorkomen wanneer met behulp van opladen apparat-
uur. Slangen of lijnen zullen zijn als kort als mogelijk om de hoeveelheid koelmiddel die erin zit tot een minimum te beperken.
•	 Cilinders zullen zijn bewaard in een gepast positie volgens naar de instructies.
•	 Zorg ervoor dat het koelsysteem geaard is voordat u het systeem met koelmiddel vult.
•	 Label de systeem wanneer opladen is compleet (als niet al).
•	 Extreem zorg zullen zijn genomen niet naar overvullen de koelen systeem.
Voorafgaand naar opladen de systeem, Het zullen zijn drukgetest met de gepast zuivering gas. De systeem zullen zijn lektest op voltooi-
ing van opladen Maar voorafgaand naar inbedrijfstelling. A volgen omhoog lek test zullen zijn gedragen uit voorafgaand naar vertrekken 
de plaats.
Herstel
Wanneer verwijderen koelmiddel van A systeem, of voor onderhoud of ontmanteling, Het is aanbevolen Goed oefening Dat alle Koelmid-
delen veilig worden verwijderd.
Wanneer overdragen koelmiddel naar binnen cilinders, ervoor zorgen Dat alleen gepast koelmiddel herstel cilinders Zijn werkzaam. 
Ervoor zorgen Dat de juiste nummer van cilinders voor vasthouden de totaal systeem aanval is beschikbaar. Alle cilinders naar zijn geb-
ruikt Zijn toegewezen voor de teruggewonnen koelmiddel En gelabeld voor Dat koelmiddel (d.w.z speciaal cilinders voor de herstel van 
koelmiddel). Cilinders zullen zijn compleet met drukverlichting ventiel En geassocieerd afsluitkleppen in Goed werkend volgorde. Leeg 
herstel cilinders Zijn geëvacueerd En, als mogelijk, afgekoeld voordat herstel optreedt.
De herstel apparatuur zullen zijn in Goed werkend volgorde met A set van instructies betreft de apparatuur Dat is bij hand En zullen ges-
chikt zijn voor de herstel van alle gepast koelmiddelen inbegrepen, wanneer van toepassing, brandbaar koelmiddelen. In toevoeging, A 
set van gekalibreerde weging schubben zullen zijn beschikbaar En in Goed werkend volgorde. Slangen zullen zijn compleet met lekvrij 
loskoppelen koppelingen En in goede staat. Voor met behulp van de herstel machine, rekening Dat Het is in bevredigend werkend vol-
gorde, heeft geweest op de juiste manier onderhouden En Dat alle bijbehorende elektrisch componenten Zijn verzegeld naar voorkomen 
ontsteking in de evenement van A koelmiddel uitgave.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant.
De hersteld koelmiddel zullen zijn teruggekeerd naar de koelmiddel leverancier in de juist herstel cilinder, En de relevant afval 
overdrachtsnota geregeld. Doen niet mengen koelmiddelen in herstel eenheden En speciaal niet in cilinders.
Als compressoren of compressor oliën Zijn naar zijn VERWIJDERD, ervoor zorgen Dat zij hebben geweest geëvacueerd naar een aan-
vaardbaar niveau naar maken zeker dat brandbaar is koelmiddel doet niet blijven binnenin de smeermiddel. De evacuatie proces zullen 
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zijn gedragen uit voorafgaand naar terugkeren de compressor naar de leveranciers. Alleen elektrisch verwarming naar de compressor 
lichaam zullen zijn in dienst naar versnellen dit proces. Wanneer olie is uitgelekt vanuit een systeem, moet dit veilig gebeuren.
13.	 PROBLEEMOPLOSSING
Schuld interface
Wanneer de eenheid mislukt, de schuld code zullen zijn weergegeven in de “voornaamst weergave gebied”.

1). In de schuld interface, pers de “AAN/UIT knop”  naar opbrengst naar de voornaamst interface. (Na terugkeren naar de voor-
naamst interface, alle andere bewerkingen kunnen worden uitgevoerd);

2). Op de schuld interface, pers En uitstel de “AAN/UIT knop”  voor 10 seconden naar handmatig herstellen de schuld (meest fouten 
kan niet handmatig zijn hersteld, Alsjeblieft refereren naar de controller functie handmatig voor specifiek herstelbaar fouten);
3). In de schuld interface, pers de “OMHOOG”   of “OMLAAG”   knoppen naar weergave meerdere fouten in A lus;
4). Onder de voornaamst interface, als daar is Nee operatie voor 10 seconden, Het zullen opbrengst naar de schuld interface.
	 Opmerkingen: Wanneer de mededeling schuld E08 is gerapporteerd, alleen de schuld code Maar niet de schuld hoeveelheid 
zullen zijn gerapporteerd, en andere fouten zullen niet zijn weergegeven.

In de aanwezigheid van fouten, de Fout icon  lichten omhoog. De icon is actief in de Stroom Op staat. De Fout icon overblijfselen 
constant licht wanneer daar is een fout in de systeem En gaat verder naar zijn licht tot de fout is opgelost of opgeruimd door de functies 
in de Foutenscherm .
Tips die geen fouten bevatten
1)	 Waarom de compressor is niet rennen wanneer I begin omhoog de eenheid?
Antwoord: Wanneer de eenheid is aangedreven op na de laatst afsluiten, de compressor zullen niet loop tot 3 notulen later. Dit is de 
zelfverdediging van de eenheid.
2)	 Waarom stijgt de uitlaatwatertemperatuur op het display soms langzaam?
Antwoord: Omdat de water temperatuur is verschillend tussen de bovenste laag En onderkant laag in de tank bij de begin. Wanneer de
water temperatuur in alle onderdelen van de tank is in principe de dezelfde, Het zullen opstaan sneller.
3)	 Waarom de stopcontact water temperatuur op de weergave neemt af wanneer de eenheid is in verwarming modus?
Antwoord: Als de bovenste water temperatuur is veel hoger dan Dat van de onderkant water, de water temperatuur zullen afname A klein 
omdat van de convectie tussen heet water En koud water in de tank.
4)	 Waarom doet de eenheid niet begin omhoog naar warmte wanneer de stopcontact water temperatuur afneemt?
Antwoord: De water temperatuur zullen afname omdat van de warmte verlies als de heet water in de tank is niet gebruikt voor A lang tijd. 
In volgorde vermijden de voortdurend AAN/UIT, de eenheid doet niet begin omhoog tot de water temperatuur afname voor meer dan 5°C
5)	 Waarom doet de stopcontact water temperatuur afname A kavel abrupt?
Antwoord: De temperaturen van heet water En koud water in de tank Zijn verschillend. De koud water kunnen gaan naar de bovenste 
sensor wanneer de heet water heeft geweest gebruikt omhoog.
6)	 Waarom de heet water is nog steeds beschikbaar wanneer de water uit temperatuur op de weergave neemt af A kavel?
Antwoord: Omdat de bovenste sensor is gepositioneerd in de buurt van de bovenkant van de tank, daar is nog steeds 1/5 van heet water 
beschikbaar wanneer de stopcontact water temperatuur op het display daalt aanzienlijk.
7)	 Waarom de compressor stopt Maar de fan houdt rennen wanneer de eenheid is in de verwarming modus?
Antwoord: De eenheid behoeften naar ontdooien wanneer de verdamper bevriest omdat van de laag omgeving temperatuur. De com-
pressor zullen stoppen en de fan houdt rennen wanneer de eenheid ontdooit.
8)	 Waarom is de verwarming tijd Dus lang?
Antwoord: Energie besparing, klein stroom consumptie En lang verwarming tijd Zijn de onderscheidend functies van de eenheden. Nor-
maal gesproken, de verwarmingstijd is 2~6 uren volgens naar de inlaat water temperatuur, water consumptie En omgeving temperatuur.

Weergave Malfunction Description Corrective action
P01 Onderkant water temperatuur sensor mislukking (sensor is open 

of kortsluiting )
Rekening of wijziging de water onderkant temperatuur sensor.

P02 Bovenkant tank water temperatuur sensor Mislukking (sensor is 
open of kortsluiting)

Rekening of wijziging de water bovenkant tank temperatuur sensor.

P03 Afvoer temperatuur sensor mislukking (sensor is open of kort cir-
cuit )

Rekening of wijziging de afvoer temperatuur sensor.

P04 Omgeving temperatuur sensor mislukking (sensor is open of kort 
circuit)

Rekening of wijziging de omgeving temperatuur sensor.

P05 Spoel temperatuur sensor mislukking (sensor is open of kort cir-
cuit)

Rekening of wijziging de pijp temperatuur sensor.

P07 Zuiging temperatuur sensor mislukking (sensor is open of kort cir-
cuit)

Rekening of wijziging de zuiging temperatuur sensor.

P82 Bescherming tegen oververhitting bij ontlading Rekening als de koelmiddel systeem heeft lek punten of is geblok-
keerd.

E08 Mededeling mislukking (Bedraad op afstand controle met master-
signaalstoring)

Rekening de verbinding lijn tussen de bedraad op afstand besturing 
en moederbord.

E09 Wintervorstbescherming De watertemperatuur is te laag. Let op het gebruik van antivries.

E45 Uitlaat oververhitting drievoudige activeringsbeveiliging Rekening als de koelmiddel systeem heeft lek punten of is geblok-
keerd.
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 WAARSCHUWING!  Indien de gebruiker er niet in slaagt het probleem op te lossen, schakel dan de machine uit. de apparatuur en 
zoek technische hulp bij het specificeren van het gekochte apparaatmodel.
14.	 BESCHIKBAARHEID
Bij de einde van hun apparaat levenscyclus, de apparaat moeten zijn weggegooid in overeenstemming met de van toepassing 
voorschriften.

 WAARSCHUWING!  Dit apparaat bevat koelmiddel gas R290 Propaan, Dat is ontvlambaar. De onderhoud En beschikbaarheid 
operaties mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
IINFORMATIE NAAR GEBRUIKERS:

Het symbool van de doorgestreepte afvalbak (Richtlijn 2012/19/EU betreffende AEEA) geeft aan dat het product niet als 
ongesorteerd afval mag worden weggegooid. afval En moeten zijn verstuurd naar verschillend verzameling faciliteiten 
voor herstel En recycling. Alsjeblieft nemen dit product naar aangewezen verzameling punten of opbrengst Het naar de 
handelaar bij inkoop een andere equivalent apparaat, bij de verhouding van een naar één, of controleer de aanbevelin-
gen van Neem contact op met uw lokale autoriteiten voor informatie over afvalverwerking en recycling. Dit product op de 
juiste manier afvoeren zullen hulp redden  waardevol bronnen En voorkomen elk potentieel negatief effecten op menseli-

jk gezondheid En op de milieu, die anders zouden kunnen ontstaan door onjuiste afvalverwerking.
De voornaamst materialen Dat Zijn gebruikt in de productie van de apparatuur Zijn als volgt:
•	 Staal;
•	 Magnesium;
•	 Plastic;
•	 Koper;
•	 Aluminium;
•	 Polyurethaan.
15.	 16.	PRODUCT FICHE – Openlucht lucht warmte pomp (geplaatst binnen kant EN16147:2017)
Beschrijving HP 4.21 100 HP 4.21 150
Aangegeven belastingprofiel M L

Water verwarming energie efficiëntie klas onder gemiddeld klimaat voor-
waarden

A+ A+

Water verwarming energie efficiëntie onder gemiddeld klimaat voor-
waarden

ηWH % 120 122

Jaarlijks elektriciteitsverbruik onder gemiddelde klimaatomstandigheden AEC kWh/a 445 843

Referentiethermostaattemperatuurinstellingen van de boiler θref °C 52.9 52.9

Geluid stroom niveau binnen Lw(A) dB(A) 46
Geluid stroom niveau buiten Lw(A) dB(A) 51
De water verwarming is bekwaam naar werk alleen tijdens daluren uren NEE
Elk specifiek voorzorgsmaatregelen Dat zullen zijn genomen wanneer 
de water verwarming is geassembleerd, geïnstalleerd of onderhouden

NEE

Water verwarming energie efficiëntie klas onder kouder klimaat voor-
waarden

A A+

Water verwarming energie efficiëntie onder kouder klimaat voorwaarden ηWH % 92 109

Jaarlijks elektriciteitsverbruik onder koudere klimaatomstandigheden AEC kWh 556 937

Water verwarming energie efficiëntie klas onder warmer klimaat voor-
waarden

A++ A++

Water verwarming energie efficiëntie onder warmer klimaat voorwaarden ηWH % 133 137

Jaarlijks elektriciteitsverbruik onder warmere klimaatomstandigheden AEC kWh 387 745
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1.	 INTRODUZIONE 
Il presente manuale di installazione e manutenzione deve essere considerato parte integrante dello scaldacqua a pompa di calore, di 
seguito denominato“apparecchiatura”.
Il manuale deve essere conservato per riferimento futuro fino allo smantellamento della pompa di calore stessa. Il presente manuale è 
destinato sia agli installatori specializzati (installatori - tecnici di manutenzione) che agli utenti finali. Nel presente manuale sono descritte 
le modalità di installazione da rispettare per ottenere un funzionamento corretto e sicuro dell’apparecchiatura, nonché le modalità di 
utilizzo e manutenzione.
In caso di vendita dell’apparecchiatura o di cambio di proprietario, il manuale deve accompagnare l’apparecchiatura nella sua nuova 
destinazione.
Prima di installare e/o utilizzare l’apparecchiatura, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e, in particolare, il capitolo  
4 relativo alla sicurezza.
Il manuale deve essere conservato insieme all’apparecchiatura e, in ogni caso, deve essere sempre a disposizione del personale qual-
ificato incaricato dell’ incaricato dell’installazione e della manutenzione. 

1.1.	 New product
Gentile cliente,
Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Da sempre prestiamo grande attenzione ai problemi ambientali, pertanto abbiamo utilizzato tecnologie e materiali a basso
impatto ambientale per fabbricare i propri prodotti in conformità con le norme comunitarie WEEE – RоHS (2011/65/ЕU e 2012/19/EU).

1.2.	 Dichiarazione di non responsabilità
La conformità del contenuto delle presenti istruzioni per l’uso con l’hardware e il software è stata sottoposta a un’accurata verifica.  
Ciononostante, è possibile che si verifichino alcune non conformità; pertanto, non si assume alcuna responsabilità per la completa 
conformità.
Al fine di raggiungere la perfezione tecnica, ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alla struttura dell’apparecchiatura o ai dati in 
qualsiasi momento. Pertanto, non accettiamo alcuna richiesta di risarcimento attribuibile a istruzioni, figure, disegni o descrizioni, fatti 
salvi errori di qualsiasi tipo.
TESY non sarà ritenuta responsabile per danni attribuibili a uso improprio, uso scorretto o come conseguenza di riparazioni o modifiche 
non autorizzate.

1.3.	 Copyright
Le presenti istruzioni per l’uso contengono informazioni protette da copyright. È vietato fotocopiare, duplicare, tradurre o registrare le 
presenti istruzioni per l’uso su dispositivi di memoria, in tutto o in parte, senza previa autorizzazione del produttore. Qualsiasi violazione 
sarà soggetta al pagamento di un risarcimento per i danni causati. Tutti i diritti sono riservati, compresi quelli derivanti dal rilascio di 
brevetti o dalla registrazione di modelli di utilità.

1.4.	 Principio di funzionamento
L’apparecchiatura è in grado di produrre acqua calda sanitaria utilizzando principalmente la tecnologia delle pompe di calore. Una pom-
pa di calore è in grado di trasferire energia termica da una fonte a bassa temperatura a un’altra a temperatura più elevata e viceversa.
L’apparecchiatura utilizza un circuito composto da un compressore, un evaporatore, un condensatore e una valvola di espansione; un 
refrigerante liquido/gassoso scorre all’interno di questo circuito.
Il compressore crea una differenza di pressione all’interno del circuito che consente di ottenere un ciclo termodinamico: questo aspira 
il fluido refrigerante attraverso un evaporatore, dove il fluido stesso evapora a bassa pressione assorbendo calore; viene compresso e 
spinto verso il condensatore dove il fluido condensa ad alta pressione rilasciando il calore assorbito. Dopo il condensatore, il fluido passa 
attraverso la cosiddetta “valvola di espansione” e, perdendo pressione e temperatura, inizia a vaporizzarsi, rientra nell’evaporatore e il 
ciclo ricomincia da capo.
Il principio di funzionamento dell’apparecchiatura è il seguente (Fig.1):
I-II: Il fluido refrigerante aspirato dal compressore scorre all’interno dell’evaporatore e, mentre evapora, assorbe il calore “ecologico” 
ceduto dall’aria.
Contemporaneamente, l’aria ambiente viene aspirata dall’apparecchiatura tramite un ventilatore; l’aria cede il proprio calore passando 
attraverso la batteria di tubi alettati dell’evaporatore;
II-III: Il gas refrigerante passa all’interno del compressore e subisce un aumento di pressione che provoca un aumento della temperatu-
ra, trasformandolo in vapore surriscaldato;
III-IV: All’interno del condensatore, il gas refrigerante cede il proprio calore all’acqua contenuta nel serbatoio (caldaia). Questo processo 
di scambio consente al refrigerante di passare dallo stato di vapore surriscaldato a quello liquido, condensandosi a pressione costante 
e subendo una riduzione di temperatura; 
IV-I: Il refrigerante liquido passa attraverso la valvola di espansione. Subisce un improvviso calo sia di pressione che di temperatura e 
vaporizza parzialmente vaporizza riportando la pressione e la temperatura alle condizioni iniziali. Il ciclo termodinamico può iniziare.

	 Informazioni sulla sicurezza

Procedure da seguire

Informazioni/Suggerimenti

IT POMPA DI CALORE PER ACQUA CALDA SANITARIA 
Manuale di installazione e manutenzione
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Versioni e configurazioni disponibili
La pompa di calore è disponibile in due diverse versioni, in relazione al volume d’acqua

2.	  TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE. (Fig. 2; 3; 4; 5)
2.1.	 Trasporto. (Fig. 2)
L’apparecchio viene consegnato imballato in una scatola di cartone. Durante il trasporto, l’apparecchio deve essere mantenuto in po-
sizione verticale, come indicato dall’etichetta apposta sulla scatola di cartone.
È severamente vietato trasportare l’unità in qualsiasi altra posizione. Vedere la Fig. 2.
Per il trasporto su brevi distanze (a condizione che venga effettuato con cura), è consentito un angolo di inclinazione fino a 30 gradi. Si 
consiglia di non superare l’angolo di inclinazione massimo consentito di 45 gradi. Se il trasporto in posizione inclinata non può essere 
evitato, l’unità deve essere messa in funzione un’ora dopo essere stata spostata nella posizione finale. 
2.2.	 Disimballaggio
Le operazioni di disimballaggio devono essere eseguite con cura per non danneggiare l’apparecchio. Seguire i
passaggi descritti di seguito Fig.3:
- 	 Utilizzando un taglierino, tagliare le cinghie 7.
- 	 Sollevare il cartone 1.
- 	 Rimuovere il pannello superiore in EPS 2
- 	 Estraete delicatamente l’apparecchio dal vassoio di cartone 4
Dopo aver rimosso l’imballaggio, assicurarsi che l’unità sia intatta. In caso di dubbi, non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a personale 
tecnico autorizzato.
	 In conformità con le normative sulla tutela dell’ambiente, assicurarsi che tutti gli accessori forniti siano stati rimossi prima di 
smaltire l’imballaggio. 

 ATTENZIONE! Gli elementi di imballaggio (graffette, scatole di cartone, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in 
quanto pericolosi. 

 ATTENZIONE! Durante le fasi di movimentazione e installazione del prodotto, è vietato sottoporre la parte superiore del dispositivo 
a qualsiasi tipo di
sollecitazione in quanto non è di natura strutturale. Si vedano le Fig.4 e Fig.5.
► Durante la manipolazione, non afferrare l’unità dai pannelli superiori in plastica! Si rischia di danneggiarli! Vedere Fig.4 e 
Fig.5. 

 Nota: A discrezione del produttore, il tipo di imballaggio può essere soggetto a modifiche.
3.	 INFORMAZIONI IMPORTANTI
3.1.	 Conformità alle normative europee 
Lo scaldacqua a pompa di calore è un dispositivo destinato all’uso domestico conforme alle seguenti direttive europee:
• 	 2012/19/UE Direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE);
• 	 Direttiva 2011/65/UE sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettron-
iche (RoHS);
• 	 Direttiva 2014/30/UE - Compatibilità elettromagnetica (EMC);
• 	 Direttiva 2014/35/UE - Direttiva sulla bassa tensione (LVD);
• 	 Direttiva 2009/125/CE Requisiti di progettazione ecocompatibile per i prodotti connessi all’energia
3.2.	 Gradi di protezione forniti dagli involucri
Il grado di protezione dell’apparecchiatura è pari a: IPX4. 
3.3.	 Limitazione all’uso

 ATTENZIONE! Questo dispositivo non è stato progettato né è destinato all’uso in ambienti pericolosi (a causa della presenza di at-
mosfere potenzialmente esplosive, secondo gli standard ATEX o con un livello IP richiesto superiore a quello dell’apparecchiatura) o in 
applicazioni che richiedono caratteristiche di sicurezza (fault-tolerant, fail-safe), come nei sistemi e/o nelle tecnologie di interruzione dei 
circuiti o in qualsiasi altro contesto in cui il malfunzionamento di un’applicazione potrebbe causare la morte o lesioni a persone o anima-
li o gravi danni a oggetti o all’ambiente.

 Nota: In caso di guasto o malfunzionamento del prodotto, potrebbero verificarsi danni (a persone, animali e beni). È necessario 
predisporre un sistema di monitoraggio funzionale separato con funzioni di allarme al fine di evitare tali danni. Inoltre, è necessario pre-
disporre un servizio di backup in caso di guasto!

Versione Descrizione della configurazione
HPWH 4.21 100 Volume serbatoio acqua = 100 L
HPWH 4.21 150 Volume serbatoio acqua = 142 L

1 Compressore CW Ingresso acqua fredda CA Uscita aria fredda
2 Condensatore HW Uscita acqua calda WA Aria calda in entrata
3 Valvola di espansione CL Liquido freddo (refrigerante)
4 Evaporatore WL Liquido caldo (refrigerante)
5 Ventola WG Gas caldo (refrigerante)
6 Serbatoio di accumulo HG Gas caldo (refrigerante)
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3.4.	 Limiti di funzionamento
Il dispositivo sopra menzionato è destinato esclusivamente al riscaldamento dell’acqua calda sanitaria entro i limiti di utilizzo previsti.
L’apparecchiatura può essere installata e messa in funzione per l’uso previsto solo all’interno di impianti di riscaldamento chiusi conformi 
alla norma norma EN 12828:2012.

 Info: Il produttore non sarà ritenuto responsabile in nessun caso qualora l’apparecchiatura venga utilizzata per scopi diversi da 
quelli per cui è stata progettata e in caso di errori di installazione o uso improprio dell’apparecchiatura.

 ATTENZIONE! È vietato utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli previsti. Qualsiasi altro utilizzo è da considerarsi improprio 
e quindi non consentito.

 Nota: Durante la fase di progettazione e costruzione dei sistemi vengono rispettate le norme e le disposizioni locali vigenti.

3.5.	 Norme fondamentali di sicurezza
 ATTENZIONE!  Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore ai 3 anni e da persone con capacità fisiche, 

sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, purché siano stati istruiti o sorvegliati nell’uso dell’apparecchio.
3 utilizzare in modo sicuro e comprendere i rischi connessi. I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni possono utilizzare solo il rubinetto 
collegato allo scaldabagno. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non 
devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.
• 	 Non aprire o smontare il dispositivo quando è collegato all’alimentazione elettrica.
• 	 Non toccare il dispositivo con parti del corpo bagnate o umide quando si è a piedi nudi;
• 	 Non versare né spruzzare acqua sul dispositivo;
• 	 Non stare in piedi, sedersi e/o appoggiare oggetti sul dispositivo.

3.6.	 Informazioni sul refrigerante utilizzato
Tipo di refrigerante: R290.
► Questo dispositivo non contiene gas fluorurati ad effetto serra inclusi nel protocollo di Kyoto. Non smaltire tali gas nell’am-
biente ambiente.
4.	 CARATTERISTICHE DI PROGETTAZIONE (Fig. 6; 7; 8; 9; 10)
Pos. Descrizione Pos. Descrizione
1 Compressore 31 Guarnizione flangia
2 Valvola di espansione a regolazione elettronica 32 Coperchio flangia
3 Pressostato di sicurezza alta pressione - refrigerante 33 Bulloni per flangia
4 Valvola a due vie (sbrinamento) 34 Termostato di sicurezza a ripristino manuale (95 °C)
5 Tubo di carico 35 Copertura flangia in plastica
6 Bulloni M6 36 Riscaldatore elettrico
7 Rondella M6 37 Tubo di alimentazione acqua calda
8 Pannello superiore in plastica + isolamento acustico 39 Morsetto per cavi
9 Pannelli posteriori e laterali in plastica + isolamento acustico 41 Kit connettori per tubi dielettrici (2 pezzi)
10 Pannello frontale in plastica + isolamento acustico 42 Valvola di sicurezza
11 Condensatore compressore 46 Condensatore
12 Trasformatore 47 Serbatoio dell'acqua
13 Condensatore del ventilatore 50 Cavo di alimentazione
14 PCB principale 51 Sensore temperatura aria ambiente "AT"
15 Motore della ventola 52 Sensore temperatura gas di ritorno "SUT"
16 Pannello di controllo 53 Sensore temperatura evaporatore (serpentina) "CT"
17 Temperatura massima del serbatoio "TTT" 54 Ventola con griglia di sicurezza
18 Temperatura inferiore del serbatoio "BTT" 55 Pala del ventilatore
19 Staffe per montaggio a parete 63 Dadi per flangia
20 Sensore temperatura scarico "ET" 65 Vite DIN 7500 D M4x7,7 Zn D80NF
29 Anodo in magnesio 66 Ugello di ingresso in plastica
30 Manicotto dielettrico Anodo Mg

5.	 DATI TECNICI E DIMENSIONI (Fig.11; 12) 
Dimensioni [±5 mm] HP4.21 100 HP4.21 150

h [mm] 1353 1684
h1 [mm] 787 1114
h2 [mm] 209 209

CW - ingresso acqua fredda - G1/2” B ; 
HW - uscita acqua calda - G1/2” B ;

Scarico condensa – Ø20
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Descrizioni HP 4.21 100 HP 4.21 150
Dati prestazionali secondo EN16147:2017
Profilo di carico M L

Setpoint temperatura acqua calda °C 55 55

Tempo di riscaldamento; th h:m
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 5:44 8:36

·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 6:44 9:48

·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 9:53 12:10

Tempo di riscaldamento in modalità BOOST (A7/W10-55) h:m 2:37 4:16

Consumo energetico per il riscaldamento Weh-HP kWh
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.268 1.917

·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.481 2.175

·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.107 2.633

Consumo energetico, periodo di standby; Pes kW
·         (EN 16147:2017 - A14) 0.014 0.015

·         (EN 16147:2017 - A7) 0.015 0.017

·         (EN 16147:2017 – A2) 0.018 0.019

Consumo giornaliero di energia elettrica; Qelec kWh
·         (EN 16147:2017 - A14) 1.839 3.478

·         (EN 16147:2017 - A7) 2.117 3.932

·         (EN 16147:2017 – A2) 2.631 4.373

COPDHW; 
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.2 3.4

·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 2.8 3.0

·         (EN 16147:2017 – A2/W55) - 2.2 2.7

Efficienza energetica nel riscaldamento dell’acqua;
 ηWH / ErP class
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) % 133 / A++ 137 / A+

·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 116/ A+ 122 / A+

·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 92 / A 109 / A+

Consumo energetico elettrico annuo; AEC
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 386.5 744.9

·         (EN 16147:2017 - A7/W55) kWh/a 444.7 842.8

·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 555.9 937

Volume di acqua miscelata a 40°C l 128 173

Temperatura di riferimento dell’acqua calda; θ’WH °C 52.9 52.9

Potenza termica nominale; Prated kW
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 0.79 0.72

·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 0.67 0.63

·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.46 0.52

Dati elettrici
Alimentazione V 1/N/220-240
Frequenza Hz 50
Grado di protezione  IPX4
Potenza massima assorbita HP kW 0.226+1,500 (riscaldatore elettrico) = 1.73
Potenza elemento riscaldante elettrico kW 1.5
Corrente massima dell'apparecchio A 1.0+6.5 (riscaldatore elettrico) = 7.5
Corrente massima di avviamento della pompa di calore A 13.5
Protezioni da sovraccarico richieste A Fusibile da 16 A / interruttore automatico da 16 A, caratteristica 

C (da prevedere durante l’installazione su sistemi di alimentazi-
one elettrica)

Protezione termica interna  Termostato di sicurezza con ripristino manuale  95°C
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Condizioni di funzionamento
Temperatura min. ÷ max aria in ingresso alla pompa di 
calore (90% U.R.)

°C -5 ÷ 43

Temperatura min. ÷ max luogo di installazione °C 4 ÷ 40
Temperatura di esercizio HP 4.21 100 HP 4.21 150
Temperatura di riferimento dell'acqua calda sanitaria  
(EN 16147:2017)

°C 47 55

Temperatura massima dell'acqua impostabile 
[con riscaldatore elettrico] (EN 16147:2017)

°C 60 [70]

Compressore Rotativo
Protezione compressore Interruttore termico interno con ripristino automatico
Pressostato di sicurezza automatico (alto) MPa 3,2
Ventola Centrifuga
Pressione esterna disponibile della pompa di calore Pa 71
Diametro dell'uscita di espulsione mm 125
Portata d'aria nominale m3/h 170 (71 Pa)
Protezione motore Interruttore termico interno con ripristino automatico
Condensatore Alluminio; rivestito esternamente, non a contatto con l'acqua
Refrigerante R290
Carica di refrigerante g 150
Potenziale di riscaldamento globale del refrigerante 0,02
Equivalente CO2 (CO2e) t 0
Sbrinamento Attivo con "valvola a 2 vie"
Dati relativi alle emissioni sonore; EN12102:2013
Potenza sonora Lw(A) interna dB(A) 46
Potenza sonora Lw(A) esterna dB(A) 51

Disinfezione automatica (ciclo anti-legionella) SÌ
Serbatoio di accumulo dell’acqua
Descriptions HP 4.21 100 HP 4.21 150
Capacità di stoccaggio dell'acqua l 100 142
Protezione anticorrosione  Anodo Mg Ø32x270 mm; 360 g
Isolamento termico  PU rigido da 50 mm
Pressione massima di esercizio – serbatoio di accumulo Bar 8
Peso netto Kg 53 65

6.	 INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO (Fig.13)
 ATTENZIONE! L’installazione, la messa in funzione e la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualifi-

cato e autorizzato. Non tentare di installare il dispositivo da soli.
 ATTENZIONE!

	 Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per pulire, diversi da quelli raccomandati dal produttore. L’ap-
parecchio deve essere conservato in un locale privo di fonti di accensione in funzionamento continuo (ad esempio):
•	 		 Fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o un riscaldatore elettrico in funzione.
•	 		 Non forare o bruciare.
•	 		 Tenere presente che i refrigeranti potrebbero non avere odore.

6.1.	 Requisiti dell’area di installazione.
	 L’installazione del dispositivo deve essere effettuata in un luogo idoneo, in modo da consentire il normale utilizzo e le oper-
azioni di regolazione, nonché la manutenzione ordinaria e straordinaria. È quindi importante lasciare lo spazio di lavoro necessario, 
facendo riferimento alle dimensioni indicate nella Fig.12. 
	 L’apparecchio deve essere installato secondo le normali pratiche commerciali e in conformità con la legislazione nazionale  
(direttive UE sull’elettricità e regolamenti relativi a installazioni speciali e luoghi di funzionamento, compresi bagni, cabine doccia 
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701:2006)). 
	 Nel caso in cui questo apparecchio debba essere utilizzato in un bagno o in un locale simile, è necessario rispettare i seguenti 
requisiti di installazione: Non installarlo nel “Volume 2” (vedi Fig.12) per evitare il rischio che la scheda di controllo (interruttore di alimen-
tazione e termoregolatore) possa essere raggiunta da una persona che si trova nella doccia o nella vasca da bagno.
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I locali (locale Fig.14) devono: 
• 	 Disporre di adeguate linee di alimentazione idrica ed elettrica;
• 	 Essere disponibili e pronti per il collegamento allo scarico della condensa;
• 	 Essere disponibili e pronti con tubi di scarico adeguati in caso di danni alla caldaia o di azionamento della valvola di sicurezza 
o di rottura di tubi/raccordi;
• 	 Disporre di sistemi di contenimento in caso di gravi perdite d’acqua;
• 	 Essere sufficientemente illuminati (ove opportuno);
• 	 Essere a prova di gelo e asciutti (temperatura ambiente > 4°C).
• 	 Se l’apparecchio deve essere installato in un locale o in un luogo con una temperatura ambiente sempre superiore a 35°C, tale 
locale deve essere ventilata..

6.2.	 Installazione. Fissaggio alla parete (Fig. 14; 15; 16; 16a, 16b, 16c, 16d)
	 6.2.1.	  Installazione su parete in cemento. Fig. 16a.
• Assicurarsi che la parete su cui verrà montato l’apparecchio sia in grado di sostenere il peso dell’apparecchio riempito d’acqua. Minimo 
250 kg.
• L’apparecchio è dotato di quattro ganci di ancoraggio per il montaggio su pareti in calcestruzzo. Utilizzare la dima in dotazione per 
praticare i fori nel calcestruzzo. Fig.13. Prestare attenzione ai tubi e ai cavi nascosti nella parete!!! Lasciare una distanza minima dal 
soffitto di 220 mm per facilitare la manutenzione.
• L’unità deve essere livellata orizzontalmente o con una leggera inclinazione all’indietro (verso la parete): 0 … 1° vedi Fig.15. In questo 
caso, è possibile utilizzare i ganci di ancoraggio inferiori per regolare l’apparecchio. È possibile inserire ulteriori manicotti in plastica (2) 
tra la parete e la staffa di supporto (Fig.15) per ottenere un angolo compreso tra 0 e 1°.
• Per consentire l’eventuale sostituzione dell’elemento riscaldante, dell’anodo o del termostato di sicurezza, si consiglia di lasciare uno 
spazio libero di 450 mm sotto l’apparecchio.

Kit standard incluso nella confezione; Fig. 15; 16a; Dimensioni:
1 Gancio-Ancoraggio
2 Manicotti distanziatori in plastica
3 Inserto in plastica - Ancoraggio per calcestruzzo
a 308 mm M1 Da misurare in loco

Ød1 14 mm M2 Da misurare sul posto. Lo spazio minimo tra la parte superiore dell’apparecchio e la
soffitto della stanza deve essere di 220 mmØd2 14 mm

	 6.2.2.	 Installazione su muro in mattoni. Fig. 16b. 
(Il kit per il montaggio su muro in mattoni è un accessorio, non fa parte del set di prodotti)
• 	 Assicurarsi che la parete su cui verrà montato l’apparecchio sia in grado di sostenere il peso dell’apparecchio riempito d’acqua. 
Minimo 250 kg.
• 	 Praticare quattro fori nella parete in mattoni per il supporto universale. Utilizzare i tasselli (8) forniti nel kit.
• 	 Installare la staffa universale (5). Tra questa e la parete, utilizzare il cuscinetto in gomma (6).
• 	 Praticare due fori per i ganci di ancoraggio inferiori (1). Utilizzare i tasselli (3) forniti nel kit standard. (procedura 6.2.2.)
• 	 Installare l’apparecchio. L’unità deve essere livellata orizzontalmente o con una leggera inclinazione all’indietro (verso la pa-
rete): 0 … 1° (vedi Fig.16). In questo caso, è possibile utilizzare i ganci di ancoraggio inferiori per regolare l’apparecchio. È possibile 
inserire ulteriori manicotti in plastica (2) tra la parete e la staffa di supporto (Fig.16) per ottenere un angolo compreso tra 0 e 1°.
• Per consentire l’eventuale sostituzione dell’elemento riscaldante, dell’anodo o del termostato di sicurezza, si consiglia di lasciare uno 
spazio libero di 450 mm sotto l’apparecchio.

Kit di montaggio su muro in mattoni; Fig. 16b; Dimensioni:
4 Rondella 6 Cuscinetto in gomma
5 Staffetta universale da parete 7 Vite
a 308 mm 8 Inserto in plastica - Ancoraggio per mattoni

Ød1 10 mm M1 Da misurare in loco
Ød2 14 mm M2 Da misurare sul posto. Lo spazio minimo tra la parte superiore

parte dell'apparecchio e il soffitto della stanza deve essere di 220 mm

	 6.2.3.	 Installazione su struttura di supporto a pavimento. (Ordine separato)
 ATTENZIONE! Per HP 4.21 150 Si consiglia vivamente di utilizzare un treppiede di supporto a pavimento (Fig. 16d). Il treppiede di 

supporto a pavimento è un accessorio, non fa parte del set del prodotto.
	 Durante l’installazione del supporto, è obbligatorio fissare l’apparecchio alla parete tramite il gancio di sospensione superiore 
1 (Fig. 16c).	
	 L’apparecchio deve essere livellato perfettamente in verticale o con una leggera inclinazione di 1° verso la parete. (Fig. 16c). Il 
livellamento può essere effettuato regolando i tre piedini del supporto. Il montaggio della struttura di supporto a pavimento deve essere 
effettuato secondo le istruzioni riportate nel relativo manuale.
6.3.	 Collegamento della ventilazione. Condotti dell’aria. (Fig. 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23)
	 Oltre allo spazio indicato al paragrafo 6.1, la pompa di calore richiede un’adeguata ventilazione. È necessario creare un con-
dotto dell’aria dedicato come indicato nell’illustrazione (Fig. da 17 a 23).
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Inoltre, è importante garantire un’adeguata ventilazione dei locali in cui verrà installata l’apparecchiatura. 
	 6.3.1.	 Ventilazione senza condotti. (Fig. 17; 18).
Il prodotto può funzionare anche senza condotti dell’aria, ma in questo caso l’efficienza non corrisponderà ai dati dichiarati, ma sarà 
inferiore. I dati sono corretti solo se l’apparecchio è canalizzato. Se il prodotto funziona senza condotti dell’aria, si consiglia vivamente 
di utilizzare almeno un gomito, montato sull’uscita dell’aria di scarico. In questo modo l’aria raffreddata dall’apparecchio non influirà sul 
funzionamento del sistema. 
In tale applicazione si raccomanda un volume della stanza di 20m3. Se il volume è inferiore a 20 m3, è obbligatorio avere un’adeguata
all’esterno.

 Info: L’aria di scarico è fredda e secca e potrebbe essere utilizzata per supportare il sistema di raffreddamento della vostra casa.  
 ATTENZIONE! Per evitare una circolazione insufficiente dell’aria tra ingresso e uscita, utilizzare sempre due gomiti montati in direzi-

one opposta quando si esegue un’installazione senza condotti! Fig.18. Il produttore è responsabile dei dati dichiarati, misurati in confor-
mità alle normative UE solo per i sistemi con condotti. L’efficienza di un’installazione senza condotti non corrisponderà ai dati dichiarati, 
sarà inferiore e tale applicazione non è raccomandata.
	 6.3.2.	 Ventilazione semi-canalizzata. Fig.19.
L’aria di scarico viene espulsa all’esterno dell’edificio, mentre l’aria di aspirazione viene prelevata dalla stanza. 
Regole relative all’aria di aspirazione: è necessario rispettare un volume minimo della stanza di 10 m3. È obbligatorio garantire 
un’adeguata ventilazione della stanza verso l’esterno della casa! Se queste regole non vengono rispettate, si verificherà un notevole 
calo delle prestazioni dell’apparecchio! 
Regole relative all’aria di scarico: durante l’installazione dei tubi di scarico dell’aria, tenere conto di tutte le regole descritte di seguito 
al punto 6.3.3.
	 6.3.3.	 Ventilazione canalizzata. (Fig. 20; 21; 22; 23).
Sia l’aria in entrata che quella in uscita vengono prelevate ed espulse all’esterno dell’abitazione (edificio). È necessario utilizzare un 
condotto dell’aria con diametro di 125 mm.
È necessario garantire una caduta di pressione massima consentita di 60 Pa. A tal proposito, è necessario calcolare con precisione la 
lunghezza dei condotti dell’aria come descritto di seguito.
Eseguire l’installazione di ciascun condotto dell’aria prestando attenzione che:
• 	 Il peso degli stessi non influisca negativamente sull’apparecchiatura stessa;
• 	 Siano possibili le operazioni di manutenzione;
• 	 Siano adeguatamente protetti in modo da evitare l’intrusione accidentale di materiale all’interno dell’apparecchiatura stessa;
• 	 Le cadute di pressione massime totali consentite per tutti i componenti, compresi i fori passanti per il montaggio su pareti es-
terne, all’interno il sistema di tubazioni non superino i 60 Pa. 

 Info:	Tutti i parametri tecnici riportati nella tabella sopra sono garantiti con una portata d’aria di 170 m3/h a una pressione 
di 71 Pa. Si prega quindi di attenersi alle seguenti regole: 
1.	 Utilizzare un sistema di condotti dell’aria con diametro Ø125 mm.
2.	 La lunghezza massima dei tubi diritti di ingresso e uscita in combinazione con i gomiti deve essere calcolata in base alla prev-
alenza disponibile ichiarata nella tabella.
► Durante il funzionamento, la pompa di calore tende ad abbassare la temperatura ambiente se il condotto dell’aria esterna non viene 
realizzato.
► È necessario installare un’adeguata griglia di protezione in linea con il tubo di scarico che convoglia l’aria verso l’esterno, al fine di 
evitare l’ingresso di corpi estranei nell’apparecchiatura. Per garantire le massime prestazioni del dispositivo, la griglia scelta deve assi-
curare una bassa perdita di pressione.
► Per evitare la formazione di condensa: isolare i tubi di scarico dell’aria e i raccordi del coperchio del condotto dell’aria con un rivesti-
mento termico a tenuta di vapore di adeguato spessore.
► Se ritenuto necessario per evitare rumori di flusso, è possibile montare dei silenziatori. Montare i tubi, i fori passanti nella parete e
i collegamenti alla pompa di calore con sistemi di smorzamento delle vibrazioni.

 ATTENZIONE! Il funzionamento simultaneo di un focolare a camino aperto (ad es. un caminetto a camino aperto) insieme alla pom-
pa di calore provoca una pericolosa caduta di pressione nell’ambiente. Ciò potrebbe causare il riflusso dei gas di scarico nell’ambiente 
stesso. 
• 	 Non utilizzare la pompa di calore insieme a un focolare a camera aperta.
• 	 Utilizzare solo focolari a camera chiusa (omologati) con un condotto separato per l’aria di combustione.
• 	 Tenere le porte del locale caldaia chiuse e sigillate ermeticamente se non dispongono di un sistema di alimentazione dell’aria 
di combustione in comune con le zone abitate.

 ATTENZIONE!
• 	 Mantenere libere da ostruzioni tutte le aperture di ventilazione necessarie;
• 	 I condotti collegati all’apparecchio non devono contenere alcuna potenziale fonte di accensione.
6.4.	 Allacciamenti all’alimentazione idrica (Fig. 24)
L’illustrazione (Fig.24) mostra un esempio di collegamento all’alimentazione idrica

Elementi obbligatori da installare: 5. Rubinetto principale dell'acqua
1. Vaso di espansione (opzionale) 6. Rubinetto per lo scarico dell'apparecchio
2. Valvola di sicurezza 8 Bar. 7. Valvola miscelatrice termostatica (opzionale)
3. Valvola di non ritorno. 8. Utenti di acqua calda
4. Regolatore di pressione (opzionale) 9. Connettori dielettrici
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 ATTENZIONE!
• 	 È necessario utilizzare acqua conforme alla Direttiva europea sull’acqua potabile (UE) 2020/2184. La durata dell’unità serba-
toio sarà inferiore se si utilizza acqua di falda (compresa l’acqua di sorgente e di pozzo).
• 	 L’unità serbatoio non deve essere utilizzata con acqua di rubinetto contenente contaminanti quali sale, acidi e altre impurità che 
potrebbero corrodere il serbatoio e i suoi componenti.
• 	 Utilizzare acqua igienizzata priva di Legionella e altri batteri e microrganismi. Se l’acqua contiene batteri Legionella, può 
nuocere alla salute dell’utente.
► Quando la durezza dell’acqua è particolarmente elevata (superiore a 25°F), si consiglia di utilizzare un addolcitore d’acqua, oppor-
tunamente calibrato e monitorato; in questo caso la durezza residua non dovrebbe scendere al di sotto di 15°F.

 ATTENZIONE!
• 	 L’utilizzo di questo dispositivo a temperature e livelli di pressione superiori a quelli prescritti comporta la violazione della garan-
zia!
• 	 Questo dispositivo è destinato al riscaldamento di acqua potabile allo stato liquido. L’utilizzo di fluidi diversi in stati diversi com-
porta la violazione della garanzia!
• 	 I metalli dissimili causano corrosione galvanica. Pertanto, tubi, giunti e raccordi di metalli dissimili devono essere collegati all’
apparecchio mediante separatori dielettrici.
• 	 L’installatore del sistema è tenuto a montare una valvola di sicurezza n. 2 da 8 bar sul tubo di alimentazione dell’acqua fredda 
(Fig. 24).
• 	 È vietata la presenza di valvole di arresto e rubinetti tra la valvola di sicurezza e il serbatoio di accumulo!
► Il dispositivo di sicurezza contro la sovrapressione deve essere azionato regolarmente per rimuovere i depositi di calcare e verificare 
che non siano ostruiti.
► Il tubo di scarico, collegato alla valvola di sicurezza, deve essere installato con una pendenza continua verso il basso e in un luogo 
in cui sia protetto dalla formazione di ghiaccio.
► È possibile installare un vaso di espansione n.1 (Fig. 24) per assorbire l’espansione dell’acqua dovuta alle variazioni di temperatura. 
Il regolatore di pressione n.4 e il vaso di espansione devono essere calcolati insieme da personale qualificato.

 ATTENZIONE! La pompa di calore per la produzione di acqua calda sanitaria è in grado di riscaldare l’acqua fino a oltre 70°C. Per 
questo motivo, come protezione contro le ustioni, si consiglia di installare un termostato automatico miscelatore n. 7 sul tubo dell’acqua 
calda (Fig.20).
6.5.	 Raccordi per lo scarico della condensa. (Fig.27)
La condensa che si forma durante il funzionamento della pompa di calore defluisce attraverso un apposito tubo di scarico (Ø20 mm) che 
passa all’interno rivestimento laterale e fuoriesce dal lato dell’apparecchio. Utilizzare un tubo flessibile Ø20 (Fig.27). Collegare il tubo 
flessibile a un sifone in modo che la condensa possa defluire liberamente.
6.6.	 Collegamenti elettrici. (Fig. 28; 29)
Il dispositivo viene fornito già cablato per l’alimentazione elettrica principale. È alimentato tramite un cavo flessibile e una combinazione 
presa/spina. Per il collegamento alla rete elettrica è necessaria una presa Schuko con messa a terra e protezione separata
.  ATTENZIONE! L’alimentazione elettrica a cui verrà collegata l’apparecchiatura deve essere protetta da un adeguato interruttore 
differenziale di almeno: 16A/230V.
Il tipo di interruttore differenziale deve essere scelto valutando il tipo di apparecchiatura elettrica da utilizzare sull’intero sistema. Con 
riferimento al collegamento all’alimentazione elettrica principale e alle apparecchiature di sicurezza (ad es. interruttore differenziale), 
attenersi alla norma IEC 60364-4-41. L’alimentazione elettrica deve essere conforme ai requisiti nazionali specifici di ciascun paese, se 
presenti.
► Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da persone qualificate 
in modo simile al fine di evitare un pericolo.
7.	 MESSA IN SERVIZIO.
  ATTENZIONE!Verificare che l’apparecchiatura sia collegata al cavo di terra.
  ATTENZIONE! Verificare che la tensione di linea corrisponda a quella indicata sulla targhetta identificativa dell’apparecchiatura.
  ATTENZIONE! Non superare la pressione massima consentita indicata nella sezione “dati tecnici generali”; 8 Bar.
  ATTENZIONE! Verificare il funzionamento della valvola di sicurezza del circuito idraulico; 
La procedura di messa in servizio deve essere eseguita seguendo le seguenti procedure:
7.1.	 Riempire il serbatoio con acqua.
Riempire la caldaia con acqua fredda mentre contemporaneamente si apre il rubinetto dell’acqua calda del bagno. Il serbatoio è com-
pletamente pieno d’acqua quando dal rubinetto del bagno inizia a fuoriuscire solo acqua, senza aria. Verificare che non vi siano perdite 
dalle guarnizioni e dai raccordi. 
8.	 REGOLAZIONE DEL CONTROLLER. PARAMETRI
8.1.	 Schema elettrico (Fig. 30)
АТ Sensore della temperatura dell'aria ambiente ET Sensore temperatura scarico (compressore)
COMP Compressore CT Sensore di temperatura dell'evaporatore (serpentina)
ВТТ Sensore di temperatura del serbatoio inferiore HP Sensore di alta pressione
E2V Valvola di sbrinamento a 2 vie SUT Sensore temperatura gas di ritorno (compressore)
TTT Sensore di temperatura del serbatoio superiore EEV Valvola di espansione elettronica
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8.2.	  Elenco dei parametri.
Parametri di sbrinamento
Parametro Descrizione Valore Intervallo Password
d01 Tempo di ritardo tra 2 cicli di sbrinamento 45min 30~90min 66
d02 Durata massima dello sbrinamento 8min 1~20 min 66
d03 Temperatura di fine sbrinamento 13°C 0~30°C 66
d04 Temperatura di inizio sbrinamento  -3°C -30~0°C 66

Parametro di disinfezione ad alta temperatura
Parametro Descrizione Valore Intervallo Password
g01 Temperatura target per la disinfezione ad alta temperatura 63°C 50~70°C 66
g02 Tempo di mantenimento della disinfezione 40min 0~90min 22
g03 Tempo necessario per avviare la disinfezione ad alta tem-

peratura
23h 0~23h 22

g04 Ciclo di disinfezione ad alta temperatura 30d 1~99d 22

Parametro EEV
Parametro Descrizione Valore Intervallo Password
E01 Modalità valvola di espansione elettronica 1 0-Manuale

1-Automatico
66

E02 Temperatura di surriscaldamento target 5°C -20~20°C 66
E03 Posizione iniziale della valvola di espansione 240 0~500 66
E04 Posizione minima della valvola di espansione 100 0~500 66
E05 Posizione della valvola di espansione durante lo sbrinamento 480 0~500 66

Parametro di sistema
Parametro Descrizione Valore Intervallo Password
H01 Riavvio automatico (funzione di memoria in caso di interruzi-

one dell'alimentazione)
1 0-NO

1-Sì
66

H02 Unità di misura della temperatura 0 0-Gradi Celsius
1-Gradi Fahrenheit

22

Parametro di temperatura
Parametro Descrizione Valore Intervallo Password
r01 Temperatura di impostazione dell'acqua calda 55.0°C 38~70°C 66
r03 Differenziale temperatura fondo serbatoio acqua (t02) 5°C 1~20°C 66
r04 Abilitazione del setpoint del riscaldatore elettrico 0 0-No/1-Sì 66
r05 Temperatura massima del serbatoio dell'acqua (t03) Impo-

stare il valore di riferimento del riscaldatore elettrico
55.0°C 30~70°C 66

r06 Tempo di ritardo dell'avvio del riscaldatore elettrico 200min 0~450min 22
r07 Se il riscaldatore elettrico sostituisce il compressore 1 0-No

1-Sì
66

r08 Temperatura ambiente (t01) alla quale il riscaldatore elettrico 
sostituisce il compressore

 -5°C -20~10°C 66

r09 Temperatura ambiente (t01) alla quale il riscaldatore elettrico 
si avvia senza ritardi in MODALITÀ INTELLIGENTE / soglia 
per le limitazioni r19 e r20

5.0°C 0~30°C 66

r10 La temperatura ambiente (t01) del riscaldatore elettrico si av-
via con un ritardo (r06) in MODALITÀ IN-TELLIGENT/soglia 
per le limitazioni r19 e r20

25.0°C 10~40°C 66
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r12 Limite inferiore della temperatura ambiente (t01), compres-
sore arrestato forzatamente

-15.0°C -30~-5°C 66

r13 Controllo esterno 5 0 - Solo impostazioni manuali. 
PV ignorato;
1 - Impostazione temperatura = 
70°C (r14). Segue la modalità 
corrente. Non si avvia se
disattivato dal timer/modalità
vacanza;
2 - (Riservato) – Mantiene la
temperatura impostata normale 
(r01). Priorità PV – si avvia 
anche se disattivato dal tim-
er/vacanza;
3 - Impostazione temperatura 
=70°C (r14). Priorità PV – si 
avvia anche se disattivato da
Timer/Vacanze;
4- Impostazione temperatura 
= 70°C (r14), solo riscaldatore 
elettrico. Priorità PV – si avvia 
anche se disattivato da
timer/vacanza;
5 - Compressore + riscaldatore 
elettrico. Il compressore si ar-
resta a r19/r20; il riscaldatore 
elettrico continua fino a 70°C 
(r14). Priorità PV: si avvia an-
che se disattivato dal timer/
modalità vacanza;

66

r14 Il secondo setpoint di temperatura esterno PV 70°C 38~70°C 66
r15 Limite massimo della temperatura massima del serbatoio 

dell’acqua (t03), compressore arrestato forzatamente
78°C 55-80°C 66

r17 Se il sensore di temperatura superiore controlla il compres-
sore

0 0-No
1-Si

66

r18 Differenziale per il riavvio dell’elemento riscaldante 1°C 1~20°C 66
r19 Limite massimo 1 della temperatura del fondo del serbatoio 

dell’acqua (t02), compressore bloccato forzatamente
60°C 30~70°C 66

r20 Limite massimo 2 della temperatura del fondo del serbatoio 
dell’acqua (t02), compressore bloccato forzatamente

55°C 30~70°C 66

r21 La temperatura ambiente massima Il riscaldamento elettrico 
sostituisce il compressore

43°C 25~60°C 66

r22 Impostazione della differenza di temperatura di riavvio 
secondo T03, utilizzata per la modalità ad alta richiesta

5°C 1~50°C 66

Parametro stato interruttore
Parametro Descrizione Intervallo Password
S01 Interruttore di accensione/spegnimento remoto 1=CL / 0= OP 66
S04 Interruttore di alta pressione 1=CL / 0= OP 66
S05 Test rapido 1=CL / 0= OP 66
S06 Controllo secondario della temperatura esterna 1=CL / 0= OP 66
S07 Spegnimento termostatico 0=NO/1=Si 66
S09 Fase acqua calda ad alta temperatura o no 0=NO/1=Si 66

Parametro stato temperatura
Parametro Descrizione Intervallo Password
T01 Temperatura ambiente -30~97°C 22
T02 Temperatura fondo serbatoio acqua -30~97°C 22
T03 Temperatura superiore del serbatoio dell'acqua -30~97°C 22
T04 Temperatura serpentina -30~97°C 22
T05 Temperatura di aspirazione -30~97°C 22
T07 Temperatura di scarico 0-127°C 66
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Parametro stato carico
Parametro Descrizione Intervallo Password
O03 Passi EVI 0~480 66
O04 Tempo cumulativo di funzionamento del compressore 0~9999h 22
O05 Tempo cumulativo di funzionamento del riscaldatore elettrico 0~9999h 22
O08 Compressore 1=ON / 0=OFF 22
O09 Riscaldamento elettrico 1=ON / 0=OFF 22
O10 Valvola a quattro vie/due vie 1=ON / 0=OFF 22
O13 Ventola alta velocità 1=ON / 0=OFF 66
O14 Ventola bassa velocità-OUT5 1=ON / 0=OFF 66

8.3.	 Per modificare i parametri
 ATTENZIONE! TLe impostazioni di fabbrica (password “066”) sono destinate esclusivamente all’uso da parte di tecnici/installatori 

qualificati per l’avvio iniziale del prodotto. TESY non accetterà reclami relativi all’accesso non autorizzato e alla modifica dei parametri 
da parte di personale non qualificato.!!! 

!!! Il “pulsante Mode”  viene utilizzato per confermare l’operazione; il “pulsante Power ON/OFF”  viene utilizzato per annullare 
l’operazione e tornare indietro di un passo.

Nell’interfaccia principale, tenere premuto il “pulsante Mode”  per 10 secondi per accedere all’interfaccia di impostazione della pass-
word. A questo punto, l’area di visualizzazione principale mostra 0 0 0;
Premere brevemente il “pulsante UP”   o il “pulsante DOWN”  per selezionare 022 per le impostazioni del cliente e 066 per le 
impostazioni di fabbrica.

	 Premere brevemente il “pulsante Mode”  ,per inserire la password; 
	 Se la password è errata, si tornerà all’interfaccia principale;
	 Se si preme brevemente il pulsante “Power ON/OFF”, si ritorna all’interfaccia principale;
	 Se non viene eseguita alcuna operazione sul pannello di controllo per 20 secondi, si tornerà all’interfaccia principale;
!!! Nell’area di visualizzazione principale vengono visualizzati i valori dei parametri; nell’area di visualizzazione ausiliaria ven-
gono visualizzati i numeri dei parametri..
Impostazioni del cliente. (La password fissa è: 022, che non può essere modificata)
In questo momento, l’area di visualizzazione principale mostra il valore del parametro, mentre le ultime tre cifre dell’area di visualizzazi-
one dell’ora mostrano il numero del parametro E01;
Premere brevemente il “pulsante UP”  o il “pulsante DOWN”  , ogni parametro verrà visualizzato ciclicamente tra i parametri 
disponibili.

Premere brevemente il “pulsante Mode”  , il valore del parametro verrà salvato e l’”area di visualizzazione principale” smetterà di 
lampeggiare e tornerà al numero del parametro;

Impostazione di fabbrica: (la password fissa è: 066)
A questo punto, l’”area di visualizzazione principale” mostra il codice del parametro;
Premere brevemente il “pulsante UP”   o il “pulsante DOWN”   , ciascun parametro verrà visualizzato ciclicamente tra i gruppi 
di parametri.
Se non viene eseguita alcuna azione per 20 secondi, il sistema registrerà automaticamente i parametri e tornerà all’interfaccia principale

8.4.	 Funzione di ripristino dei parametri di fabbrica

	 Per ripristinare i parametri di fabbrica allo stato di accensione, tenere premuto il “pulsante Mode”  per 10 secondi. Con il 

“pulsante UP”   o “Pulsante DOWN”   selezionare la password cliente 022 e confermare con il “Pulsante Mode”  .

Tenere premuto il “pulsante Mode”  per 2 secondi nell’area di visualizzazione principale verrà visualizzato - - - -. Tenere premuto il 
“pulsante DOWN”  per 2 secondi, verranno visualizzati 3 trattini - - - e dopo pochi secondi nell’area di visualizzazione principale verrà 

visualizzato d0n. I parametri di fabbrica sono stati ripristinati. Premere brevemente il “pulsante Power ON/OFF”  per uscire dal menu.

9.	 FUNZIONALITÀ PRINCIPALI DELL’ELETTRODOMESTICO
9.1.	 Campo di lavoro e temperature (Fig.34)
La temperatura massima dell’acqua raggiungibile solo con la pompa di calore dipende dalla temperatura dell’aria esterna in ingresso ed 
è riportata nella Fig.34. Se la temperatura impostata (tramite il display di controllo) è superiore a quella raggiungibile come da figura, il 
riscaldatore elettrico si accenderà automaticamente per raggiungerla.
9.2.	 Procedura di avvio (Fig. 35)

In modalità standby, premere brevemente il pulsante “ON/OFF”  sull’interfaccia principale. L’unità entra in stato ON e l’area di visual-
izzazione principale visualizza la temperatura della parte superiore del serbatoio dell’acqua. 
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All’accensione:
-     Dopo 5 secondi, la ventola si avvia.
-     Dopo 5 sec. la valvola di espansione (EEV) inizia a resettarsi e viene riportata nella posizione iniziale (240 passi) dopo altri 30 sec.
-     Dopo 35 secondi il compressore si avvia e 3 minuti dopo la EEV inizia a regolare il processo di riscaldamento.
9.3.	 Procedura di spegnimento (Fig. 36)

A sistema acceso, premere brevemente il pulsante “ON/OFF”   sul pannello di controllo, l’unità entra in stato di standby e il “display 
principale “OFF”;
Quando l’unità è spenta:
- 	 il compressore si arresta;
- 	 l’EEV viene reimpostato a 480 passi dopo 20 secondi.
- 	 La ventola continua a funzionare per 30 secondi dopo lo spegnimento.
9.4.	 Modalità Eco
L’unità inizia a riscaldare quando t02 &lt; Tset. L’unità funziona secondo la Fig.34.
In questa modalità solo il compressore funziona alla massima temperatura raggiungibile in base alla temperatura ambiente t01 e al 
di fuori di questo intervallo è attivo l’elemento riscaldante. Il compressore è azionato dal sensore di temperatura t02. La temperatura 
di riavvio è impostata dal parametro r03 (impostazione predefinita r03 = 5°C). In questa modalità, sia il compressore che l’elemento 
riscaldante sono azionati in base alla temperatura misurata dal sensore inferiore t02. In questa modalità,   l’e è illuminato nell’area 
modalità del display.
9.5.	 Modalità automatica:
L’unità inizia a riscaldarsi quando t02 &lt; r01.
In questa modalità il compressore inizia a funzionare come illustrato nella Figura 35 e, dopo un tempo r06 (impostazione predefinita r06 
= 200 min.), se la temperatura desiderata non viene raggiunta, si avvia anche l’elemento riscaldante. L’elemento riscaldante e il com-
pressore funzionano come illustrato nella Figura 34. In questa modalità il compressore è azionato dalla temperatura t02 e l’elemento 
riscaldante dalla temperatura t03.
La temperatura di riavvio sia per il compressore che per l’elemento riscaldante è t02, t03 &lt; 55°, se Tset > 60°, se t1 è compreso tra 5° 
e 25°, altrimenti se t1 è inferiore a 5° o superiore a 25°, le temperature di avvio sono t2, t3 < 50°, se Tset > 55°.
In questa modalità, l’icona  è illuminata nell’area modalità del display.
9.6.	 Modalità ad alta richiesta:

Questa modalità si attiva quando si preme il pulsante di avvio/arresto  Il riscaldatore elettrico inizia a funzionare contemporanea-
mente al compressore e continua a farlo fino al raggiungimento della temperatura impostata (Tset) raggiunta. In questo caso anche il 
compressore funziona come illustrato nella Figura 35.
In questa modalità,  si illumina nell’area delle modalità del display.

!!! Premere brevemente il pulsante “MODE”  per disattivare la modalità High-Demand.
9.7.	 Modalità intelligente:
Sia la pompa di calore che il riscaldatore elettrico funzionano secondo la seguente logica: 
t01 > r10 – Modalità Eco
r09 < T01 ≤ r10 – Modalità Auto
r08 < T01 ≤ r09 – Modalità ad alta richiesta

In questa modalità, l’icona  è illuminata nell’area modalità del display.
9.8.	 Modalità Boost:
Quando la modalità boost è attivata, il compressore e l’elemento riscaldante funzionano simultaneamente per raggiungere Tset, ma in 
corrispondenza con la Fig.34. 

In questa modalità, l’icona   è illuminata nell’area modalità del display.
!!! Questa modalità è attiva una sola volta. Quando viene raggiunta la temperatura Tset, l’unità esce dalla modalità boost e 
passa alla modalità attiva precedente.
La modalità Boost può essere disattivata manualmente premendo il pulsante modalità per 3 secondi. L’unità tornerà quindi alla modalità di 
funzionamento precedente
!!! Se la modalità Boost viene attivata dalla modalità Auto e viene disattivata manualmente, il riscaldatore elettrico continuerà 
a funzionare fino al aggiungimento della temperatura impostata.

10.	 ALTRE FUNZIONALITÀ IMPORTANTI E REGOLAZIONE DEL CONTROLLER
10.1.	Funzione di disinfezione
IAll’accensione e al superamento del tempo g04, al successivo punto temporale g03, il riscaldamento elettrico viene attivato per la ster-
ilizzazione ad alta temperatura.
Se la temperatura nella parte superiore del serbatoio dell’acqua t03 ≥ g01-2°C persiste per più di g02 minuti, o se il rilevamento della 
temperatura nella parte superiore del serbatoio dell’acqua non funziona, o se il tempo di sterilizzazione ad alta temperatura supera le 9 
ore, l’unità uscirà dalla modalità di disinfezione ad alta temperatura.
I valori predefiniti sono:
(g01 – temperatura target) t°C – 63°C
(g02 – tempo di mantenimento della temperatura target) Durata – 40 min
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(g03 – ora di inizio) Ora – 23 (per le 23:00)
(g04 – ciclo di disinfezione) Giorni – 30 giorni 
► Se è necessario disattivare la funzione di disinfezione, impostare g02 su 0 min!
10.2.	Controllo dello sbrinamento
“Sbrinamento standard”
Viene eseguito in base alla logica di controllo, a seconda della temperatura dell’aria AT e della temperatura della serpentina CT. La 
modalità di funzionamento durante lo sbrinamento è illustrata nella Fig. 32
Funzione “Sbrinamento forzato”
In modalità standby, tenere premuto il pulsante “POWER” per 10 secondi per attivare la funzione di sbrinamento forzato; il simbolo “sbri-
namento” si illuminerà. Tenere premuto nuovamente il pulsante “Power On/Off” per 10 secondi per uscire dalla funzione di sbrinamento 
forzato. 
!!! Durante la pressione del pulsante “Power On/Off”, l’icona della chiave di blocco si illuminerà per un breve periodo.
10.3.	Funzione antigelo: 
Quando l’unità è in modalità standby, se la temperatura dell’acqua nel serbatoio è inferiore a 4°C (protezione antigelo dell’acqua del 
serbatoio), funzionerà solo l’elemento riscaldante, fino a quando la temperatura del serbatoio non supererà gli 8°C o l’unità non verrà 
accesa.
11.	 CONNETTIVITÀ ESTERNA (Fig. 33)
11.1.	 Integrazione solare fotovoltaica (PV) / Integrazione rete di segnale SG
PV/SG Ready si attiva automaticamente quando il controller riceve un segnale ( terminale DI06 a GND, il parametro S06 passa da 0 a 
1). Quando il PV è attivato,Tset diventa automaticamente la temperatura massima possibile impostata in r14 (70°C).
Il parametro r13 viene utilizzato per modificare la funzionalità PV/SG nei seguenti modi:
Se r13 = 0 - L’unità funziona in base ai parametri impostati manualmente (se viene ricevuto un segnale, il funzionamento dell’unità non 

subirà alcuna modifica). L’icona di connettività   non si illumina; 
Se r13 = 1 - e viene ricevuto il segnale (parametro S06=1), la temperatura impostata r01 verrà sostituita da r14 (70°C). L’unità segue 
la logica della modalità corrente. Se l’unità è in stato di spegnimento tramite timer o in modalità vacanza, l’unità non si avvierà quando 

viene ricevuto il segnale. L’icona di connettività  è accesa;
Se r13 = 2 - (Riservato) e viene ricevuto un segnale (parametro S06=1), l’unità mantiene la temperatura impostata dal parametro r01. 
L’unità funziona secondo i parametri impostati manualmente. Se l’unità è in stato di spegnimento tramite timer o in modalità vacanza e 
riceve un segnale dal PV, il dispositivo si accenderà e riscalderà fino al raggiungimento della temperatura impostata o alla scomparsa 

del segnale PV. L’icona di connettività  è accesa;
Se r13 = 3 - e viene ricevuto un segnale (parametro S06=1), la temperatura impostata r01 verrà sostituita da r14 (70°C). Se l’unità è 
in stato di spegnimento tramite timer o in modalità vacanza e riceve un segnale dal PV, il dispositivo si accenderà e riscalderà fino al 

raggiungimento della temperatura impostata o alla scomparsa del segnale PV. L’icona di connettività   è accesa;
Se r13 = 4 - e viene ricevuto il segnale PV (parametro S06=1), la temperatura impostata r01 verrà sostituita da r14 (70°C). L’unità 
utilizza solo il riscaldatore elettrico. Se l’unità è in stato di spegnimento tramite timer o in modalità vacanza e riceve un segnale da PV, 
il dispositivo si accenderà e riscalderà fino al raggiungimento della temperatura impostata o alla scomparsa del segnale PV. L’icona di 

connettività  è accesa; 
If r13 = 5 - Il compressore e il riscaldatore elettrico funzionano contemporaneamente. Il compressore si arresta a r19 e/o r20 (valore 
predefinito) e il riscaldatore elettrico funziona da solo fino a quando l’acqua raggiunge la temperatura massima (r14=70°C) secondo la 
Fig.34. Se l’unità è in stato di spegnimento tramite timer o in modalità vacanza e riceve un segnale dal PV, il dispositivo si accenderà e 

riscalderà fino al raggiungimento della temperatura impostata o alla scomparsa del segnale PV.The icon for connectivity  è accesa;
12.	 MANUTENZIONE E PULIZIA

 ATTENZIONE! Qualsiasi riparazione dell’apparecchiatura deve essere eseguita da personale qualificato. Riparazioni improprie 
possono mettere l’utente in grave pericolo. Se l’apparecchiatura necessita di riparazioni, contattare il servizio di assistenza tecnica.

 ATTENZIONE! Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, assicurarsi che l’apparecchiatura non sia e non possa 
essere accidentalmente collegata all’alimentazione elettrica. Pertanto, scollegare l’apparecchiatura dall’alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi attività di manutenzione o pulizia.
12.1.	Ripristino del termostato di sicurezza 34 (Fig.8)
Il dispositivo è dotato di un termostato di sicurezza. Quando viene ripristinato manualmente, l’apparecchiatura si spegne in caso di 
surriscaldamento.
Per ripristinare la protezione, è necessario:
Scollegare il dispositivo dall’alimentazione di rete; 
• Rimuovere il coperchio in plastica 35 svitando le apposite viti di bloccaggio;
• Resettare manualmente il termostato di sicurezza 34 (Fig. 8).
• Rimontare il coperchio in plastica 35 precedentemente rimosso

 ATTENZIONE! L’intervento del termostato di sicurezza può essere causato da un guasto alla scheda di controllo o dall’assenza di 
acqua all’interno del serbatoio.

 ATTENZIONE! L’esecuzione di operazioni di riparazione su parti che svolgono funzioni di sicurezza compromette il funzionamento 
sicuro dell’apparecchiatura. Sostituire gli elementi difettosi solo con ricambi originali.

 Nota: L’intervento del termostato esclude il funzionamento delle resistenze elettriche ma non quello del sistema a pompa di calore 
entro i limiti di funzionamento consentiti.
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 Info: Protezioni termiche
Quando l’acqua del serbatoio continua a salire e raggiunge i 95 °C, si attiva il cut-off a ripristino manuale, il riscaldatore elettrico si ar-
resta, a meno che non si ripristino manuale della protezione.
12.2.	Ispezioni trimestrali
• 	 Ispezione visiva delle condizioni generali dei sistemi dell’apparecchiatura e dell’assenza di perdite;
• 	 Ispezione del filtro di ventilazione, se presente 
12.3.	Ispezioni annuali 
• 	 Controllo del serraggio di bulloni, dadi, flange e raccordi dell’alimentazione idrica che potrebbero essersi allentati a causa delle 
vibrazioni;
• 	 Controllo dello stato di integrità degli anodi di magnesio (vedere paragrafo 12.4).
12.4.	Anodi di magnesio 29. (Fig.8)
L’anodo di magnesio (Mg), chiamato anche anodo “sacrificale”, evita la formazione di correnti parassite all’interno della caldaia che 
possono innescare processi di corrosione sulla superficie dell’apparecchio.
Infatti, il magnesio è un metallo con un potenziale elettrochimico inferiore rispetto al materiale che riveste l’interno della caldaia, quindi 
attira per primo le cariche negative che si formano con il riscaldamento dell’acqua e che ne causano la corrosione. Pertanto, l’anodo si 
“sacrifica” corrodendosi al posto del serbatoio. 
L’integrità degli anodi di magnesio deve essere controllata almeno ogni due anni (meglio ancora se controllata su base annuale).  
L’operazione deve essere eseguita da personale qualificato. Prima di eseguire l’ispezione, è necessario:

• 	 Svuotare l’acqua dalla caldaia;
• 	 Rimuovere il coperchio in plastica 35
• 	 Smontare il coperchio della flangia 32 svitando il bullone 33
• 	 Svitare l’anodo Mg 29 e controllarne lo stato di corrosione; se più del 30% della superficie dell’anodo è corrosa, è necessario 
sostituirlo;
• 	 Rimontare tutto in ordine inverso. Sostituire la guarnizione della flangia 31 ogni volta che viene aperto il coperchio della  
flangia 32.
12.5.	Svuotamento della caldaia.
Si consiglia di scaricare l’acqua dall’interno della caldaia se questa rimane inattiva per un certo periodo di tempo, specialmente a basse 
temperature.

 Nota: È importante svuotare l’impianto in caso di basse temperature per evitare il congelamento dell’acqua.
Cablaggio
Dopo aver completato la manutenzione:
Verificare che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, spigoli vivi o altri effetti ambientali avver-
si. Il controllo deve anche tenere conto degli effetti dell’invecchiamento o delle vibrazioni continue provenienti da fonti quali compressori 
o ventilatori.
12.6.	Circuito refrigerante

 ATTENZIONE!  In nessun caso devono essere utilizzate potenziali fonti di accensione nella ricerca o nel rilevamento di
perdite di refrigerante. Non utilizzare torce alogene (o qualsiasi altro rilevatore che utilizzi fiamme libere).
Durante la manutenzione e l’assistenza, i seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono considerati accettabili per tutti i sistemi 
refrigeranti. È possibile utilizzare rilevatori elettronici di perdite per individuare eventuali perdite di refrigerante, ma nel caso di refriger-
anti infiammabili la sensibilità potrebbe non essere adeguata o potrebbe essere necessaria una ricalibrazione. (Le apparecchiature di 
rilevamento devono essere calibrate in un’area priva di refrigerante).
Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di accensione e sia adatto al refrigerante utilizzato. Le apparecchiature di 
rilevamento delle perdite devono essere impostate su una percentuale del LFL del refrigerante e devono essere calibrate in base al 
refrigerante utilizzato, confermando la percentuale appropriata di gas (massimo 25 %).

I fluidi per la rilevazione delle perdite sono adatti all’uso con la maggior parte dei refrigeranti, ma è necessario evitare l’uso di detergenti 
contenenti cloro, poiché il il cloro può reagire con il refrigerante e corrodere le tubazioni in rame.
I metodi accettabili per la rilevazione delle perdite sono:
	 • metodo delle bolle,
	 • agenti del metodo fluorescente.
Se si sospetta una perdita, tutte le fiamme libere devono essere rimosse/spente. Se si riscontra una perdita di refrigerante che richiede 
la brasatura, tutto il refrigerante deve essere recuperato dall’impianto o isolato (mediante valvole di intercettazione) in una parte dell’im-
pianto lontana dalla perdita.

Durante la manutenzione e l’assistenza:
Rimozione:
La rimozione del refrigerante deve essere effettuata secondo la seguente procedura:
Quando si interviene sul circuito refrigerante per effettuare riparazioni, o per qualsiasi altro scopo, è necessario seguire le procedure 
convenzionali. Tuttavia, nel caso di refrigeranti infiammabili è importante seguire le migliori pratiche, poiché occorre tenere conto della 
loro infiammabilità. È necessario attenersi alla seguente procedura:
	 • rimuovere il refrigerante;
	 • spurgare il circuito con gas inerte;
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	 • evacuare;
	 • spurgare con gas inerte;
	 • aprire il circuito tagliando o brasando.
Il refrigerante deve essere recuperato nei cilindri di recupero corretti. Il sistema deve essere spurgato con azoto privo di ossigeno per 
rendere l’apparecchio sicuro per i refrigeranti infiammabili. Questo processo potrebbe dover essere ripetuto più volte. Non utilizzare aria 
compressa o ossigeno per lo spurgo dei sistemi refrigeranti.
Lo spurgo dei refrigeranti deve essere effettuato rompendo il vuoto nel sistema con azoto privo di ossigeno e continuando a riempire 
fino al raggiungimento della pressione di esercizio, quindi sfiatando in atmosfera e infine riportando il sistema al vuoto. Questo processo 
deve essere ripetuto fino a quando non vi è più refrigerante all’interno del sistema. Quando viene utilizzata la carica finale di azoto privo 
di ossigeno, il sistema deve essere sfiatato fino alla pressione atmosferica per consentire l’esecuzione dei lavori.

 ATTENZIONE! 
Questa operazione è assolutamente fondamentale se si devono eseguire operazioni di brasatura sulle tubazioni. Assicurarsi che l’uscita 
della pompa a vuoto non sia vicina a potenziali fonti di ignizione e che sia disponibile una ventilazione adeguata.
Procedure di carica:
Oltre alle procedure di ricarica convenzionali, è necessario rispettare i seguenti requisiti.
	 • Assicurarsi che non si verifichi la contaminazione di refrigeranti diversi quando si utilizzano le attrezzature di carica. I tubi 
flessibili o le linee devono essere il più corti possibile possibile per ridurre al minimo la quantità di refrigerante in essi contenuta.
	 • Le bombole devono essere mantenute in una posizione adeguata secondo le istruzioni.
	 • Assicurarsi che l’impianto di refrigerazione sia collegato a terra prima di caricarlo con il refrigerante.
	 • Etichettare il sistema al termine del riempimento (se non è già stato fatto).
	 • È necessario prestare la massima attenzione a non riempire eccessivamente il sistema di refrigerazione.
Prima di ricaricare il sistema, è necessario sottoporlo a una prova di pressione con il gas di spurgo appropriato. Al termine della ricarica, 
ma prima della messa in servizio, è necessario sottoporre il sistema a una prova di tenuta. Prima di lasciare il sito è necessario eseguire 
un’ulteriore prova di tenuta.

Recupero
Quando si rimuove il refrigerante da un sistema, sia per la manutenzione che per la messa fuori servizio, si raccomanda di rimuovere 
tutti i refrigeranti in modo sicuro.
Quando si trasferisce il refrigerante nelle bombole, assicurarsi di utilizzare solo bombole di recupero refrigerante appropriate. Assicurarsi 
di disporre del
numero corretto di bombole per contenere la carica totale del sistema. Tutte le bombole da utilizzare devono essere designate per il 
refrigerante recuperato ed etichettate per quel refrigerante (ad esempio bombole speciali per il recupero del refrigerante). Le bombole 
devono essere complete di valvola di sicurezza e valvole di intercettazione associate in buone condizioni di funzionamento. Le bombole 
di recupero vuote devono essere svuotate e, se possibile, raffreddate prima del recupero.
Le attrezzature di recupero devono essere in buone condizioni di funzionamento, corredate di istruzioni relative alle attrezzature dis-
ponibili e adatte al recupero di tutti i refrigeranti appropriati, compresi, se del caso, i refrigeranti infiammabili. Inoltre, deve essere disponi-
bile una bilancia calibrata in buone condizioni di funzionamento. I tubi flessibili devono essere completi di raccordi di scollegamento a 
tenuta stagna e in buone condizioni. Prima di utilizzare la macchina di recupero, verificare che sia in buone condizioni di funzionamento, 
che sia stata sottoposta a una corretta manutenzione e che tutti i componenti elettrici associati siano sigillati per impedire l’accensione 
in caso di rilascio di refrigerante.
In caso di dubbi, consultare il produttore.
Il refrigerante recuperato deve essere restituito al fornitore del refrigerante nella bombola di recupero corretta e deve essere compilata 
la relativa nota di trasferimento dei rifiuti. Non mescolare i refrigeranti nelle unità di recupero e soprattutto non nelle bombole.
Se è necessario rimuovere compressori o oli per compressori, assicurarsi che siano stati evacuati a un livello accettabile per garan-
tire che non rimangano refrigeranti infiammabili all’interno del lubrificante. Il processo di evacuazione deve essere eseguito prima di 
restituire il compressore ai fornitori. Per accelerare questo processo è consentito utilizzare solo il riscaldamento elettrico del corpo del 
compressore. Lo scarico dell’olio da un sistema deve essere eseguito in modo sicuro.

13.	 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Interfaccia guasti
Quando l’unità si guasta, il codice di errore verrà visualizzato nell’area di visualizzazione principale.

1). Nell’interfaccia di errore, premere il “pulsante ON/OFF”  per tornare all’interfaccia principale. (Dopo essere tornati all’interfaccia 
principale, è possibile eseguire tutte le altre operazioni);

2). Nell’interfaccia di errore, tenere premuto il “pulsante ON/OFF”   per 10 secondi per ripristinare manualmente l’errore (la maggior 
parte degli errori non può essere ripristinata manualmente, fare riferimento al manuale delle funzioni del controller per gli errori specifici 
ripristinabili);

3).Nell’interfaccia di guasto, premere i pulsanti “UP” o “DOWN” per visualizzare più guasti in un ciclo;

4). Nell’interfaccia principale, se non viene eseguita alcuna operazione per 10 secondi, si tornerà all’interfaccia di guasto.

 Nota: Quando viene segnalato il guasto di comunicazione E08, verrà riportato solo il codice di guasto ma non la quantità di guasti, 
e gli altri non verranno visualizzati altri guasti.
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In presenza di errori, l’icona Errore  si illumina. L’icona è attiva nello stato di accensione. L’icona Errore rimane costantemente 
illuminata quando è presente un errore nel sistema e continua a rimanere illuminata fino a quando l’errore non viene risolto o eliminato 
tramite le funzioni nella schermata Errori.

Suggerimenti non relativi agli errori
1)	 Perché il compressore non funziona quando avvio l’unità?
Risposta: Quando l’unità viene accesa dopo l’ultimo spegnimento, il compressore non si avvia prima di 3 minuti. Si tratta della funzione 
di autoprotezione dell’unità.

2)	 Perché a volte la temperatura dell’acqua in uscita sul display aumenta lentamente?
Risposta: Perché la temperatura dell’acqua è diversa tra lo strato superiore e strato inferiore del serbatoio all’inizio. Quando la tempera-
tura dell’acqua in tutte le parti del serbatoio è sostanzialmente la stessa, aumenterà più rapidamente.

3)	 Perché la temperatura dell’acqua in uscita sul display diminuisce quando l’unità è in modalità riscaldamento?
Risposta: Se la temperatura dell’acqua superiore è molto più alta di quella dell’acqua inferiore, la temperatura dell’acqua diminuirà leg-
germente a causa della convezione tra l’acqua calda e l’acqua fredda nel serbatoio.

4)	 Perché l’unità non si avvia per riscaldare quando la temperatura dell’acqua in uscita diminuisce?
Risposta: La temperatura dell’acqua diminuirà a causa della perdita di calore se l’acqua calda nel serbatoio non viene utilizzata per un 
lungo periodo di tempo. Per evitare il continuo accensione/spegnimento, l’unità non si avvia fino a quando la temperatura dell’acqua non 
diminuisce di oltre 5°C.

5)	 Perché la temperatura dell’acqua in uscita diminuisce improvvisamente in modo così netto?
Risposta: Le temperature dell’acqua calda e dell’acqua fredda nel serbatoio sono diverse. L’acqua fredda potrebbe raggiungere il sen-
sore superiore quando l’acqua calda è stata esaurita.

6)	 Perché l’acqua calda è ancora disponibile quando la temperatura dell’acqua in uscita sul display diminuisce notevolmente?
Risposta: Poiché il sensore superiore è posizionato vicino alla parte superiore del serbatoio, quando la temperatura dell’acqua in uscita
sul display diminuisce notevolmente.

7)	 Perché il compressore si ferma ma la ventola continua a funzionare quando l’unità è in modalità riscaldamento?
Risposta: L’unità deve sbrinarsi quando l’evaporatore si congela a causa della bassa temperatura ambiente. Il compressore si ferma e
la ventola continua a funzionare quando l’unità si sbrina.

8)	 Perché il tempo di riscaldamento è così lungo?
Risposta: Il risparmio energetico, il basso consumo energetico e il lungo tempo di riscaldamento sono le caratteristiche distintive delle 
unità. Normalmente, il tempo di riscaldamento è di 2~6 ore a seconda della temperatura dell’acqua in ingresso, del consumo d’acqua e 
della temperatura ambiente.

Display Descrizione del malfunzionamento Azione correttiva
P01 Guasto del sensore della temperatura dell'acqua inferiore 

(sensore aperto o in cortocircuito)
Controllare o sostituire il sensore della temperatura dell'ac-
qua inferiore.

P02 Guasto del sensore della temperatura dell'acqua superiore 
del serbatoio (sensore aperto o in cortocircuito)

Controllare o sostituire il sensore della temperatura dell'ac-
qua nella parte superiore del serbatoio.

P03 Guasto del sensore della temperatura di scarico (sensore 
aperto o in cortocircuito)

Controllare o sostituire il sensore della temperatura di scar-
ico.

P04 Guasto del sensore della temperatura ambiente (sensore 
aperto o in cortocircuito)

Controllare o sostituire il sensore della temperatura ambi-
ente.

P05 Guasto del sensore della temperatura della serpentina (sen-
sore aperto o in cortocircuito)

Controllare o sostituire il sensore della temperatura del tubo.

P07 Guasto del sensore della temperatura di aspirazione (sen-
sore aperto o in cortocircuito)

Controllare o sostituire il sensore della temperatura di aspi-
razione.

P82 Protezione da surriscaldamento dello scarico Controllare se il sistema di refrigerazione presenta perdite 
o è ostruito.

E08 Errore di comunicazione (telecomando cablato con errore 
del segnale master)

Controllare il cavo di collegamento tra il telecomando cabla-
to e la scheda madre.

E09 Protezione antigelo invernale La temperatura dell'acqua è troppo bassa, prestare attenzi-
one alla protezione antigelo.

E45 Protezione da surriscaldamento dello scarico con tripla at-
tivazione

Controllare se il sistema di refrigerazione presenta perdite 
o è ostruito.

 ATTENZIONE!  Nel caso in cui l’operatore non riesca a risolvere il problema, spegnere l’apparecchiatura e richiedere assistenza 
tecnica specificando il modello del dispositivo acquistato.
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14.	 SMALTIMENTO
Al termine del ciclo di vita dell’apparecchio, questo deve essere smaltito in conformità con le normative vigenti. 

 ATTENZIONE! TQuesto dispositivo contiene gas refrigerante R290 Propano, che è infiammabile. Le operazioni di manutenzione e 
smaltimento devono essere eseguite esclusivamente da personale qualificato.
INFORMAZIONI PER GLI UTENTI:

Il simbolo del bidone barrato (Direttiva 2012/19/UE sui RAEE) indica che il prodotto non deve essere smaltito come 
rifiuto indifferenziato, ma deve essere conferito presso centri di raccolta differenziata per il recupero e il riciclaggio. Si 
prega di portare questo prodotto ai punti di raccolta designati o di restituirlo al rivenditore al momento dell’acquisto di un 
altro dispositivo equivalente, in rapporto di uno a uno, oppure di verificare le raccomandazioni delle autorità locali in 
materia di smaltimento e riciclaggio. Lo smaltimento corretto di questo prodotto contribuirà a risparmiare risorse preziose 
e a prevenire potenziali effetti negativi sulla salute umana e sull’ambiente, che potrebbero altrimenti derivare da un trat-

tamento inadeguato dei rifiuti. 
I principali materiali utilizzati nella produzione delle attrezzature sono i seguenti:
• 	 Acciaio;
• 	 Magnesio;
• 	 Plastica;
• 	 Rame;
• 	 Alluminio;
• 	 Poliuretano.

15.	 SCHEDA PRODOTTO - Pompa di calore ad aria esterna (posizionata all’interno EN16147:2017)

Descrizione HP 4.21 100 HP 4.21 150
Profilo di carico dichiarato M L

Classe di efficienza energetica per il riscaldamento dell'acqua in condizioni clima-
tiche medie

A+ A+

Efficienza energetica del riscaldamento dell'acqua in condizioni climatiche medie ηWH % 120 122

Consumo annuo di elettricità in condizioni climatiche medie AEC kWh/a 445 843

Impostazioni di riferimento della temperatura del termostato dello scaldabagno θref °C 52.9 52.9

Livello di potenza sonora in interni Lw(A) dB(A) 46
Livello di potenza sonora all'aperto Lw(A) dB(A) 51
Lo scaldabagno è in grado di funzionare solo durante le ore non di punta. NO
Precauzioni specifiche da adottare durante il montaggio, l’installazione o la manuten-
zione dello scaldabagno installazione o manutenzione

NO

Classe di efficienza energetica per il riscaldamento dell'acqua in condizioni clima-
tiche più fredde

A A+

Efficienza energetica del riscaldamento dell'acqua in condizioni climatiche più fredde ηWH % 92 109

Consumo annuo di elettricità in condizioni climatiche più fredde AEC kWh 556 937

Classe di efficienza energetica per il riscaldamento dell'acqua in condizioni clima-
tiche più calde

A++ A++

Efficienza energetica del riscaldamento dell'acqua in condizioni climatiche più calde ηWH % 133 137

Consumo annuo di elettricità in condizioni climatiche più calde AEC kWh 387 745
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1.	 EINLEITUNG 
Diese Installations- und Wartungsanleitung ist als integraler Bestandteil des Wärmepumpen-Warmwasserbereiters, im Folgenden als 
Gerät bezeichnet, zu betrachten.
Die Anleitung muss bis zur Demontage der Wärmepumpe zur späteren Bezugnahme aufbewahrt werden. Diese Anleitung richtet sich 
sowohl an Fachinstallateure (Installateure – Wartungstechniker) als auch an Endverbraucher. In dieser Anleitung werden die Installa-
tionsmodi beschrieben, die für einen korrekten und sicheren Betrieb des Geräts einzuhalten sind, sowie die Methoden zur Verwendung 
und Wartung.
Im Falle eines Verkaufs des Geräts oder eines Eigentümerwechsels muss die Bedienungsanleitung dem Gerät an seinen neuen Bes-
timmungsort mitgeliefert werden. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und/oder Verwendung des Geräts sorgfältig 
durch, insbesondere Kapitel 4 zum Thema Sicherheit.
Die Anleitung muss zusammen mit dem Gerät aufbewahrt werden und muss in jedem Fall dem qualifizierten Personal für
für die Installation und Wartung zuständig ist. 

1.1.	 Neues Produkt
Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.
Wir haben Umweltproblemen schon immer große Aufmerksamkeit geschenkt und verwenden daher Technologien und Materialien mit 
geringer Umweltbelastung eingesetzt, um unsere Produkte in Übereinstimmung mit den WEEE- und RoHS-Richtlinien (2011/65/EU und 
2012/19/EU) herzustellen.
1.2.	 Haftungsausschluss
Die Übereinstimmung des Inhalts dieser Gebrauchsanweisung mit der Hard- und Software wurde einer gründlichen Überprüfung un-
terzogen. Dennoch können Unstimmigkeiten auftreten, sodass keine Haftung für die vollständige Übereinstimmung übernommen wird.
Im Interesse der technischen Perfektion behalten wir uns das Recht vor, jederzeit Änderungen an der Gerätekonstruktion oder den 
Daten vorzunehmen.Daher übernehmen wir keinerlei Haftung für Anweisungen, Abbildungen, Zeichnungen oder Beschreibungen, un-
beschadet etwaiger Fehler jeglicher Art.
TESY haftet nicht für Schäden, die auf Missbrauch, unsachgemäße Verwendung oder unbefugte Reparaturen oder Modifikationen 
zurückzuführen sind.
1.3.	 Urheberrecht
Diese Gebrauchsanweisung enthält urheberrechtlich geschützte Informationen. Es ist verboten, diese Gebrauchsanweisung ohne vor-
herige Genehmigung des Herstellers ganz oder teilweise zu fotokopieren, zu vervielfältigen, zu übersetzen oder auf Speichermedien 
aufzuzeichnen. Bei Verstößen gegen diese Bestimmung ist Schadenersatz zu leisten. Alle Rechte vorbehalten, einschließlich derjeni-
gen, die sich aus der Erteilung von Patenten oder der Eintragung von Gebrauchsmustern ergeben.
1.4.	 Funktionsprinzip
Das Gerät ist in der Lage, Warmwasser hauptsächlich mithilfe der Wärmepumpentechnologie zu erzeugen. Eine Wärmepumpe kann 
thermische Energie von einer Quelle mit niedriger Temperatur zu einer Quelle mit höherer Temperatur übertragen und umgekehrt.
Das Gerät verwendet einen Kreislauf, der aus einem Kompressor, einem Verdampfer, einem Kondensator und einem Expansionsventil 
besteht; ein flüssiges/gasförmiges Kühlmittel fließt innerhalb dieses Kreislaufs.
Der Kompressor erzeugt einen Druckunterschied innerhalb des Kreislaufs, wodurch ein thermodynamischer Kreislauf entsteht: Dabei 
wird die Kühlflüssigkeit durch einen Verdampfer angesaugt, wo sie bei niedrigem Druck durch Wärmeaufnahme verdampft; anschließend 
wird sie komprimiert und zum Kondensator geleitet, wo sie bei hohem Druck kondensiert und die aufgenommene Wärme wieder abgibt. 
Nach dem Kondensator durchläuft die Flüssigkeit das sogenannte „Expansionsventil“ und beginnt durch den Druck- und Temperaturver-
lust zu verdampfen. Sie gelangt zurück in den Verdampfer, und der Kreislauf beginnt von vorne.
  
Das Funktionsprinzip der Anlage ist wie folgt (Abb.1):
I-II: Die vom Kompressor angesaugte Kühlflüssigkeit fließt im Verdampfer und nimmt beim Verdampfen die „ökologische” Wärme der 
Luft auf. Gleichzeitig wird die Umgebungsluft von einem Ventilator in das Gerät gesaugt; die Luft gibt ihre Wärme ab, indem sie über die 
Rippenrohrbatterie des Verdampfers strömt; 

II-III: Das Kühlgas strömt in den Kompressor und wird dort einem Druckanstieg ausgesetzt, der zu einem Temperaturanstieg führt, 
wodurch es in überhitzten Dampf umgewandelt wird;

III-IV: Im Kondensator gibt das Kühlgas seine Wärme an das Wasser im Tank (Kessel) ab. Dieser Austauschprozess ermöglicht es 
dem Kühlmittel, durch Kondensation bei konstantem Druck und einer Temperaturabsenkung vom überhitzten Dampf in einen flüssigen 
Zustand überzugehen; 

IV-I: Das flüssige Kühlmittel strömt durch das Expansionsventil. Es erfährt einen plötzlichen Druck- und Temperaturabfall und verdampft 
teilweise verdampft, wodurch Druck und Temperatur wieder auf die Ausgangsbedingungen zurückkehren. Der thermodynamische Krei-
slauf kann beginnen.

	 Informationen zur Sicherheit

Zu befolgende Verfahren

Informationen/Vorschläge

DE BRAUCHWASSER-WÄRMEPUMPE
Installations- und Wartungsanleitung
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Verfügbare Versionen und Konfigurationen
Die Wärmepumpe ist in zwei verschiedenen Ausführungen erhältlich, je nach Wasservolumen

2.	  TRANSPORT UND HANDHABUNG. (Abb. 2; 3; 4; 5)
2.1.	 Transport. (Abb.2)
Das Gerät wird in einem Karton verpackt geliefert. Während des Transports muss das Gerät in der aufrecht stehenden Position trans-
portiert werden, die durch den Aufkleber auf dem Karton angegeben ist.
Der Transport des Geräts in einer anderen Position ist strengstens untersagt. Siehe Abb. 2 
Für einen Transport über kurze Strecken (vorausgesetzt, dieser erfolgt mit Sorgfalt) ist ein Neigungswinkel von bis zu 30 Grad zulässig. 
Es wird empfohlen, den maximal zulässigen Neigungswinkel von 45 Grad nicht zu überschreiten. Wenn ein Transport in geneigter Posi-
tion unvermeidbar ist, sollte das Gerät erst eine Stunde nach dem Transport in seine endgültige Position in Betrieb genommen werden. 
2.2.	 Auspacken
Das Auspacken muss sorgfältig erfolgen, um das Gerät nicht zu beschädigen. 
Bitte befolgen Sie die unten beschriebenen Schritte Abb.3:
- 	 Schneiden Sie die Bänder 7 mit einem Cutter durch.
- 	 Ziehen Sie den Karton 1 nach oben.
- 	 Entfernen Sie die obere EPS-Platte 2.
- 	 Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der Kartonschale 4
Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das Gerät unbeschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an autorisiertes Fachpersonal. 
	 Stellen Sie gemäß den Umweltschutzbestimmungen sicher, dass alle mitgelieferten Zubehörteile entfernt wurden, bevor Sie 
die Verpackung entsorgen. 

 WARNUNG! Verpackungsmaterialien (Heftklammern, Kartons usw.) dürfen nicht in Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da 
sie gefährlich sind. 

 WARNUNG!Während der Handhabung und Installation des Produkts darf der obere Teil des Geräts keiner Belastung ausgesetzt 
werden, da er nicht struktureller Natur ist. Siehe Abb.4 und Abb.5.
► Achten Sie beim Transport darauf, dass das Gerät nicht an den oberen Kunststoffverkleidungen hängen bleibt! Es besteht 
die Gefahr, dass diese beschädigt werden! Siehe Abb. 4 und Abb. 5. 

 Notiz: Die Art der Verpackung kann nach Ermessen des Herstellers geändert werden.
3.	 WICHTIGE INFORMATIONEN
3.1.	 Konformität mit europäischen Vorschriften
Der Wärmepumpen-Wassererwärmer ist ein Gerät für den Hausgebrauch, das den folgenden europäischen Richtlinien entspricht: 
• 	 2012/19/EU Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE);
• 	 Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro - und Elektronikgeräten 
(RoHS);
• 	 Richtlinie 2014/30/EU – Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV);
• 	 Richtlinie 2014/35/EU – Niederspannungsrichtlinie (LVD);
• 	 Richtlinie 2009/125/EG Ökodesign-Anforderungen für energieverbrauchsrelevante Produkte
3.2.	 Schutzgrade von Gehäusen
Der Schutzgrad des Geräts entspricht: IPX4.

3.3.	 Einschränkungen
 WARNUNG!Dieses Gerät wurde weder für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen (aufgrund des Vorhandenseins

explosionsgefährdeter Bereiche – gemäß ATEX-Normen oder mit einer geforderten IP-Schutzart, die über der des Geräts liegt) oder in 
Anwendungen, die (fehlertolerante, ausfallsichere) Sicherheitseigenschaften erfordern, wie z. B. in Schaltanlagen und/oder Technolo-
gien oder in jedem anderen Kontext, in dem die Fehlfunktion einer Anwendung zum Tod oder zur Verletzung von Menschen oder Tieren 
oder zu schweren Schäden an Gegenständen oder der Umwelt führen könnte.

 Notiz: Bei einem Produktdefekt oder einer Störung kann es zu Schäden (an Personen, Tieren und Gütern) kommen. Um solche 
Schäden zu vermeiden, muss ein separates Funktionsüberwachungssystem mit Alarmfunktionen eingerichtet werden. Darüber hinaus 
muss für den Fall eines Ausfalls ein Ersatzdienst eingerichtet werden!

Ausführung Konfigurationsbeschreibung
HPWH 4.21 100 Wassertankvolumen= 100 L
HPWH 4.21 150 Wassertankvolumen= 142 L

1 Kompressor CW Kaltwassereingang CA Kaltluftauslass
2 Kondensator HW Warmwasserauslass WA Warmluft-Einlass
3 Expansionsventil CL Kalte Flüssigkeit (Kältemittel)
4 Verdampfer WL Warme Flüssigkeit (Kältemittel)
5 Lüfter WG Warmes Gas (Kältemittel)
6 Speichertank HG Heißgas (Kältemittel)
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3.4.	 Betriebsgrenzen
Das oben genannte Gerät ist ausschließlich für die Erwärmung von Brauchwasser innerhalb der vorgesehenen Einsatzgrenzen 
vorgesehen. 
Die Anlage darf nur für den vorgesehenen Verwendungszweck in geschlossenen Heizungsanlagen gemäß der Norm  
EN 12828:2012.

 Notiz: Der Hersteller haftet unter keinen Umständen für den Fall, dass das Gerät für andere als die vorgesehenen Zwecke verwen-
det wird, sowie für Installationsfehler oder unsachgemäßen Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Es ist verboten, das Gerät für andere als die vorgesehenen Zwecke zu verwenden. Jede andere Verwendung gilt als 
unsachgemäß und ist daher nicht zulässig.

 Notiz: Bei der Konzeption und Konstruktion der Systeme werden die geltenden lokalen Vorschriften und Bestimmungen eingehalten.

3.5.	 Grundlegende Sicherheitsregeln
 WARNUNG! Dieses Gerät kann von Kindern ab 3 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geis-

tigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in 
die Verwendung des Geräts erhalten haben. Sicher umgehen und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder im Alter von 3 bis 
8 Jahren dürfen nur den an den Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn bedienen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spiel-
en. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht ohne Aufsicht von Kindern durchgeführt werden.
• 	 Öffnen oder zerlegen Sie das Gerät nicht, wenn es an die Stromversorgung angeschlossen ist.
• 	 Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Körperteilen, wenn Sie barfuß sind.
• 	 Gießen oder sprühen Sie kein Wasser auf das Gerät.
• 	 Stehen, sitzen und/oder legen Sie nichts auf das Gerät.

3.6.	 Informationen zum verwendeten Kühlmittel
Kältemitteltyp: R290.
► Dieses Gerät enthält keine fluorierten Treibhausgase, die im Kyoto-Protokoll aufgeführt sind. Entsorgen Sie solche Gase 
nicht in die Umwelt entsorgen.

4.	 KONSTRUKTIONSMERKMALE (Abb. 6; 7; 8; 9; 10)
Pos. Description Pos. Description
1 Kompressor 31 Flanschdichtung
2 Elektronisch geregeltes Expansionsventil 32 Flanschabdeckung
3 Hochdrucksicherheitsschalter – Kältemittel 33 Schrauben für Flansch
4 Zweiwegeventil (Abtauung) 34 Manuell rückstellbarer Sicherheitsthermostat (95 °C)
5 Füllrohr 35 Kunststoff-Flanschabdeckung
6 Schrauben M6 36 E-Heizung
7 Unterlegscheibe M6 37 Warmwasser-Zuleitung
8 Obere Kunststoffabdeckung + Geräuschdämmung 39 Kabelklemme
9 Hintere und seitliche Kunststoffverkleidungen + Geräus-

chdämmung
41 Dielektrischer Rohrverbinder-Satz (2 Stück)

10 Kunststoffverkleidung vorne + Geräuschdämmung 42 Sicherheitsventil
11 Kompressorkondensator 46 Kondensator
12 Transformator 47 Wassertank
13 Lüfterkondensator 50 Netzkabel
14 Hauptplatine 51 Umgebungslufttemperatursensor „AT“ 
15 Lüftermotor 52 Rückgas-Temperatursensor „SUT“
16 Bedienfeld 53 Verdampfer(spule)temperatursensor „CT“
17 Temperatur des oberen Tanks „TTT” 54 Sicherheitsgitterventilator
18 Temperatur am Boden des Tanks „BTT“ 55 Ventilatorflügel
19 Wandhalterungen 63 Muttern für Flansch
20 Abgastemperatursensor „ET“ 65 Schraube DIN 7500 D M4x7,7 Zn D80NF
29 Magnesiumanode 66 Kunststoff-Einlassdüse
30 Dielektrische Hülse Mg-Anode

5.	 TECHNISCHE DATEN UND ABMESSUNGEN (Abb.11; 12)  
Abmessungen [±5 mm] HP4.21 100 HP4.21 150

h [mm] 1353 1684
h1 [mm] 787 1114
h2 [mm] 209 209

CW – Kaltwasserzulauf – G1/2” B ; 
HW – Warmwasserablauf – G1/2” B ;

 Kondensatablauf – Ø20
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Beschreibungen HP 4.21 100 HP 4.21 150
Leistungsdaten gemäß EN16147:2017
Lastprofil M L
Warmwassertemperatur-Sollwert °C 55 55
Aufheizzeit; th h:m
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 5:44 8:36
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 6:44 9:48
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 9:53 12:10
Aufheizzeit im BOOST-Modus (A7/W10-55) h:m 2:37 4:16
Elektrischer Energieverbrauch beim Aufheizen Weh-HP kWh
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.268 1.917
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.481 2.175
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.107 2.633
Leistungsaufnahme, Standby-Zeit; Pes kW
·         (EN 16147:2017 - A14) 0.014 0.015
·         (EN 16147:2017 - A7) 0.015 0.017
·         (EN 16147:2017 – A2) 0.018 0.019
Täglicher Stromverbrauch; Qelec kWh
·         (EN 16147:2017 - A14) 1.839 3.478
·         (EN 16147:2017 - A7) 2.117 3.932
·         (EN 16147:2017 – A2) 2.631 4.373
COPDHW; 
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.2 3.4
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 2.8 3.0
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) - 2.2 2.7
Energieeffizienz von Warmwasserbereitern;
ηWH / ErP-Klasse
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) % 133 / A++ 137 / A+
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 116/ A+ 122 / A+
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 92 / A 109 / A+
Jährlicher Stromverbrauch; AEC
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 386.5 744.9
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) kWh/a 444.7 842.8
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 555.9 937.0
Volumen des gemischten Wassers bei 40 °C l 128 173
Referenz-Warmwassertemperatur; θ’WH °C 52.9 52.9
Nennwärmeleistung; Prated kW
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 0.79 0.72
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 0.67 0.63
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.46 0.52
Elektrische Daten
Power supply V 1/N/220-240
Frequency Hz 50
Degree of protection  IPX4
HP maximum power consumption kW 0.226+1,500 (E-Heizung = 1.73
Electric heating element power kW 1.5
Maximum current of appliance A 1.0+6.5 (E-Heizung) = 7.5
Max. starting current of heat pump A 13.5
Required overload protections A 16A T-Sicherung/ 16A-Automatikschalter, Charakteristik C (bei 

Installation an Stromversorgungssystemen zu erwarten)
Internal thermal protection  Sicherheitsthermostat mit manueller Rückstellung 95 °C
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Betriebsbedingungen
Min.÷ max. Temperatur Luftansaugung Wärmepumpe (90 
R.H.)

°C -5 ÷ 43

Min.÷ max. Temperatur am Aufstellungsort °C 4 ÷ 40
Betriebstemperatur
Referenz-Warmwassertemperatur (EN 16147:2017) °C 55
Max. einstellbar Wassertemperatur Temperatur [mit E-Hei-
zung] (EN 16147:2017)

°C 60 [70]

Kompressor Rotations
Kompressorschutz  Interner thermischer Schutzschalter mit automatischer Rück-

stellung
Automatischer Sicherheitsdruckschalter (hoch) MPa 3.2
Lüfter  Zentrifugal
Verfügbarer externer Druck der Wärmepumpe Pa 71
Auslassdurchmesser mm 125
Nennluftleistung m3/h 170 (71 Pa)
Motorschutz  Interner thermischer Schutzschalter mit automatischer Rück-

stellung
Kondensator  Aluminium; außen ummantelt, kein Kontakt mit Wasser
Kältemittel  R290
Kältemittelfüllung g 150
Treibhauspotenzial des Kältemittels 0.02
CO2-Äquivalent (CO2e) t 0
Abtauen Aktiv mit „2-Wege-Ventil“
Schallleistungspegel; EN12102:2013
Schallleistung Lw(A) im Innenbereich dB(A) 46
Schallleistung Lw(A) im Freien dB(A) 51
Automatische Desinfektion (Anti-Legionellen-Zyklus) JA
Wasserspeichertank
Beschreibungen HP 4.21 100 HP 4.21 150
Wasserspeicherkapazität l 100 142
Korrosionsschutz  Mg-Anode Ø32x270 mm; 360 g
Wärmedämmung  50 mm starres PU
Maximaler Betriebsdruck – Speichertank Bar 8
Nettogewicht Kg 53 65

6.	 INSTALLATION UND ANSCHLUSS (Abb. 13)
 WARNUNG! Die Installation, Inbetriebnahme und Wartung des Geräts muss von qualifiziertem und autorisiertem Personal durch-

geführt werden. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu installieren. 
 WARNING!

	 Verwenden Sie keine anderen Mittel zur Beschleunigung des Abtauvorgangs oder zur Reinigung als die vom Hersteller emp-
fohlenen. Das Gerät muss in einem Raum ohne ständig brennende Zündquellen (Zum Beispiel) :
• 	 Offene Flammen, ein in Betrieb befindliches Gasgerät oder eine in Betrieb befindliche elektrische Heizung.
• 	 Nicht durchstechen oder verbrennen.
• 	 Beachten Sie, dass Kältemittel möglicherweise geruchlos sind.

6.1.	 Anforderungen an den Aufstellungsort.
	 Die Installation des Geräts muss an einem geeigneten Ort erfolgen, damit die normale Nutzung und Einstellung sowie die 
regelmäßige und außerordentliche Wartung durchgeführt werden können. Daher ist es wichtig, den erforderlichen Arbeitsraum gemäß 
den in Abb.12 angegebenen Abmessungen vorzusehen. 
	 Das Gerät muss gemäß den üblichen Branchenpraktiken und in Übereinstimmung mit den nationalen Rechtsvorschriften 
(EU-Elektrizitätsrichtlinien und Vorschriften für spezielle Installationen und Betriebsorte, einschließlich Badezimmern und Duschkabinen 
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701:2006)) installiert werden. 
	 Wenn dieses Gerät in einem Badezimmer oder einem ähnlichen Raum verwendet werden soll, müssen die folgenden Installa-
tionsanforderungen beachtet werden: Installieren Sie es nicht in „Volumen 2“ (siehe Abb. 12), um zu vermeiden, dass die Steuerplatine 
(Netzschalter und Thermoregler) von einer Person erreicht werden kann, die sich in der Dusche oder Badewanne befindet. 
Die Räumlichkeiten (Raum Abb.14) müssen: 
• 	 Über ausreichende Wasser- und Stromleitungen verfügen;
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• 	 Für den Anschluss an den Kondensatablauf verfügbar und bereit sein;
• 	 Halten Sie geeignete Abflussrohre bereit, für den Fall, dass der Kessel beschädigt wird, das Sicherheitsventil ausgelöst wird 
oder Rohre/Anschlüsse brechen.
• 	 Verfügen Sie über Auffangsysteme für den Fall schwerwiegender Wasserlecks.
• 	 Seien Sie ausreichend beleuchtet (wo erforderlich). 
• 	 Frostsicher und trocken sein (Raumtemperatur > 4°C).
• 	 Wenn das Gerät in einem Raum oder an einem Ort mit einer Umgebungstemperatur von stets über 35°C installiert werden 
muss, muss dieser Raum belüftet werden.
6.2.	 Installation. Befestigung an der Wand (Abb. 14; 15; 16; 16a, 16b, 16c, 16d)
	 6.2.1.	  Installation an einer Betonwand. Abb. 16a.
• 	 Stellen Sie sicher, dass die Wand, an der das Gerät montiert werden soll, das Gewicht des mit Wasser gefüllten Geräts tragen 
kann. Mindestens 250 kg.
• 	 Das Gerät ist mit vier Hakenankern für die Montage an Betonwänden ausgestattet. Verwenden Sie die beiliegende Schablone, 
um die Löcher in den Beton zu bohren. Abb. 13. Achten Sie auf in der Wand versteckte Rohre und Kabel!!! Halten Sie einen Mindestab-
stand von 220 mm zur Decke ein, um eine einfache Wartung zu gewährleisten. 
• 	 Das Gerät sollte waagerecht oder mit einer leichten Neigung nach hinten (zur Wand) aufgestellt werden: 0 … 1° siehe Abb.15. 
In diesem Fall können die unteren Hakenanker verwendet werden, um das Gerät auszurichten. Zusätzliche Kunststoffhülsen (2) können 
zwischen Wand und Halterung (Abb.15) eingesetzt werden, um einen Winkel zwischen 0 und 1° zu erreichen.
• 	 Um einen möglichen Austausch des Heizelements, der Anode oder des Sicherheitsthermostats zu ermöglichen, ist es ratsam, 
einen Abstand von 450 mm unter dem Gerät zu lassen.

Standard-Kit im Lieferumfang enthalten; Abb.15; 16a; Abmessungen:
1 Hakenanker
2 Kunststoff-Distanzhülsen
3 Kunststoff-Einsatzanker für Beton
a 308 mm M1 Vor Ort zu messen

Ød1 14 mm M2 Vor Ort zu messen. Der Mindestabstand zwischen der Oberseite des Geräts und der
Raumdecke muss 220 mm betragen.Ød2 14 mm

	 6.2.2.	 Installation an einer Ziegelwand. Abb. 16b. 
(Das Kit für die Montage an einer Ziegelwand ist ein Zubehörteil und nicht im Lieferumfang enthalten )
•	 Ensure that the wall on which the appliance will be mounted can support the weight of the appliance filled with water. 
Minimum 250kg.
• 	 Bohren Sie vier Löcher in die Ziegelwand für die Universalhalterung. Verwenden Sie die Dübel (8) aus dem Kit.
• 	 Bringen Sie die Universalhalterung (5) an. Verwenden Sie zwischen dieser und der Wand das Gummipolster (6).
• 	 Bohren Sie zwei Löcher für die unteren Hakenanker (1). Verwenden Sie die Dübel (3) aus dem Standard-Set. (Vorgehens-
weise 6.2.2.)
• 	 Installieren Sie das Gerät. Das Gerät sollte waagerecht ausgerichtet sein oder eine leichte Neigung nach hinten (zur Wand) 
aufweisen: 0 … 1° (siehe Abb.16). In diesem Fall können die unteren Hakenanker verwendet werden, um das Gerät auszurichten. 
Zusätzliche Kunststoffhülsen (2) können zwischen Wand und Halterung (Abb. 16) eingesetzt werden, um einen Winkel zwischen 0 und 
1° zu erreichen.
• 	 Um einen möglichen Austausch des Heizelements, der Anode oder des Sicherheitsthermostats zu ermöglichen, ist es ratsam, 
einen Abstand von 450 mm unter dem Gerät zu lassen.

Brick Wandmontagesatz; Abb. 16b; Abmessungen:
4 Unterlegscheibe 6 Gummipolster
5 Universelle Wandhalterung 7 Schraube
a 308mm 8 Kunststoff-Einsatzanker für Mauerwerk

Ød1 10mm M1 Vor Ort zu messen
Ød2 14mm M2 Vor Ort zu messen. Der Mindestabstand zwischen dem oberen 

Geräteteils und der Raumdecke muss mindestens 220 mm betragen

	 6.2.3.	 Installation auf der Bodenstützkonstruktion. (Separate Bestellung)
 WARNUNG! Für HP 4.21 150 Es wird dringend empfohlen, ein Bodenstützstativ zu verwenden (Abb.16d). Das Bodenstützstativ ist 

ein Zubehörteil und nicht im Produktumfang enthalten.
	 Bei der Installation der Stütze muss das Gerät unbedingt mit dem oberen Aufhängehaken 1 (Abb.16c) an der Wand befestigt 
werden.	
	 Das Gerät muss genau vertikal ausgerichtet sein oder eine leichte Neigung von 1° zur Wand aufweisen. (Abb.16c). Diese 
Ausrichtung kann durch Verstellen der drei Beine des Ständers vorgenommen werden. Die Montage der Bodenstützkonstruktion muss 
gemäß der entsprechenden Anleitung erfolgen.
6.3.	 Lüftungsanschluss. Luftkanäle. (Abb. 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23)
	 Abgesehen von dem in Absatz 6.1 angegebenen Platzbedarf erfordert die Wärmepumpe eine ausreichende Belüftung. Es 
muss ein spezieller Luftkanal gemäß der Abbildung (Abb.17 bis 23) angelegt werden.
	 Darüber hinaus ist es wichtig, für eine ausreichende Belüftung der Räumlichkeiten zu sorgen, in denen die Geräte installiert 
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werden sollen. 
	 6.3.1.	 Belüftung ohne Luftkanäle. (Abb.17; 18).
Das Produkt kann auch ohne Luftkanäle betrieben werden, jedoch entspricht die Effizienz in diesem Fall nicht den angegebenen Daten, 
sondern ist geringer. Die Daten sind nur korrekt, wenn das Gerät an Luftkanäle angeschlossen ist. Wenn das Produkt ohne Luftkanäle 
betrieben wird, wird dringend empfohlen, mindestens einen Winkelstück am Abluftanschluss anzubringen. So wird sichergestellt, dass 
die vom Gerät abgegebene gekühlte Luft die Funktion des Systems nicht beeinträchtigt.  
Bei einer solchen Anwendung wird ein Raumvolumen von 20 m³ empfohlen. Wenn das Volumen weniger als 20 m³ beträgt, ist eine 
ausreichende Belüftung des Raumes Belüftung nach außen.

 Hinweis: Die Abluft ist kalt und trocken und kann zur Unterstützung des Kühlsystems in Ihrem Haus verwendet werden.  
 WARNUNG! Um einen kurzen Luftkreislauf zwischen Einlass und Auslass zu vermeiden, verwenden Sie bei einer Installation ohne 

Luftkanäle immer zwei in entgegengesetzter Richtung montierte Winkelstücke! Abb.18. Der Hersteller ist für die angegebenen Daten 
verantwortlich, die gemäß den EU-Vorschriften nur für Systeme mit Luftkanälen gemessen wurden. Die Effizienz einer Installation ohne 
Luftkanäle entspricht nicht den angegebenen Daten, sie ist geringer, und eine solche Anwendung wird nicht empfohlen.
	 6.3.2.	 Halbkanalbelüftung. Abb. 19
Die Abluft wird aus dem Gebäude abgeleitet, während die Zuluft aus dem Raum angesaugt wird. 
Regeln für die Ansaugluft: Es muss ein Mindestraumvolumen von 10 m³ eingehalten werden. Eine ausreichende Belüftung des 
Raums nach außen ist zwingend erforderlich des Hauses! Bei Nichtbeachtung dieser Vorschriften kommt es zu einer erheblichen Leis-
tungsminderung des Geräts! 
Abluftvorschriften: Beachten Sie bei der Installation von Abluftrohren alle unten in Abschnitt 6.3.3 beschriebenen Vorschriften.
	 6.3.3.	 Kanalbelüftung. (Abb. 20; 21; 22; 23).
Sowohl die Zuluft als auch die Abluft werden aus dem Haus (Gebäude) angesaugt und nach außen abgeleitet. Es sollte ein Luftkanal 
mit einem Durchmesser von 125 mm verwendet werden.
Der maximal zulässige Druckabfall von 60 Pa muss gewährleistet sein. In diesem Zusammenhang muss die genaue Länge der Luft-
kanäle wie unten beschrieben berechnet werden.
Führen Sie die Installation jedes Luftkanals unter Beachtung folgender Punkte durch: 
• 	 Das Gewicht der Luftkanäle keine nachteiligen Auswirkungen auf die Anlage selbst hat;
• 	 Wartungsarbeiten durchgeführt werden können;
• 	 Sie ausreichend geschützt ist, um ein versehentliches Eindringen von Material in das Gerät selbst zu vermeiden; 
• 	 Der maximal zulässige Gesamtdruckabfall für alle Komponenten, einschließlich der Durchgangslöcher für die Montage an der 
Außenwand, innerhalb das Rohrsystem nicht 60 Pa überschreiten. 

 Hinweis:  Alle in der obigen Tabelle angegebenen technischen Parameter sind bei einem Luftdurchsatz von 170 m3/h und 
einem Druck von 71 Pa garantiert. Bitte beachten Sie daher die folgenden Regeln: 
1. Verwenden Sie ein Luftkanalsystem mit einem Durchmesser von Ø125 mm.
2. Die maximale Länge der geraden Einlass- und Auslassrohre in Kombination mit Rohrbögen muss gemäß der in der Tabelle angege-
benen verfügbaren Druckhöhe berechnet werden.
► Während des Betriebs neigt die Wärmepumpe dazu, die Umgebungstemperatur zu senken, wenn der Außenluftkanal nicht aus-
geführt wird.
► Ein geeignetes Schutzgitter muss in Übereinstimmung mit dem Abluftrohr, das Luft nach außen leitet, installiert werden, um zu ver-
hindern, dass Fremdkörper in das Gerät gelangen. Um eine maximale Geräteleistung zu gewährleisten, muss das gewählte Gitter einen 
geringen Druckverlust gewährleisten.
► Um die Bildung von Kondensat zu vermeiden, isolieren Sie die Luftabflussrohre und die Anschlüsse der Luftkanalabdeckung mit einer 
dampfdichten Thermische Verkleidung mit ausreichender Dicke.
► Wenn es zur Vermeidung von Strömungsgeräuschen als notwendig erachtet wird, können Schalldämpfer angebracht werden. Mon-
tieren Sie die Rohre, die Wanddurchführungen und die Anschlüsse an die Wärmepumpe mit Schwingungsdämpfungssystemen.

 WARNUNG! Der gleichzeitige Betrieb eines offenen Kamins (z. B. eines offenen Kamins) zusammen mit der Wärmepumpe führt zu 
einem gefährlichen Druckabfall in der Umgebung. Dies könnte zum Rückfluss von Abgasen in die Umgebung selbst führen. 
• 	 Betreiben Sie die Wärmepumpe nicht zusammen mit einem offenen Feuerraum.
• 	 Verwenden Sie nur geschlossene Feuerstellen (zugelassen) mit einem separaten Kanal für die Verbrennungsluft.
• 	 Halten Sie die Türen zum Heizungsraum geschlossen und hermetisch abgedichtet, wenn diese nicht über eine gemeinsame
Verbrennungsluftzufuhr mit bewohnten Bereichen verfügen.

 WARNUNG!
• 	 Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.
• 	 Die an das Gerät angeschlossenen Kanäle dürfen keine potenziellen Zündquellen enthalten.
6.4.	 Wasserversorgungsanschlüsse (Abb. 24)
Die Abbildung (Abb. 24) zeigt ein Beispiel für einen Wasseranschluss.

Obligatorisch zu installierende Elemente: 5. Hauptwasserhahn
1. Ausdehnungsgefäß (optional) 6. Hahn zum Entleeren des Geräts
2. Sicherheitsventil 8 Bar. 7. Thermostatisches Mischventil (optional)
3. Rückflussverhinderer. 8. Warmwasserverbraucher
4. Druckregler (optional) 9. Dielektrische Anschlüsse
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 WARNUNG!
• 	 Es muss Wasser verwendet werden, das der Europäischen Trinkwasserrichtlinie (EU) 2020/2184 entspricht. Die Lebensdauer 
der Tankeinheit verkürzt sich, wenn Grundwasser (einschließlich Quellwasser und Brunnenwasser) verwendet wird.
• 	 Die Tankeinheit darf nicht mit Leitungswasser verwendet werden, das Verunreinigungen wie Salz, Säure und andere Verun-
reinigungen enthält, die den Tank und seine Komponenten korrodieren können.
• 	 Verwenden Sie desinfiziertes Wasser, das frei von Legionellen und anderen Bakterien und Mikroorganismen ist. Wenn das 
Wasser Legionellen enthält, kann dies die Gesundheit des Benutzers beeinträchtigen.
► Bei besonders hoher Wasserhärte (über 25 °F) wird die Verwendung eines ordnungsgemäß kalibrierten und überwachten Wasser-
enthärters empfohlen; in diesem Fall sollte die Resthärte nicht unter 15 °F fallen. 

 WARNUNG!
• 	 Die Verwendung dieses Geräts bei Temperaturen und Drücken, die über den vorgeschriebenen Werten liegen, führt zum Er-
löschen der Garantie!
• 	 Dieses Gerät ist für die Erwärmung von Trinkwasser in flüssigem Zustand vorgesehen. Die Verwendung anderer Flüssigkeiten 
in anderen Zuständen führt zum Erlöschen der Garantie!
• 	 Ungleiche Metalle verursachen galvanische Korrosion. Daher sollten Rohre, Verbindungen und Armaturen aus ungleichen 
Metallen Gerät mittels dielektrischer Trennvorrichtungen.
• 	 Der Systeminstallateur muss ein 8-bar-Sicherheitsventil Nr. 2 an der Kaltwasserzulaufleitung anbringen (Abb.24).
• 	 Zwischen dem Sicherheitsventil und dem Speichertank dürfen keine Absperrventile oder Wasserhähne vorhanden sein!
► Die Sicherheitsvorrichtung zum Schutz vor Überdruck muss regelmäßig betätigt werden, um Kalkablagerungen zu entfernen und
um sicherzustellen, dass sie nicht blockiert ist.
► Das an das Sicherheitsventil angeschlossene Abflussrohr muss durchgehend abfallend und an einer Stelle installiert werden, an der 
es vor Eisbildung geschützt ist.
► Ein Ausdehnungsgefäß Nr. 1 (Abb. 24) kann installiert werden, um die Ausdehnung des Wassers aufgrund von Temperaturschwankun-
gen auszugleichen. Der Druckregler Nr. 4 und das Ausdehnungsgefäß sollten gemeinsam von einer qualifizierten Person berechnet 
werden.

 WARNUNG!Die Wärmepumpe für die Warmwasserbereitung kann Wasser auf über 70 °C erhitzen. Aus diesem Grund ist es zum 
Schutz vor Verbrennungen ratsam, eine automatische Thermostat-Mischarmatur Nr.7 an der Warmwasserleitung zu installieren 
(Abb.20).

6.5.	 Kondensatablaufanschlüsse. (Abb. 27)
Das während des Betriebs der Wärmepumpe entstehende Kondensat fließt durch ein entsprechendes Ablaufrohr (Ø 20 mm), das in 
Seitenverkleidung und tritt an der Seite des Geräts aus. Verwenden Sie einen flexiblen Schlauch Ø20 (Abb.27). Schließen Sie den 
Schlauch an einen Siphon an, damit das Kondensat ungehindert abfließen kann.

6.6.	 Elektrische Anschlüsse. (Abb. 28; 29)
Das Gerät wird bereits für den Anschluss an die Hauptstromversorgung verdrahtet geliefert. Es wird über ein flexibles Kabel und eine 
Steckdosen-/Stecker-Kombination mit Strom versorgt. Für den Anschluss an die Hauptstromversorgung ist eine geerdete Schuko-Steck-
dose mit separatem Schutz erforderlich.

 WARNUNG!Die Stromversorgung, an die das Gerät angeschlossen wird, muss durch einen geeigneten Fehlerstromschutzschalter 
geschützt sein mit mindestens 16 A/230 V 
Der Typ des Fehlerstromschutzschalters muss unter Berücksichtigung der Art der elektrischen Geräte ausgewählt werden, die im ge-
samten System verwendet werden sollen. In Bezug auf den Anschluss an die Hauptstromversorgung und die Sicherheitsausrüstung 
(z. B. Fehlerstromschutzschalter) ist die Norm IEC 60364-4-41 einzuhalten. Die Stromversorgung muss den spezifischen nationalen 
Anforderungen jedes Landes entsprechen, sofern solche bestehen.
► Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahren vermeiden.

7.	 INBETRIEBNAHME.
  WARNUNG!Überprüfen Sie, ob das Gerät an das Erdungskabel angeschlossen ist..
  WARNUNG!Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem Typenschild des Geräts angegebenen Spannung übereinstim-
mt.
  WARNUNG!Überschreiten Sie nicht den im Abschnitt „Allgemeine technische Daten” angegebenen maximal zulässigen Druck von 
8 bar.
  WARNUNG!Überprüfen Sie, ob das Sicherheitsventil des Wasserkreislaufs funktioniert.
Die Inbetriebnahme muss durch folgende Schritte erfolgen:

7.1.	 Befüllen des Speichers mit Wasser.
Füllen Sie den Boiler mit kaltem Wasser, während Sie gleichzeitig den Warmwasserhahn in Ihrem Badezimmer öffnen. Der Tank ist 
vollständig mit Wasser gefüllt, wenn nur Wasser ohne Luft durch den Wasserhahn im Badezimmer fließt. Überprüfen Sie, dass keine 
Undichtigkeiten an Dichtungen und Anschlüssen vorhanden sind.
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8.	 EINSTELLUNG DER STEUERUNG. PARAMETER
8.1.	 Schaltplan (Abb. 30)
АТ Umgebungslufttemperatursensor ET Abgastemperaturfühler (Kompressor)
COMP Kompressor CT Verdampfer (Spule) Temperatursensor
ВТТ Temperatursensor für unteren Tank HP Hochdrucksensor
E2V 2-Wege-Abtaeventil SUT Rücklaufgas-Temperatursensor (Kompressor)
TTT Temperatursensor für oberen Tank EEV Elektronisches Expansionsventil

8.2.	 Parameterliste.
Abtauparameter
Parameter Beschreibung Wert Bereich Passwort
d01 Verzögerungszeit zwischen 2 Abtauzyklen 45min 30~90min 66
d02 Max. Dauer der Abtauung 8min 1~20 min 66
d03 Ende der Abtautemperatur 13°C 0~30°C 66
d04 Start-Abtautemperatur  -3°C -30~0°C 66

Parameter für Desinfektion bei hohen Temperaturen
Parameter Beschreibung Wert Bereich Passwort
g01 Zieltemperatur für die Hochtemperaturdesinfektion 63°C 50~70°C 66
g02 Desinfektionsdauer 40min 0~90min 22
g03 Zeitpunkt für den Beginn der Hochtemperaturdesinfektion 23h 0~23h 22
g04 Hochtemperatur-Desinfektionszyklus 30d 1~99d 22

EEV-Parameter
Parameter Beschreibung Wert Bereich Passwort
E01 Elektronischer Expansionsventilmodus 1 0- Manuell

1- Automatisch
66

E02 Überhitzungs-Solltemperatur 5°C -20~20°C 66
E03 Ausgangsposition des Expansionsventils 240 0~500 66
E04 Minimalposition des Expansionsventils 100 0~500 66
E05 Position des Expansionsventils während der Abtauung 480 0~500 66

Systemparameter
Parameter Beschreibung Wert Bereich Passwort
H01 Automatischer Neustart (Speicherfunktion bei Stromausfall) 1 0-Nein

1-Ja
66

H02 Temperatureinheit 0 0-Celsiusgrad
1-Fahrenheit

22

Temperaturparameter
Parameter Beschreibung Wert Bereich Passwort
r01 Einstellbare Heißwassertemperatur 55.0°C 38~70°C 66
r03 Differenz der Temperatur am Boden des Wassertanks (t02) 5°C 1~20°C 66
r04 Ob Sollwert der elektrischen Heizung aktivieren 0 0-Nein/1-Ja 66
r05 Wassertank-Oberflächentemperatur (t03) Sollwert der elek-

trischen Heizung einstellen
55.0°C 30~70°C 66

r06 Verzögerungszeit beim Start der elektrischen Heizung 200min 0~450min 22
r07 Ersetzt die elektrische Heizung den Kompressor? 1 0-Nein

1-Ja
66
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r08 Umgebungstemperatur (t01), bei der die elektrische Heizung 
den Kompressor ersetzt

 -5°C -20~10°C 66

r09 Umgebungstemperatur (t01), bei der die elektrische Heizung 
im INTELLIGENT MODE ohne Verzögerung startet / Schwel-
lenwert für die Begrenzungen r19 und r20

5.0°C 0~30°C 66

r10 Umgebungstemperatur (t01) des elektrischen Heizgeräts 
startet mit Verzögerung (r06) im IN-TELLIGENT-MODUS/
Schwellenwert für Begrenzungen r19 und r20

25.0°C 10~40°C 66

r12 Unterer Grenzwert der Umgebungstemperatur (t01), Kom-
pressor wird zwangsweise angehalten.

-15.0°C -30~-5°C 66

r13 Externe Steuerung 5 0 - Nur manuelle Einstellungen. 
PV wird ignoriert;
1 - Einstell-Temperatur = 70 °C
(r14). Folgt dem aktuellen 
Modus. Startet nicht, wenn 
durch Timer/Urlaub ausges-
chaltet;
2 - (Reserviert) – Behält nor-
male Solltemperatur bei (r01). 
PVPriorität – startet auch bei
Ausschaltung durch Timer/
Urlaub;
3 - Einstell-Temperatur = 70 °C
(r14). PV-Priorität – startet 
auch bei Ausschaltung durch
Timer/Urlaub;
4- Einstell-Temperatur = 70 °C
(r14), nur E-Heizung. PVPri-
orität – startet auch bei 
Ausschaltung durch Timer/
Urlaub;
5 – Kompressor + E-Heizung.
Kompressor stoppt bei r19/r20; 
EHeizung läuft weiter bis 70 °C
(r14). PV-Priorität – startet 
auch bei Ausschaltung durch
Timer/Urlaub;

66

r14 Der zweite externe Temperatursollwert-PV 70°C 38~70°C 66
r15 bergrenze für Wassertank-Oberflächentemperatur (t03), 

Kompressor gestoppt zwangsweise
78°C 55-80°C 66

r17 Ob der obere Temperatursensor den Kompressor steuert 0 0-Nein
1-Ja

66

r18 Differenz für Neustart des Heizelements 1°C 1~20°C 66
r19 Obergrenze 1 der Wassertankbodentemperatur (t02), Kom-

pressor zwangsweise angehalten
60°C 30~70°C 66

r20 Obergrenze 2 der Wassertankbodentemperatur (t02), Kom-
pressor zwangsweise angehalten

55°C 30~70°C 66

r21 Die höchste Umgebungstemperatur Elektrische Heizung er-
setzt Kompressor

43°C 25~60°C 66

r22 Einstellung der Temperaturdifferenz für den Neustart 
gemäß T03, verwendet für den Hochleistungsmodus

5°C 1~50°C 66

Schaltstatus-Parameter
Parameter Beschreibung Bereich Passwort
S01 Fernbedienung Ein-/Aus-Schalter 1=CL / 0= OP 66
S04 Hochdruckschalter 1=CL / 0= OP 66
S05 Schnelltest 1=CL / 0= OP 66
S06 Sekundäre externe Temperaturregelung 1=CL / 0= OP 66
S07 Thermostatische Abschaltung 0=NEIN/1=JA 66
S09 Hochtemperatur-Heißwasserstufe oder nicht 0=NEIN/1=JA 66



___ 62 ___

Parameter für Temperaturstatus
Parameter Beschreibung Bereich Passwort
T01 Umgebungstemperatur -30~97°C 22
T02 Wassertank-Bodentemperatur -30~97°C 22
T03 Wassertank-Oberflächentemperatur -30~97°C 22
T04 Spulentemperatur -30~97°C 22
T05 Ansaugtemperatur -30~97°C 22
T07 Auslasstemperatur 0-127°C 66

Laststatusparameter
Parameter Beschreibung Bereich Passwort
O03 EVI-Schritte 0~480 66
O04 Kumulierte Laufzeit des Kompressors 0~9999h 22
O05 Gesamtbetriebszeit der elektrischen Heizung 0~9999h 22
O08 Kompressor 1=EIN / 0=AUS 22
O09 Elektrische Heizung 1=EIN / 0=AUS 22
O10 Vierwege-/Zweiwegeventil 1=EIN / 0=AUS 22
O13 Lüfter hohe Drehzahl 1=EIN / 0=AUS 66
O14 Lüfter niedrige Drehzahl-OUT5 1=EIN / 0=AUS 66

8.3.	 Zum Ändern der Parameter
 WARNUNG!Die Werkseinstellungen (Passwort „066“) sind nur für qualifizierte Techniker/Installateure zur Erstinbetriebnahme des 

Produkts vorgesehen. TESY übernimmt keine Haftung für Ansprüche im Zusammenhang mit unbefugtem Zugriff und Änderungen der 
Parameter durch nicht qualifiziertes Personal.

!!! Die „Modus-Taste“  dient zur Bestätigung des Vorgangs; die „Ein-/Aus-Taste“  dient zum Abbrechen des Vorgangs und zum 
Zurückgehen um einen Schritt.

Halten Sie auf der Hauptoberfläche die „Modus-Taste“  10 Sekunden lang gedrückt, um die Passworteinstellungsoberfläche 
aufzurufen. Zu diesem Zeitpunkt wird im Hauptanzeigebereich 0 0 0 angezeigt.
Drücken Sie kurz die „UP-Taste“   oder die „DOWN-Taste“  , um 022 für Kundeneinstellungen und 066 für Werkseinstellungen 
auszuwählen.

	 Drücken Sie kurz die „Modus-Taste“ , um das Passwort einzugeben. 
	 Wenn das Passwort falsch ist, kehrt das Gerät zur Hauptoberfläche zurück.
	 Wenn Sie kurz auf die Taste „Power ON/OFF“ drücken, kehren Sie zur Hauptoberfläche zurück.
	 Wenn 20 Sekunden lang keine Bedienung am Bedienfeld erfolgt, kehrt das Gerät zur Hauptoberfläche zurück.
!!! Im Hauptanzeigebereich werden die Parameterwerte angezeigt, im Zusatzanzeigebereich die Parameternummern. Kunde-
neinstellungen. (Das feste Passwort lautet: 022 und kann nicht geändert werden.)
Zu diesem Zeitpunkt zeigt der „Hauptanzeigebereich“ den Parameterwert an, und die letzten drei Ziffern des „Zeitanzeigebereichs“ 
zeigen die Parameternummer E01 an.
Durch kurzes Drücken der „UP-Taste“  or “DOWN button”  , um die verfügbaren Parameter zyklisch anzuzeigen.

Durch kurzes Drücken der „Modus-Taste“  , wird der Parameterwert gespeichert und der „Hauptanzeigebereich“ blinkt nicht mehr 
und kehrt zur Parameternummer zurück.
Werkseinstellung: (Das feste Passwort lautet: 066)
Zu diesem Zeitpunkt zeigt der „Hauptanzeigebereich“ den Parametercode an.
Drücken Sie kurz die Taste „UP“ (Auf)   oder „DOWN“ (Ab)  , um die Parameter zyklisch zwischen den Parametergruppen anzu-
zeigen.
Wenn 20 Sekunden lang keine Aktion erfolgt, zeichnet das System die Parameter automatisch auf und kehrt zur Hauptoberfläche zu-
rück.

8.4.	 Funktion zum Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen

	 Um die Werkseinstellungen im eingeschalteten Zustand wiederherzustellen, halten Sie die „Mode-Taste“  10 Sekunden 
lang gedrückt. Mit der „UP-Taste“   oder „DOWN-Taste“   Wählen Sie das Kundenpasswort 022 und bestätigen Sie mit der 

„Mode-Taste“  .

Halten Sie die „Modus-Taste“  2 Sekunden lang gedrückt, im Hauptanzeigebereich wird - - - - angezeigt. Halten Sie die „AB-Taste“ 
 f2 Sekunden lang
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gedrückt, 3 Striche - - - werden angezeigt und nach einigen Sekunden wird im Hauptanzeigebereich d0n angezeigt. Die Werkseinstel-

lungen sind wiederhergestellt. Drücken Sie kurz die „Ein-/Aus-Taste“  , um das Menü zu verlassen.

9.	 HAUPTFUNKTIONEN DES GERÄTS
9.1.	 Arbeitsbereich und Temperaturen (Abb. 34)
Die maximal erreichbare Wassertemperatur, die nur mit der Wärmepumpe erzielt werden kann, hängt von der Außenluft-Einlasstem-
peratur ab und ist in Abb. 34 dargestellt. Wenn die eingestellte Temperatur (über das Bedienfeld) höher ist als die gemäß Abbildung 
erreichbare Temperatur, wird der Elektroheizkörper automatisch eingeschaltet, um die eingestellte Temperatur zu erreichen.
9.2.	 Startvorgang (Abb. 35)

Drücken Sie im Standby-Modus kurz die „Ein-/Aus-Taste“  auf der Hauptoberfläche kurz. Das Gerät schaltet sich ein und der 
„Hauptanzeigebereich“ die Temperatur des oberen Teils des Wassertanks.
Beim Einschalten:
- 	 Nach 5 Sekunden wird der Ventilator gestartet.
- 	 Nach 5 Sekunden beginnt das Expansionsventil (EEV) zurückzusetzen und wird nach weiteren 30 Sekunden in seine Aus-
gangsposition (240 Schritte) gebracht.
- 	 Nach 35 Sekunden startet der Kompressor und 3 Minuten später beginnt das EEV mit der Regelung des Heizvorgangs.
9.3.	 Abschaltvorgang (Abb. 36)

Drücken Sie im eingeschalteten Zustand kurz die Taste „ON/OFF“  auf dem Bedienfeld, das Gerät wechselt in den Standby-Modus 
und die „Hauptanzeige „OFF“ angezeigt.
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist:
- 	 Wird der Kompressor angehalten;
- 	 Das EEV wird nach 20 Sekunden auf 480 Stufen zurückgesetzt.
- 	 Der Lüfter läuft nach dem Ausschalten noch 30 Sekunden weiter.
9.4.	 Eco-Modus
Das Gerät beginnt zu heizen, wenn t02 &lt; Tset. Das Gerät arbeitet gemäß Abb. 34.
In diesem Modus arbeitet nur der Kompressor bis zur maximal erreichbaren Temperatur, abhängig von der Umgebungstemperatur t01, 
und außerhalb dieses Bereichs ist das Heizelement aktiv. Der Kompressor wird vom Temperatursensor t02 gesteuert. Die Neustart-
temperatur wird durch den Parameter r03 eingestellt (Standardwert r03 = 5°C). In diesem Modus werden sowohl der Kompressor als 
auch das Heizelement entsprechend der vom unteren Sensor t02 gemessenen Temperatur angesteuert. In diesem Modus leuchtet im 
Modusbereich des Displays die Anzeige  (Modus: Heizung).
9.5.	 Automatikmodus:
Das Gerät beginnt zu heizen, wenn t02 < r01.
In diesem Modus beginnt der Kompressor gemäß Abbildung 35 zu arbeiten, und wenn nach Ablauf der Zeit r06 (Standardwert r06 = 200 
min) die Zieltemperatur nicht erreicht ist, schaltet sich auch das Heizelement ein. Das Heizelement und der Kompressor arbeiten gemäß 
Abb. 34. In diesem Modus wird der Kompressor durch die Temperatur t02 und das Heizelement durch t03 gesteuert.
Die Neustarttemperatur für den Kompressor und das Heizelement beträgt t02, t03 < 55°, wenn Tset > 60°, wenn t1 zwischen 5° und 25° 
liegt, andernfalls, wenn t1 zwischen weniger als 5° oder mehr als 25° liegt, betragen die Starttemperaturen t2, t3 < 50°, wenn Tset > 55°.
In diesem Modus leuchtet das Symbol   im Modusbereich des Displays.
9.6.	 Modus „Hoher Bedarf“:

Dieser Modus wird aktiviert, wenn die Taste  gedrückt wird. Der E-Heater beginnt gleichzeitig mit dem Kompressor zu arbeiten und 
läuft so lange, bis Tset erreicht ist. In diesem Fall arbeitet der Kompressor ebenfalls gemäß Abbildung 35.
IIn diesem Modus leuchtet die Taste   im Modusbereich des Displays.

!!! Durch kurzes Drücken der Taste „MODE“ wird der Modus  deaktiviert..
9.7.	 Intelligenter Modus:
Sowohl die Wärmepumpe als auch die elektrische Heizung arbeiten nach der folgenden Logik:
t01 &gt; r10 – Eco-Modus
r09 &lt; T01 ≤ r10 – Auto-Modus
r08 &lt; T01 ≤ r09 – Modus für hohen Bedarf

In diesem Modus leuchtet im Modusbereich des Displays   auf.
9.8.	 Boost-Modus: 
Wenn der Boost-Modus aktiviert ist, arbeiten Kompressor und Heizelement gleichzeitig, um Tset zu erreichen, jedoch entsprechend 
Abb. 34. In diesem. 

Modus leuchtet   im Modusbereich des Displays.
!!! Dieser Modus ist einmalig aktiv. Wenn Tset erreicht ist, verlässt das Gerät den Boost-Modus und wechselt in den zuvor 
aktiven Modus.
Der Boost-Modus kann manuell deaktiviert werden, indem Sie die Modus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten. Das Gerät kehrt dann in 
den vorherigen Betriebsmodus zurück.
!!! Wenn der Boost-Modus aus dem Auto-Modus aktiviert und manuell deaktiviert wird, arbeitet der E-Heater weiter, bis die 
eingestellte Temperatur erreicht ist.
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10.	 WEITERE WICHTIGE FUNKTIONEN UND EINSTELLUNGEN DES REGLERS
10.1.	Desinfektionsfunktion
Im eingeschalteten Zustand und nach Ablauf der Zeit g04 wird zum nächsten Zeitpunkt g03 die elektrische Heizung für die Hochtem-
peratursterilisation eingeschaltet.
Wenn die Temperatur an der Oberseite des Wassertanks t03 ≥ g01-2 °C länger als g02 Minuten anhält, die Temperaturmessung an der 
Oberseite des Wassertanks fehlschlägt oder die Dauer der Hochtemperatursterilisation 9 Stunden überschreitet, verlässt das Gerät den 
Hochtemperatur-Desinfektionsmodus.
Die Standardwerte sind:
(g01 – Zieltemperatur) t°C – 63 °C
(g02 – Zeit zur Aufrechterhaltung der Zieltemperatur) Dauer – 40 min 
(g03 – Startzeit) Stunde – 23 (für 23:00 Uhr)
(g04 – Desinfektionszyklus) Tage – 30 Tage
► Wenn die Desinfektionsfunktion ausgeschaltet werden soll, stellen Sie g02 auf 0 min ein!
10.2.	Abtausteuerung
„Standard-Abtauung” 
Sie erfolgt gemäß der Steuerungslogik in Abhängigkeit von der Lufttemperatur AT und der Spulentemperatur CT. Der Betriebsmodus 
während der Abtauung ist in Abb. 32 dargestellt
Funktion „Zwangsabtauung”
Halten Sie im Standby-Modus die Taste „POWER“ 10 Sekunden lang gedrückt, um die Zwangsabtaufunktion zu aktivieren. Das Symbol 
„Abtauen“ leuchtet auf. 
Halten Sie die Taste „Power On/Off“ erneut 10 Sekunden lang gedrückt, um die Zwangsabtaufunktion zu beenden.
!!! Während Sie die Taste „Power On/Off“ gedrückt halten, leuchtet das Symbol für die Sperrtaste kurz auf.
10.3.	Frostschutzfunktion: 
Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet und die Wassertemperatur im Tank unter 4°C liegt (Tankwasserschutz vor Gefrieren), 
arbeitet nur das Heizelement, bis die Tanktemperatur über 8°C steigt oder das Gerät eingeschaltet wird.
11.	 EXTERNE ANSCHLÜSSE (Abb. 33)
11.1.	 Integration von Solar-Photovoltaik (PV) / Signalnetzintegration SG
PV/SG Ready wird automatisch aktiviert, wenn der Regler ein Signal empfängt (Klemme DI06 zu GND, Parameter S06 wird von 0 auf 1 
gesetzt). Wenn PV aktiviert ist, wird Tset automatisch auf die maximal mögliche Temperatur in r14 (70 °C) gesetzt..  
Der Parameter r13 wird verwendet, um die PV/SG-Funktionalität auf folgende Weise zu ändern:
If r13 = 0 - Das Gerät arbeitet gemäß den manuell eingestellten Parametern (wenn ein Signal empfangen wird, ändert sich die Arbeits-

weise des Geräts nicht). Das Symbol für die Konnektivitäts   leuchtet nicht; 
If r13 = 1 - und ein Signal empfangen wird (Parameter S06=1), wird die eingestellte Temperatur r01 durch r14 (70 °C) ersetzt. Das Gerät 
folgt der Logik des aktuellen Modus. Befindet sich das Gerät aufgrund eines Timers im ausgeschalteten Zustand oder im Urlaubsmodus,  

startet es nicht, wenn ein Signal empfangen wird. Das Symbol für die Konnektivitäts  leuchtet;
If r13 = 2 - (Reserviert) und ein Signal empfangen wird (Parameter S06=1), hält das Gerät die eingestellte Temperatur gemäß Param-
eter r01. Das Gerät arbeitet gemäß den manuell eingestellten Parametern. Befindet sich das Gerät aufgrund eines Timers im ausges-
chalteten Zustand oder im Urlaubsmodus und empfängt es ein Signal von PV, schaltet sich das Gerät ein und heizt, bis die eingestellte 

Temperatur erreicht ist oder das PV-Signal verschwindet. Das Symbol für die Konnektivität  leuchtet;
If r13 = 3 - und ein Signal empfangen wird (Parameter S06=1), wird die eingestellte Temperatur r01 durch r14 (70 °C) ersetzt. Befindet 
sich das Gerät aufgrund eines Timers oder im Urlaubsmodus im ausgeschalteten Zustand und empfängt es ein Signal von PV, schaltet 
sich das Gerät ein und heizt, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist oder das PV-Signal verschwindet. Das Symbol für die Konnek-

tivität  leuchtet;
If r13 = 4 - und ein PV-Signal empfangen wird (Parameter S06=1), wird die eingestellte Temperatur r01 durch r14 (70 °C) ersetzt. Das 
Gerät verwendet nur eine elektrische Heizung. Befindet sich das Gerät aufgrund eines Timers im ausgeschalteten Zustand oder im Ur-
laubsmodus und empfängt es ein Signal von PV, schaltet sich das Gerät ein und heizt, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist oder 

das PV-Signal verschwindet. Das Symbol für die Verbindungs  leuchtet; 
If r13 = 5 - Kompressor und E-Heizung arbeiten gleichzeitig. Der Kompressor stoppt bei r19 und/oder r20 (Standardwert) und die E-Hei-
zung läuft alleine, bis das Wasser MAX T (r14=70 °C) gemäß Abb.34 erreicht hat. Wenn sich das Gerät aufgrund des Timers oder des 
Urlaubsmodus im ausgeschalteten Zustand befindet und ein Signal von PV empfängt, schaltet sich das Gerät ein und heizt, bis die 

eingestellte Temperatur erreicht ist oder das PV-Signal verschwindet. Das Symbol für die Verbindungs  en leuchtet;
12.	 WARTUNG UND REINIGUNG

 WARNUNG! Alle Reparaturen an Geräten müssen von qualifiziertem Personal durchgeführt werden. Unsachgemäße Reparaturen 
können den Benutzer ernsthaften Gefahren aussetzen.Wenn Ihr Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den technischen 
Kundendienst.

 WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor der Durchführung von Wartungsarbeiten, dass das Gerät nicht an die Stromversorgung 
angeschlossen ist und auch nicht versehentlich angeschlossen werden kann. Trennen Sie das Gerät daher vor der Durchführung von 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten vom Stromnetz.
12.1.	Zurücksetzen des Sicherheitsthermostats 34 (Abb. 8)
Das Gerät ist mit einem Sicherheitsthermostat ausgestattet. Bei manuellem Zurücksetzen wird das Gerät bei Überhitzung ausgelöst.
Um den Schutz zurückzusetzen, müssen Sie:
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. 
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• Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung 35, indem Sie die entsprechenden Befestigungsschrauben lösen.
• Setzen Sie den Sicherheitsthermostat 34 (Abb. 8) manuell zurück.
• Die zuvor entfernte Kunststoffabdeckung 35 wieder anbringen.

 WARNUNG! Das Auslösen des Sicherheitsthermostats kann durch einen Fehler in der Steuerplatine oder durch fehlendes Wasser 
im Tank verursacht werden.

 WARNUNG! Die Durchführung von Reparaturarbeiten an Teilen, die Sicherheitsfunktionen erfüllen, gefährdet den sicheren Betrieb 
des Geräts.Ersetzen Sie die defekten Elemente nur durch Originalersatzteile.

 Hinweis: Das Auslösen des Thermostats verhindert den Betrieb der elektrischen Heizelemente, nicht jedoch den Betrieb der 
Wärmepumpenanlage innerhalb der zulässigen Betriebsgrenzen.

 Info: Thermische Schutzvorrichtungen
Wenn die Wassertemperatur im Tank weiter ansteigt und 95 °C erreicht, wird die manuelle Rückstellung aktiviert und die elektrische 
Heizung schaltet sich aus, sofern Sie den Schutz nicht manuell zurücksetzen.
12.2.	Vierteljährliche Inspektionen
• 	 Sichtprüfung des allgemeinen Zustands der Anlagensysteme sowie auf Undichtigkeiten;
• 	 Überprüfung des Lüftungsfilters, falls vorhanden 
12.3.	Jährliche Inspektionen 
• 	 Überprüfung der Dichtheit von Schrauben, Muttern, Flanschen und Wasseranschlüssen, die sich durch Vibrationen gelöst 
haben könnten;
• 	 Überprüfung des Zustands der Magnesiumanoden (siehe Abschnitt 12.4). 
12.4.	Magnesiumanoden 29. (Abb. 8)
Die Magnesiumanode (Mg), auch „Opferanode” genannt, verhindert parasitäre Ströme, die im Inneren des Kessels entstehen und Kor-
rosionsprozesse an der Oberfläche des Geräts auslösen können.
Magnesium ist ein Metall mit einem im Vergleich zum Material, mit dem das Innere des Boilers ausgekleidet ist, niedrigeren elektrochem-
ischen Potenzial. Daher zieht es zuerst die negativen Ladungen an, die sich beim Erhitzen des Wassers bilden und zu Korrosion führen. 
Die Anode „opfert” sich also, indem sie anstelle des Tanks korrodiert. 
Die Unversehrtheit der Magnesiumanoden sollte mindestens alle zwei Jahre überprüft werden (besser noch jährlich).  
Die Muss von qualifiziertem Personal durchgeführt werden. Vor der Durchführung der Inspektion ist Folgendes erforderlich:
• 	 Das Wasser aus dem Boiler ablassen;
• 	 Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung 35
• 	 die Flanschabdeckung 32 durch Lösen der Schraube 33 zu demontieren
• 	 Die Mg-Anode 29 abschrauben und ihren Korrosionszustand überprüfen. Wenn mehr als 30 % der Anodenoberfläche korro-
diert sind, muss sie ersetzt werden.
• 	 Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen. Die Flanschdichtung 31 jedes Mal austauschen, wenn die Flan-
schabdeckung 32 geöffnet wurde.
12.5.	Entleeren des Kessels.
Es ist ratsam, das Wasser aus dem Kessel abzulassen, wenn dieser für einen bestimmten Zeitraum nicht benutzt wird, insbesondere 
bei niedrigen Temperaturen. 

 Hinweis: Bei niedrigen Temperaturen ist es wichtig, das System zu entleeren, um ein Einfrieren des Wassers zu vermeiden.
Verkabelung
Nach Abschluss der Wartungsarbeiten:
Überprüfen Sie, ob die Verkabelung keinem Verschleiß, Korrosion, übermäßigem Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen 
nachteiligen Umwelteinflüssen ausgesetzt ist . Bei der Überprüfung sind auch die Auswirkungen von Alterung oder ständigen Vibra-
tionen durch Kompressoren, Ventilatoren oder ähnliche Quellen zu berücksichtigen..
12.6.	Kältemittelkreislauf

 WARNUNG!Unter keinen Umständen dürfen potenzielle Zündquellen zur Suche oder Erkennung von Kältemittellecks verwendet 
werden. Halogenbrenner (oder andere Detektoren mit offener Flamme) dürfen nicht verwendet werden.
Während der Wartung und Instandhaltung gelten die folgenden Lecksuchmethoden für alle Kältemittelsysteme als akzeptabel. Elek-
tronische Lecksucher können zur Erkennung von Kältemittellecks verwendet werden, aber bei brennbaren Kältemitteln ist die Empfind-
lichkeit möglicherweise nicht ausreichend oder muss neu kalibriert werden. (Die Detektionsgeräte müssen in einem kältemittelfreien 
Bereich kalibriert werden.)
Stellen Sie sicher, dass der Detektor keine potenzielle Zündquelle darstellt und für das verwendete Kältemittel geeignet ist. Die Leck-
suchgeräte müssen auf einen Prozentsatz der unteren Zündgrenze (LFL) des Kältemittels eingestellt und auf das verwendete Kältemit-
tel kalibriert werden, wobei der entsprechende Gasanteil (maximal 25 %) bestätigt werden muss.

Leckdetektionsflüssigkeiten sind ebenfalls für die Verwendung mit den meisten Kältemitteln geeignet, jedoch sollte die Verwendung 
von chlorhaltigen Reinigungsmitteln vermieden werden, da Chlor mit dem Kältemittel reagieren und die Kupferrohre korrodieren kann.

Zulässige Methoden zur Lecksuche sind:
• Blasenmethode,
• Fluoreszenzmethode.
Bei Verdacht auf ein Leck müssen alle offenen Flammen entfernt/gelöscht werden. Wird ein Kältemittelleck festgestellt, das eine Lötung 
erfordert, muss das gesamte Kältemittel aus dem System zurückgewonnen oder (mittels Absperrventilen) in einem vom Leck entfernten 
Teil des Systems isoliert werden.
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Während der Wartung und Instandhaltung:

Entfernung:
Die Entfernung des Kältemittels muss gemäß dem folgenden Verfahren erfolgen:
Beim Öffnen des Kältemittelkreislaufs zu Reparaturzwecken – oder zu anderen Zwecken – sind die üblichen Verfahren anzuwenden. 
Bei brennbaren Kältemitteln ist es jedoch wichtig, dass bewährte Verfahren befolgt werden, da die Entflammbarkeit zu berücksichtigen 
ist. 
Das folgende Verfahren ist einzuhalten:
• Kältemittel entfernen;
• Spülen Sie den Kreislauf mit Inertgas.
• evakuieren;
• mit Inertgas spülen;
• Öffnen Sie den Kreislauf durch Schneiden oder Löten.

Das Kältemittel muss in den richtigen Rückgewinnungszylindern aufgefangen werden. Das System muss mit sauerstofffreiem Stickstoff 
gespült werden, um das Gerät für brennbare Kältemittel sicher zu machen. Dieser Vorgang muss möglicherweise mehrmals wiederholt 
werden. Zum Spülen von Kältemittelsystemen darf keine Druckluft oder Sauerstoff verwendet werden.
Das Spülen mit Kältemitteln muss durch Aufbrechen des Vakuums im System mit sauerstofffreiem Stickstoff und fortgesetztes Befüllen 
bis zum Erreichen des Arbeitsdrucks erfolgen, anschließend muss das System zur Atmosphäre entlüftet und schließlich auf Vakuum 
gebracht werden. Dieser Vorgang muss wiederholt werden, bis sich kein Kältemittel mehr im System befindet. Wenn die letzte sauer-
stofffreie Stickstofffüllung verwendet wird, muss das System auf Atmosphärendruck entlüftet werden, damit die Arbeiten durchgeführt 
werden können.

 WARNUNG!
Dieser Vorgang ist unbedingt erforderlich, wenn Lötarbeiten an den Rohrleitungen durchgeführt werden sollen. Stellen Sie sicher, dass 
sich der Auslass der Vakuumpumpe nicht in der Nähe potenzieller Zündquellen befindet und dass eine Belüftung vorhanden ist.

Füllverfahren:
Zusätzlich zu den herkömmlichen Füllverfahren sind die folgenden Anforderungen zu beachten.
• Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung von Füllgeräten keine Verunreinigung durch verschiedene Kältemittel auftritt. Schläuche 
oder Leitungen müssen so kurz wie möglich sein, um die darin enthaltene Kältemittelmenge zu minimieren.
• Die Flaschen müssen gemäß den Anweisungen in einer geeigneten Position aufbewahrt werden.
• Stellen Sie sicher, dass das Kühlsystem geerdet ist, bevor Sie das System mit Kältemittel befüllen.
• Kennzeichnen Sie das System nach Abschluss des Befüllvorgangs (falls noch nicht geschehen).
• Es ist mit äußerster Sorgfalt darauf zu achten, dass das Kühlsystem nicht überfüllt wird.

Vor dem erneuten Befüllen des Systems muss dieses mit einem geeigneten Spülgas einer Druckprüfung unterzogen werden. Nach 
Abschluss des Befüllens, jedoch vor der Inbetriebnahme, muss das System einer Dichtheitsprüfung unterzogen werden. Vor dem Ver-
lassen der Baustelle muss eine weitere Dichtheitsprüfung durchgeführt werden.

Rückgewinnung
Bei der Entnahme von Kältemittel aus einem System, sei es zu Wartungszwecken oder zur Außerbetriebnahme, wird empfohlen, alle 
Kältemittel sicher zu entfernen.
Beim Umfüllen von Kältemittel in Flaschen ist darauf zu achten, dass nur geeignete Kältemittelrückgewinnungsflaschen verwendet 
werden. Es ist sicherzustellen, dass die richtige Anzahl von Flaschen für die gesamte Systemfüllung zur Verfügung steht. Alle zu ver-
wendenden Flaschen müssen für das zurückgewonnene Kältemittel vorgesehen und für dieses Kältemittel gekennzeichnet sein (d. h. 
spezielle Flaschen für die Rückgewinnung von Kältemitteln). Die Flaschen müssen mit einem Druckbegrenzungsventil und entsprech-
enden Absperrventilen ausgestattet sein, die sich in einwandfreiem Zustand befinden. Leere Rückgewinnungsflaschen werden vor der 
Rückgewinnung evakuiert und, wenn möglich, gekühlt.
Die Rückgewinnungsausrüstung muss in einwandfreiem Zustand sein und mit einer Gebrauchsanweisung für die Ausrüstung ausges-
tattet sein, die zur Hand ist, und für die Rückgewinnung aller geeigneten Kältemittel, einschließlich gegebenenfalls brennbarer Kältemit-
tel, geeignet sein. Darüber hinaus muss eine kalibrierte Waage vorhanden und in einwandfreiem Zustand sein. Die Schläuche müssen 
mit leckfreien Trennkupplungen ausgestattet und in gutem Zustand sein. Vor der Verwendung der Rückgewinnungsmaschine ist zu 
überprüfen, ob sie in einwandfreiem Zustand ist, ordnungsgemäß gewartet wurde und alle zugehörigen elektrischen Komponenten 
abgedichtet sind, um eine Entzündung im Falle einer Kältemittelfreisetzung zu verhindern.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.
Das zurückgewonnene Kältemittel muss in der richtigen Rückgewinnungsflasche an den Kältemittellieferanten zurückgegeben und der 
entsprechende Abfalltransportnachweis ausgestellt werden. Mischen Sie keine Kältemittel in Rückgewinnungsgeräten und insbesonde-
re nicht in Flaschen.
Wenn Kompressoren oder Kompressoröle entfernt werden sollen, stellen Sie sicher, dass sie bis zu einem akzeptablen Niveau en-
tleert wurden, um sicherzustellen, dass kein brennbares Kältemittel im Schmiermittel verbleibt. Der Entleerungsprozess muss vor der 
Rückgabe des Kompressors an den Lieferanten durchgeführt werden. Zur Beschleunigung dieses Prozesses darf nur eine elektrische 
Beheizung des Kompressorgehäuses verwendet werden. Wenn Öl aus einem System abgelassen wird, muss dies auf sichere Weise 
erfolgen.
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13.	 FEHLERSUCHE
Fehleranzeige
Wenn das Gerät ausfällt, wird der Fehlercode im „Hauptanzeigebereich” angezeigt.

1). Drücken Sie in der Fehleranzeige die Taste „ON/OFF“   , um zur Hauptoberfläche zurückzukehren. (Nach der Rückkehr zur 
Hauptoberfläche können alle anderen Vorgänge ausgeführt werden;

2). Halten Sie in der Fehleranzeige die Taste „ON/OFF“   10 Sekunden lang gedrückt, um den Fehler manuell zu beheben (die 
meisten Fehler können nicht manuell behoben werden, bitte lesen Sie das Handbuch zur Controller-Funktion, um zu erfahren, welche 
Fehler manuell behoben werden können);
3). Drücken Sie in der Fehleranzeige die Taste „UP“  oder „DOWN“  , um mehrere Fehler in einer Schleife anzuzeigen;
4). Wenn in der Hauptoberfläche 10 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, kehrt das Gerät zur Fehleroberfläche zurück.
     Hinweise: Wenn der Kommunikationsfehler E08 gemeldet wird, wird nur der Fehlercode, nicht jedoch die Fehleranzahl gemeldet, 
und andere Fehler werden nicht angezeigt.

Bei Vorliegen von Fehlern leuchtet das Fehlersymbol  auf. Das Symbol ist im eingeschalteten Zustand aktiv. Das Fehlersymbol 
leuchtet ständig, wenn in Fehler im System vorliegt, und leuchtet so lange, bis der Fehler behoben oder über die Funktionen im Fehler-
bildschirm gelöscht wurde.

Hinweise zu Nicht-Fehlern
1)	 Warum läuft der Kompressor nicht, wenn ich das Gerät starte?
Antwort: Wenn das Gerät nach dem letzten Ausschalten eingeschaltet wird, läuft der Kompressor erst nach 3 Minuten an. Dies ist eine 
Selbstschutzfunktion des Geräts.
2)	 Warum steigt die Auslasswassertemperatur auf dem Display manchmal langsam an?
Antwort: Weil die Wassertemperatur zu Beginn zwischen der oberen und unteren Schicht im Tank unterschiedlich ist. Wenn die
Wassertemperatur in allen Teilen des Tanks im Wesentlichen gleich ist, steigt sie schneller an.
3)	 Warum sinkt die Auslasswassertemperatur auf dem Display, wenn sich das Gerät im Heizmodus befindet?
Antwort: Wenn die Wassertemperatur im oberen Bereich deutlich höher ist als die im unteren Bereich, sinkt die Wassertemperatur auf-
grund die Konvektion zwischen heißem und kaltem Wasser im Tank.
4)	 Warum startet das Gerät nicht mit dem Aufheizen, wenn die Auslasswassertemperatur sinkt?
Antwort: Die Wassertemperatur sinkt aufgrund des Wärmeverlusts, wenn das heiße Wasser im Tank längere Zeit nicht verwendet wird. 
Um ein ständiges Einund Ausschalten zu vermeiden, startet das Gerät erst, wenn die Wassertemperatur um mehr als 5°C gesunken ist.
5)	 Warum sinkt die Auslasswassertemperatur plötzlich stark ab?
Antwort: Die Temperaturen von Warmwasser und Kaltwasser im Tank sind unterschiedlich. Das kalte Wasser kann zum oberen Sensor 
fließen, wenn das Warmwasser aufgebraucht ist.
6)	 Warum ist noch heißes Wasser verfügbar, wenn die Wasseraustrittstemperatur auf dem Display stark sinkt?
Antwort: Da sich der obere Sensor nahe der Oberseite des Tanks befindet, ist noch 1/5 des Warmwassers verfügbar, wenn die auf dem 
Display stark sinkt.
7)	 Warum stoppt der Kompressor, aber der Ventilator läuft weiter, wenn sich das Gerät im Heizmodus befindet?
Antwort: Das Gerät muss abtauen, wenn der Verdampfer aufgrund der niedrigen Umgebungstemperatur vereist. Der Kompressor stoppt 
und der Ventilator läuft weiter, wenn das Gerät abtaut.
8)	 Warum ist die Heizzeit so lang?
Antwort: Energieeinsparung, geringer Stromverbrauch und lange Heizzeit sind die charakteristischen Merkmale der Geräte. Normale-
rweise beträgt die Heizzeit 2 bis 6 Stunden, abhängig von der Wassereintrittstemperatur, dem Wasserverbrauch und der Umgebungs-
temperatur.
	

Anzeige Fehlerbeschreibung Abhilfemaßnahme
P01 Fehler am unteren Wassertemperatursensor (Sensor ist offen 

oder kurzgeschlossen)
Wassertemperatursensor unten überprüfen oder austauschen.

P02 Fehler am oberen Wassertemperatursensor des Tanks (Sensor 
ist offen oder kurzgeschlossen)

Überprüfen oder wechseln Sie den Wassertemperatursensor oben 
am Tank.

P03 Fehler am Auslasstemperatursensor (Sensor ist offen oder kur-
zgeschlossen)

Überprüfen oder wechseln Sie den Auslasstemperatursensor.

P04 Fehler am Umgebungstemperatursensor (Sensor ist offen oder 
kurzgeschlossen)

Umgebungstemperatursensor prüfen oder austauschen.

P05 Fehler am Spulentemperatursensor (Sensor ist offen oder kur-
zgeschlossen)

Rohrtemperatursensor prüfen oder austauschen.

P07 Fehler am Ansaugtemperatursensor (Sensor ist offen oder kur-
zgeschlossen)

Saugtemperatursensor prüfen oder austauschen.

P82 Überhitzungsschutz beim Auslass Überprüfen Sie, ob das Kältemittelsystem undicht oder verstopft ist.

E08 Kommunikationsfehler (Kabelgebundene Fernbedienung mit 
Master-Signalausfall)

Überprüfen Sie die Verbindungsleitung zwischen der kabelgebun-
denen Fernbedienung und der Hauptplatine.

E09 Winterfrostschutz Die Wassertemperatur ist zu niedrig, bitte achten Sie auf Frostschutz.

E45 Dreifacher Überhitzungsschutz für den Auslass Überprüfen Sie, ob das Kühlsystem undicht oder verstopft ist.
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 WARNUNG! Falls der Bediener das Problem nicht lösen kann, schalten Sie das Gerät aus und wenden Sie sich an den technischen
unter Angabe des Modells des gekauften Geräts.

14.	 14.	ENTSORGUNG
Am Ende der Lebensdauer des Geräts muss es gemäß den geltenden Vorschriften entsorgt werden. 

 WARNUNG!Dieses Gerät enthält das Kältemittelgas R290 Propan, das brennbar ist. Die Wartungs- und Entsorgungsarbeiten dür-
fen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
INFORMATION FÜR BENUTZER::

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne (Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte) weist da-
rauf hin, dass das Produkt nicht als unsortierter Abfall entsorgt werden darf und zur Verwertung und zum Recycling an 
separate Sammelstellen gebracht werden muss. Bitte bringen Sie dieses Produkt zu den dafür vorgesehenen Sammel-
stellen oder geben Sie es beim Kauf eines anderen gleichwertigen Geräts im Verhältnis eins zu eins an den Händler 
zurück oder informieren Sie sich über die Empfehlungen Ihrer örtlichen Behörden zur Entsorgung und zum Recycling. 
Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts trägt dazu bei, wertvolle Ressourcen zu schonen und mögliche neg-

ative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die sonst durch unsachgemäße Abfallentsorgung 
entstehen könnten.
Die wichtigsten Materialien, die bei der Herstellung des Geräts verwendet werden, sind folgende: 
• 	 Stahl;
• 	 Magnesium;
• 	 Kunststoff;
• 	 Kupfer;
• 	 Aluminium;
• 	 Polyurethan. 

15.	 PRODUKTDATENBLATT – Außenluft-Wärmepumpe (auf der Innenseite platziert EN16147:2017)

Beschreibung HP 4.21 100 HP 4.21 150
Angegebenes Lastprofil M L

Energieeffizienzklasse für Warmwasserbereitung unter durchschnittlichen Klimabe-
dingungen

A+ A+

Energieeffizienzklasse für die Warmwasserbereitung unter durchschnittlichen 
Klimabedingungen

ηWH % 120 122

Jährlicher Stromverbrauch unter durchschnittlichen Klimabedingungen AEC kWh/a 445 843

Referenz-Thermostateinstellungen des Warmwasserbereiters θref °C 52.9 52.9

Schallleistungspegel in Innenräumen Lw(A) dB(A) 46
Schallleistungspegel im Freien Lw(A) dB(A) 51
Der Warmwasserbereiter kann nur außerhalb der Spitzenzeiten betrieben werden. NEIN
Spezifische Vorsichtsmaßnahmen, die bei der Montage, Installation oder Wartung 
des Warmwasserbereiters zu beachten sind Montage, Installation oder Wartung des 
Warmwasserbereiters zu beachten sind

NEIN

Energieeffizienzklasse für die Warmwasserbereitung unter kälteren Klimabedingun-
gen

A A+

Energieeffizienzklasse für die Warmwasserbereitung unter kälteren Klimabedingun-
gen

ηWH % 92 109

Jährlicher Stromverbrauch unter kälteren klimatischen Bedingungen AEC kWh 556 937

Energieeffizienzklasse für die Warmwasserbereitung unter wärmeren klimatischen 
Bedingungen

A++ A++

Energieeffizienzklasse für die Warmwasserbereitung unter wärmeren Klimabedin-
gungen

ηWH % 133 137

Jährlicher Stromverbrauch unter wärmeren Klimabedingungen AEC kWh 387 745
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1.	 ВЪВЕДЕНИЕ 
Настоящото ръководство за монтаж и поддръжка трябва да се счита за неразделна част от термопомпата за подгряване на 
вода, наричана по-нататък „устройство“.
Ръководството трябва да се съхранява за бъдеща справка, докато самата термопомпа не бъде демонтирана. Настоящото 
ръководство е предназначено както за специализирани монтажници (монтажници – техници по поддръжка), така и за крайни 
потребители. В настоящото ръководство са описани режимите на монтаж, които трябва да се спазват, за да се постигне 
правилна и безопасна работа на оборудването, както и начините на употреба и поддръжка.
В случай на продажба на оборудването или промяна на собственика, ръководството трябва да придружава оборудването до 
новото му местоназначение. Преди да инсталирате и/или използвате оборудването, прочетете внимателно това ръководство 
за експлоатация, и по-специално глава 4, свързана с безопасността.
Ръководството трябва да се съхранява заедно с оборудването и в никакъв случай не трябва да бъде извън разположението на 
квалифицирания персонал, отговорен за отговорен за инсталирането и поддръжката. 

1.1.	 Нов продукт
Благодарим Ви, че закупихте този продукт.
Ние винаги сме обръщали голямо внимание на проблемите на околната среда, затова сме използвали технологии и материали 
с ниско въздействие върху околната среда, за да произвеждаме продуктите си в съответствие с WEEE – RоHS (2011/65/ЕС и 
2012/19/ЕС стандарти на Общността.

1.2.	 Отказ от отговорност
Съответствието на съдържанието на тези инструкции за употреба с хардуера и софтуера е било подложено на задълбочена 
проверка. Въпреки това, все още е възможно да възникнат някои несъответствия, поради което не се поема отговорност за 
пълно съответствие. В интерес на постигането на техническо съвършенство, ние си запазваме правото да извършваме промени 
в конструкцията на оборудването или в данните по всяко време. Поради това не приемаме никакви искове за отговорност, 
свързани с инструкции, фигури, чертежи или описания, без да се засягат грешки от какъвто и да е вид.
TESY не носи отговорност за щети, дължащи се на неправилна употреба, нецелесъобразно използване или в резултат на 
неразрешени ремонти или модификации.

1.3.	 Авторски права
Настоящите инструкции за употреба съдържат информация, защитена с авторски права. Забранено е фотокопирането, 
дублирането, превеждането или записването на настоящите инструкции за употреба на паметни устройства, изцяло или 
частично, без предварителното разрешение на производителя. Всяко нарушение подлежи на заплащане на обезщетение за 
нанесените щети. Всички права са запазени, включително тези, произтичащи от издаването на патенти или регистрацията на 
полезни модели.

1.4.	 Принцип на действие
Устройството е в състояние да произвежда битова гореща вода, главно чрез използване на технология с термопомпа. 
Термопомпата е в състояние да прехвърля топлинна енергия от източник с ниска температура към друг с по-висока температура 
и обратно.
Устройството използва верига, състояща се от компресор, изпарител, кондензатор и разширителен вентил; течност/газ 
охладител тече вътре в този кръг.
Компресорът създава разлика в налягането вътре в веригата, което позволява да се получи термодинамичен цикъл: това 
засмуква охлаждащата течност през изпарител, където самата течност се изпарява при ниско налягане, като абсорбира топлина; 
тя се компресира и се насочва към кондензатора, където течността се кондензира при високо налягане, освобождавайки 
абсорбираната топлина. След кондензатора течността преминава през т.нар. „разширителен вентил“ и като губи налягане и 
температура, започва да се изпарява, влиза отново в изпарителя и цикълът започва отначало.
Принципът на действие на оборудването е както следва (фиг. 1):
I-II: Охлаждащата течност, засмукана от компресора, тече вътре в изпарителя и докато се изпарява, абсорбира „екологичната“ 
топлина, давана от въздуха. В същото време околният въздух се засмуква от оборудването чрез вентилатор; въздухът губи 
топлината си, преминавайки през ребристата тръба на изпарителя;
II-III: Охлаждащият газ преминава през компресора и претърпява увеличение на налягането, което води до повишаване на 
температурата; превръщайки го в прегрята пара;
III-IV: Вътре в кондензатора охлаждащият газ отделя топлината си във водата вътре в резервоара (бойлера). Този процес 
на обмен позволява наохлаждащия агент да премине от прегрята пара в течно състояние чрез кондензация при постоянно 
налягане и понижаване на температурата;
IV-I: Течността охладител преминава през разширителния вентил. Тя претърпява внезапно понижение както на налягането, 
така и на температурата и частично се изпарява, връщайки налягането и температурата към първоначалните условия. 
Термодинамичният цикъл може да започне

	 Информация за безопасността

Процедури, които трябва да се спазват

Информация/ Предложения

BG ТЕРМОПОМПА ЗА БИТОВА ГОРЕЩА ВОДА
Инструкция за инсталиране и поддръжка
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Налични версии и конфигурации
Термопомпата се предлага в две различни версии, в зависимост от обема на водата.

2.	  ТРАНСПОРТ И МАНИПУЛИРАНЕ. (Фиг. 2; 3; 4; 5)
2.1.	 Транспорт. (Фиг. 2)
Оборудването се доставя опаковано в картонена кутия. По време на транспортирането уредът трябва да бъде в изправено 
положение, както е указано на етикета, залепен върху картонената кутия.
Транспортирането на уреда в друга позиция е строго забранено. Виж фиг. 2
За транспорт на къси разстояния (при условие, че се извършва с внимание) е допустим ъгъл на наклон до 30 градуса. Препоръчва 
се да не се превишава максимално допустимият ъгъл на наклон от 45 градуса. Ако транспортът в наклонено положение не 
може да бъде избегнат, уредът трябва да бъде пуснат в експлоатация един час след като е бил преместен в окончателното си 
положение. 
2.2.	 Разпаковане
Разпаковането трябва да се извършва внимателно, за да не се повреди уредът. Моля, следвайте описаните
стъпки по-долу Фиг.3: 
- 	 С помощта на ножче отрежете лентите 7.
- 	 Издърпайте нагоре картонената кутия 1.
- 	 Премахнете горната EPS плоча 2
- 	 Внимателно извадете уреда от картонената тава 4
След като сте премахнали опаковката, уверете се, че уредът е невредим. Ако имате съмнения, не използвайте уреда и 
потърсете помощ от оторизиран. 
	 В съответствие с правилата за опазване на околната среда, уверете се, че всички доставни аксесоари са извадени, 
преди да изхвърлите опаковката. 

 ВНИМАНИЕ! Опаковъчните материали (скоби, картонени кутии и др.) не трябва да се оставят на място, достъпно за 
деца, тъй като са опасни. 

 ВНИМАНИЕ! По време на работа с продукта и инсталирането му е забранено да се упражнява какъвто и да е натиск 
върху горната част на уреда, тъй като тя не е конструктивна. Вижте Фиг.4 и Фиг.5.
► При работа с устройството не го хващайте за горните пластмасови панели! Има риск от повреждането им! Вижте 
фиг.4 и фиг.5. 

 Забележка: По преценка на производителя видът на опаковката може да бъде променен.
3.	 ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ
3.1.	 Съответствие с европейските регламенти 
Водонагревателят с термопомпа е устройство, предназначено за домашна употреба, в съответствие със следните европейски 
директиви:
• 	 Директива 2012/19/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО);
• 	 2011/65/ЕС Директива за ограничаване на употребата на определени опасни вещества в електрическо и електронно 
оборудване (RoHS);
• 	 Директива 2014/30/ЕС – Електромагнитна съвместимост (EMC);
• 	 Директива 2014/35/ЕС – Директива за ниско напрежение (LVD);
• 	 Директива 2009/125/ЕО Изисквания за екодизайн на енергосвързани продукти
3.2.	 Степени на защита, осигурявани от корпусите
Степента на защита на оборудването е равна на: IPX4.. 
3.3.	 Ограничения за употреба.

 ВНИМАНИЕ! Това устройство не е проектирано и не е предназначено за използване в опасни среди (поради наличието 
на потенциално експлозивни атмосфери – съгласно стандартите ATEX или с изисквано ниво на IP, надвишаващо това на 
оборудването) или в приложения, които изискват (устойчиви на грешки, безопасни) характеристики за безопасност, като 
в системи и/или технологии за прекъсване на вериги или в всеки друг контекст, в който неизправността на дадено 
приложение може да доведе до смърт или нараняване на хора или животни или до сериозни щети на предмети или околната 
среда.

 Забележка: В случай на повреда или неизправност на продукта, това може да доведе до щети (на хора, животни и 
стоки). Необходимо е да се осигури отделна функционална система за мониторинг с алармени функции, за да се избегнат 
такива щети. Освен това е необходимо да се осигури резервна услуга в случай на повреда!

Версия Описание на конфигурацията
HPWH 4.21 100 Обем на резервоара за вода = 100 л
HPWH 4.21 150 Обем на резервоара за вода = 142 л

1 Компресор CW Вход за студена вода CA Изход за студен въздух
2 Кондензатор HW Изход за топла вода WA Вход за топъл въздух
3 Разширителен вентил CL Студена течност (хладилен агент)
4 Изпарител WL Топла течност (хладилен агент)
5 Вентилатор WG Топъл газ (хладилен агент)
6 Резервоар за съхранение HG Горещ газ (хладилен агент)
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3.4.	 Ограничения на експлоатацията
Горепосоченото устройство е предназначено за използване изключително за отопление на битова гореща вода в рамките на 
предвидените ограничения за употреба.
Оборудването може да бъде инсталирано и пуснато в експлоатация само за предвидената употреба в затворени отоплителни 
системи в съответствие със стандарта EN 12828:2012.

Забележка: Производителят не носи отговорност при никакви обстоятелства в случай, че оборудването се използва 
за други цели, различни от тези, за които е проектирано, както и по отношение на грешки при инсталирането или 
неправилна употреба на оборудването.

 ВНИМАНИЕ! Забранено е използването на устройството за цели, различни от предвидените. Всяко друго използване 
се счита за неправилно и следователно е забранено.

Забележка: При проектирането и изграждането на системите са спазени действащите местни правила и разпоредби.
3.5.	 Основни правила за безопасност

 ВНИМАНИЕ! Този уред може да се използва от деца на възраст от 3 години и нагоре и от лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или с липса на опит и знания, ако са били под надзор или са получили инструкции за 
безопасното използване на уреда и разбират свързаните с това опасности. Деца на възраст от 3 до 8 години могат да 
използват само крана, свързан към бойлера. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката от 
страна на потребителя не трябва да се извършват от деца без надзор..
• 	 Не отваряйте и не разглобявайте уреда, когато е свързан към електрозахранването.
• 	 Не докосвайте устройството с мокри или влажни части на тялото, когато сте боси;
• 	 Не изливайте и не пръскайте устройството с вода;
• 	 Не стойте, не сядайте и/или не поставяйте нищо върху устройството.

3.6.	 Информация за използваната охлаждаща течност
Тип хладилен агент: R290.
► Това устройство не съдържа флуорирани парникови газове, включени в Протокола от Киото. Не изхвърляйте такива 
газове в околната среда..

4.	 ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ДИЗАЙНА (Фиг. 6; 7; 8; 9; 10)
Поз. Описание Поз. Описание
1 Компресор 31 Уплътнение на фланец
2 Електронно регулиран разширителен вентил 32 Капак на фланец
3 Предохранителен прекъсвач за високо налягане – 

хладилен агент
33 Болтове за фланец

4 Двупосочен вентил (размразяване) 34 Ръчно нулиращ се предпазен термостат (95 °C)
5 Зареждаща тръба 35 Пластмасов капак на фланец
6 Болтове M6 36 Е-нагревател
7 Шайба M6 37 Тръба за подаване на гореща вода
8 Горна пластмасова панел + шумоизолация 39 Кабелна скоба
9 Заден и странични пластмасови панели + 

шумоизолация
41 Комплект диелектрични тръбни съединители (2 броя)

10 Предна пластмасова панел + шумоизолация 42 Предпазен клапан
11 Кондензатор на компресора 46 Кондензатор
12 Трансформатор 47 Резервоар за вода
13 Кондензатор на вентилатора 50 Захранващ кабел
14 Основна печатна платка 51 Сензор за температура на околния въздух „AT“
15 Мотор на вентилатора 52 Сензор за температура на връщания газ „SUT“
16 Контролен панел 53 Датчик за температурата на изпарителя (намотка) „CT“
17 Температура на горния резервоар „TTT” 54 Вентилатор на предпазна решетка
18 Температура на долната част на резервоара „BTT“ 55 Вентилаторно перка
19 Скоби за закрепване на стена 63 Гайки за фланец
20 Сензор за температура на отработените газове „ET” 65 Винт DIN 7500 D M4x7.7 Zn D80NF
29 Магнезиев анод 66 Пластмасова входна дюза
30 Диелектрична втулка Mg анод

5.	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ И РАЗМЕРИ (Фиг. 11; 12)

Размери [±5 mm] HP4.21 100 HP4.21 150
h [mm] 1353 1684
h1 [mm] 787 1114
h2 [mm] 209 209

CW - cold water inlet - G1/2” B ; HW - hot water outlet - G1/2” B
Condense drainage – Ø20
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Описания HP 4.21 100 HP 4.21 150
Данни за производителността съгласно EN16147:2017
Профил на натоварването M L
Зададена стойност на температурата на горещата вода °C 55 55
Време за нагряване; ч ч:м
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 5:44 8:36
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 6:44 9:48
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 9:53 12:10
Време за загряване в режим BOOST (A7/W10-55) ч:м 2:37 4:16
Консумация на електрическа енергия за нагряване Weh-HP kWh
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.268 1.917
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.481 2.175
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.107 2.633
Консумация на енергия, режим на готовност; Pes kW
·         (EN 16147:2017 - A14) 0.014 0.015
·         (EN 16147:2017 - A7) 0.015 0.017
·         (EN 16147:2017 – A2) 0.018 0.019
Дневно потребление на електрическа енергия; Qelec kWh
·         (EN 16147:2017 - A14) 1.839 3.478
·         (EN 16147:2017 - A7) 2.117 3.932
·         (EN 16147:2017 – A2) 2.631 4.373
COPDHW; 
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.2 3.4
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 2.8 3.0
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) - 2.2 2.7
Енергийна ефективност при подгряване на вода;
ηWH / клас ErP
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) % 133 / A++ 137 / A+
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 116/ A+ 122 / A+
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 92 / A 109 / A+
Годишно потребление на електрическа енергия; AEC
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 386.5 744.9
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) kWh/a 444.7 842.8
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 555.9 937.0
Обем на смесена вода при 40°C л 128 173
Референтна температура на топлата вода; θ’WH °C 52.9 52.9
Номинална топлинна мощност; Prated kW
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 0.79 0.72
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 0.67 0.63
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.46 0.52
Електрически данни  
Захранване V 1/N/220-240
Честота Hz 50
Степен на защита  IPX4
Максимална консумирана мощност HP kW 0.226+1,500 (е-нагревател) = 1.73
Мощност на електрическия нагревател kW 1.5
Максимален ток на уреда A 1.0+6.5 (е-нагревател) = 7.5
Макс. стартиращ ток на термопомпата A 13.5
Необходими защити от претоварване A 16A T предпазител/ 16A автоматичен прекъсвач, 

характеристика C (очаква се при инсталиране на 
системи за електрозахранване)

Вътрешна термична защита  Безопасен термостат с ръчно възстановяване 95°C
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Работни условия 
Мин.÷ макс. температура на въздуха, постъпващ в 
термопомпата (90% относителна влажност)

°C -5 ÷ 43

Мин. ÷ макс.температура на мястото на инсталиране °C 4 ÷ 40
Работна температура
Референтна температура на DHW (EN 16147:2017) °C 55
Макс. настоеваема температура [с електронагревяател]  
(EN 16147:2017)

°C 60 [70]

Компресор  Ротационен
Защита на компресора  Вътрешен термичен прекъсвач с автоматично възстано-

вяване
Автоматичен предпазен прекъсвач (висок) MPa 3.2
Вентилатор  Центробежен
Налично външно налягане на термопомпата Pa 71
Диаметър на изходния отвор mm 125
Номинална въздушна мощност м3/ч 170 (71 Pa)
Защита на двигателя  Вътрешен термичен прекъсвач с автоматично възстано-

вяване
Кондензатор  Алуминиев; обвит отвън, без контакт с вода
Хладилен агент  R290
Зареждане с хладилен агент г 150
Потенциал за глобално затопляне на хладилния агент 0.02
Еквивалент на CO2 (CO2e) t 0
Размразяване Активно с „двупосочен вентил“
Данни за шумовото излъчване; EN12102:2013
Звукова мощност Lw(A) вътре dB(A) 46
Звукова мощност Lw(A) на открито dB(A) 51
Автоматична дезинфекция (цикъл против легионела)  ДА
Резервоар за съхранение на вода
Описание HP 4.21 100 HP 4.21 150
Капацитет за съхранение на вода л 100 142
Защита от корозия  Mg анод Ø32x270 mm; 360g
Топлоизолация  50 mm rigid PU
Максимално работно налягане – резервоар за съхранение бар 8
Нетно тегло кг. 53 65

6.	 ИНСТАЛИРАНЕ И СВЪРЗВАНЕ (Фиг. 13)
 ВНИМАНИЕ! Монтажът, пускането в експлоатация и поддръжката на устройството трябва да се извършват от 

квалифициран и упълномощен персонал.
Не се опитвайте да инсталирате устройството сами.

 ВНИМАНИЕ!
	 Не използвайте средства за ускоряване на процеса на размразяване или за почистване, различни от препоръчаните 
от производителя.Уредът трябва да се съхранява в помещение без постоянно работещи източници на запалване 
(например):		
• 	 Oткрит огън, работещ газов уред или работещ електрически нагревател.
• 	 Не пробивайте и не изгаряйте.
• 	 Имайте предвид, че хладилните агенти може да не съдържат мирис.

6.1.	 Изисквания към мястото на инсталиране.
	 Инсталирането на уреда трябва да се извърши на подходящо място, за да се позволи нормалната употреба и 
настройка, както и извършването на обичайната и извънредната поддръжка. Затова е важно да се осигури необходимото 
работно пространство, като се вземат предвид размерите, показани на фиг. 12. 
	 Уредът трябва да бъде инсталиран в съответствие с обичайните търговски практики и в съответствие с националното 
законодателство (директиви и регламенти на ЕС за електроенергията, отнасящи се до специални инсталации и места на 
експлоатация, включително бани, душ кабини HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).
	 В случай че уредът ще се използва в баня или друго подобно помещение, трябва да се спазват следните изисквания 
за инсталиране: Не го инсталирайте в „Обем 2“ (виж фиг.12), за да се избегне рискът контролната платка (прекъсвач и 
терморегулатор) да бъде достигната от човек, който се намира в душ или вана. 
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Помещението (стая, фиг.14) трябва:
• Да разполагат с подходящи водопроводи и електропроводи;
• Да са налични и готови за свързване към отвод за кондензата;
• Да са налични и готови с подходящи отводни тръби в случай на повреда на бойлера, задействане на предпазния клапан или 
счупване на тръби/връзки;
• Да разполагат със системи за задържане в случай на сериозни течове на вода;
• Да са достатъчно осветени (където е уместно);
• Да бъде защитено от замръзване и сухо (стайна температура > 4 °C).
• Ако уредът трябва да бъде инсталиран в помещение или място с околна температура, която винаги е над 35°C, това помещение 
трябва да бъде проветриво.
6.2.	 Монтаж. Закрепване към стената (Фиг.14; 15; 16; 16a, 16b, 16c, 16d,)
	 6.2.1.	  Монтаж на бетонна стена. Фиг. 16а.
• 	 Уверете се, че стената, на която ще се монтира уредът, може да издържи теглото на уреда, напълнен с вода. 
Минимум 250 кг.
• 	 Уредът е оборудван с четири куки-котви за монтаж на бетонна стена. Използвайте приложената шаблона, за да 
пробиете дупките в бетона. Фиг.13. Внимавайте за тръби и кабели, скрити в стената!!! Осигурете минимално разстояние до 
тавана от 220 mm за лесно обслужване.
• 	 Уредът трябва да бъде хоризонтално нивелиран или с лек наклон назад (към стената): 0 … 1° виж Фиг.15. В този случай 
могат да се използват долните куки-котви, за да се регулира уредът. Допълнителни пластмасови втулки (2) могат да се поставят 
между стената и опората (Фиг.15), за да се постигне ъгъл между 0 и 1°.
• 	 За да се позволи евентуална смяна на нагревателния елемент, анода или предпазния термостат, препоръчително е да 
се остави разстояние от 450 мм под уреда..

Стандартен комплект, приложен в опаковката; фиг. 15; 16а; Размери:
1 Кука-котва
2 Пластмасови разделителни втулки
3 Пластмасова вложка-котва за бетон
a 308 mm M1 Да се измери на място

Ød1 14 mm M2 Да се измери на място. Минималното разстояние между горната част на уреда
и горната част на помещението трябва да бъде 220 mmØd2 14 mm

	 6.2.2.	 Монтаж на тухлена стена. Фиг.16b. 
(Комплектът за монтаж на тухлена стена е аксесоар, не е част от комплекта на продукта)
• 	 Уверете се, че стената, на която ще се монтира уредът, може да издържи теглото на уреда, напълнен с вода. 
Минимум 250 kg.
• 	 Пробийте четири дупки в тухлената стена за универсалната скоба. Използвайте анкерите (8) от комплекта.
• 	 Монтирайте универсалната скоба (5). Между нея и стената използвайте гумената подложка (6).
• 	 Пробийте две дупки за долните куки-котви (1). Използвайте котвите (3) от стандартния комплект. (процедура 6.2.2.)
• 	 Монтирайте уреда. Уредът трябва да бъде хоризонтално нивелиран или с лек наклон назад (към стената): 0 … 1° (виж 
фиг. 16). В този случай долните куки-котви могат да се използват за регулиране на уреда. Допълнителни пластмасови втулки (2) 
могат да се поставят между стената и опората (фиг. 16), за да се постигне ъгъл между 0 и 1°.
• 	 За да се позволи евентуална смяна на нагревателния елемент, анода или предпазния термостат, препоръчително е да 
се остави разстояние от 450 mm под уреда.

Комплект за монтаж на тухлена стена; фиг.16b; Размери:
4 Шайба 6 Гумена подложка
5 Универсална стенна скоба 7 Винт
a 308mm 8 Пластмасова вложка-котва за тухли

Ød1 10mm M1 Да се измери на място
Ød2 14mm M2 Да се измери на място. Минималното разстояние между 

горната част на уреда и горната част на помещението трябва 
да бъде 220 mm

	 6.2.3.	 Монтаж върху подподовата носеща конструкция. (Отделна поръчка)
 ВНИМАНИЕ!  За HP 4.21 150 се препоръчва използването на триножник за подпори на пода (Фиг. 16d). Триножникът за 

подпори на пода е аксесоар, който не е част от комплекта на продукта.
	 При монтажа на опората е задължително уредът да се закрепи към стената с горния закачален кука 1 (фиг.16c).	
	 Уредът трябва да бъде нивелиран точно вертикално или с лек наклон от 1° към стената. (Фиг. 16c). Нивелирането може 
да се извърши чрез регулиране на трите крака на опората. Сглобяването на опората за под трябва да се извърши съгласно 
инструкциите в ръководството за употреба.
6.3.	 Вентилационна връзка. Въздуховоди. (Фиг. 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23)
Освен пространството, посочено в параграф 6.1, термопомпата изисква адекватна вентилация. Необходимо е да се създаде 
специален въздуховод, както е показано на илюстрацията (фиг. 17 до 23). 
Освен това е важно да се осигури адекватна вентилация на помещенията, в които ще се монтира оборудването. 
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	 6.3.1.	 Вентилация без въздуховоди. (Фиг. 17; 18).
Продуктът може да работи и без въздуховоди, но в този случай ефективността няма да съответства на декларираните данни, 
а ще бъде по-ниска. Данните са верни само ако уредът е с въздуховоди. Ако продуктът работи без въздуховоди, се препоръчва 
да се използва поне един коляно, монтиран на изхода за изходящ въздух. По този начин охладеният въздух от уреда няма да 
повлияе на работата на системата. 
При такова приложение се препоръчва обем на помещението от 20 м3. Ако обемът е по-малък от 20 м3, е задължително да има 
адекватна вентилация на помещението към външната среда.

 Инф: Изходящият въздух е студен и сух и може да се използва за подпомагане на охладителната система в дома Ви.  
 ВНИМАНИЕ! За да се избегне къса циркулация на въздуха между входа и изхода, винаги използвайте два колена, 

монтирани в противоположни посоки,когато се извършва монтаж без въздуховоди! Фиг.18. Производителят е отговорен 
за декларираните данни, които са измерени в съответствие с регламентите на ЕС само за системи с въздуховоди. 
Ефективността на монтажа без въздуховоди няма да съответства на декларираните данни, тя ще бъде по-ниска и 
такова приложение не се препоръчва..
	 6.3.2.	 Полуканална вентилация. Фиг. 19
Отпадният въздух се изхвърля извън сградата, докато входящият въздух се взима от стаята. 
Правила за входящия въздух: Трябва да се спазва минимален обем на помещението от 10 м3. Задължително е да има 
адекватна вентилация на помещението към външната страна на къщата! Ако тези правила не се спазват, ще настъпи значително 
понижение на производителността на уреда! 
Правила за изходящия въздух:: При инсталиране на тръби за изходящ въздух, имайте предвид всички правила, описани 
по-долу в т. 6.3.3..
	 6.3.3.	 Вентилация с въздуховоди. (Фиг. 20; 21; 22; 23).
Входящият и изходящият въздух се поемат и изхвърлят извън къщата (сградата). Трябва да се използва въздуховод с диаметър 
125 mm. Трябва да се гарантира максимално допустимо падане на налягането от 60 Pa. Във връзка с това трябва да се изчисли 
точната дължина на въздухопровода, както е описано по-долу.
Извършете монтажа на всеки въздуховод, като обърнете внимание, че:
• 	 Теглото им да не оказва неблагоприятно въздействие върху самото оборудване;
• 	 Да могат да се извършват операции по поддръжка; 
• 	 Те да са адекватно защитени, за да се избегне случайно проникване на материали в самото оборудване;
• 	 Максималният допустим общ налягателен спад за всички компоненти, включително през отворите за монтаж на 
външната стена, в рамките на тръбната система, не надвишава 60 Pa. 

 Инф: Всички технически параметри, показани в таблицата по-горе, са гарантирани при дебит на въздуха 170 m3/h 
при налягане 71 Pa.
Затова, моля, спазвайте следните правила:
1. 	 Използвайте тръбна система с диаметър Ø125 mm
2. 	 Максималната дължина на входните и изходните прави тръби в комбинация с колена трябва да се изчисли според 
декларирания налягателен напор в таблицата
► По време на работа термопомпата има тенденция да понижава температурата на околната среда, ако външният въздуховод 
не е изпълнен.
► Трябва да се инсталира подходяща защитна решетка в съответствие с изходната тръба, пренасяща въздуха навън, с цел 
да се избегне попадането на чужди тела в оборудването. За да се гарантира максимална производителност на устройството, 
избраната решетка трябва да осигурява ниска загуба на налягане.
► За да се избегне образуването на кондензат: изолирайте тръбите за изпускане на въздух и връзките на капака на въздуховода 
с паронепроницаема топлоизолация с подходяща дебелина.
► Ако се счете за необходимо, за да се предотврати шума от потока, могат да се монтират шумозаглушители. Монтирайте 
тръбите, отворите в стената и връзките към термопомпата с системи за гасене на вибрациите.

 ВНИМАНИЕ! Едновременната работа на камера с отворен димоотвод (например камина с отворен димоотвод) заедно 
с термопомпата води до опасно понижение на налягането в околната среда. Това може да доведе до обратното протичане 
на отработени газове в самата околна среда.
• 	 Не използвайте термопомпата заедно с камина с отворен димоотвод.
• 	 Използвайте само камери с затворена камера (одобрени) с отделен канал за въздух за горене.
• 	 Дръжте вратите на котелното помещение затворени и херметично запечатани, ако те не разполагат с общо 
подаване на въздух за горене с обитаваните помещения.

 ВНИМАНИЕ!
• 	 Поддържайте всички необходими вентилационни отвори свободни от препятствия.
• 	 Каналите, свързани с уреда, не трябва да съдържат потенциални източници на запалване.
6.4.	 Връзки за водоснабдяване (фиг. 24)
Илюстрацията (фиг. 24) показва пример за свързване на водоснабдяването

Задължителни елементи, които трябва да бъдат инсталирани: 5. Главен водопроводен кран
1. Разширителен съд (по избор) 6. Кран за източване на уреда
2. Предпазен клапан 8 Bar. 7. Термостатичен смесителен вентил (по избор)
3. Предпазител срещу обратен поток. 8. Потребители на топла вода
4. Регулатор на налягането (опция) 9. Диелектрични съединители
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 ВНИМАНИЕ!
• Трябва да се използва вода, която отговаря на Европейската директива за питейната вода (ЕС) 2020/2184. Животът на 
резервоара ще бъде по-кратък, ако се използва подпочвена вода (включително изворна вода и вода от кладенец).
• Резервоарът не трябва да се използва с чешмяна вода, съдържаща замърсители като сол, киселина и други примеси, 
които могат да корозират резервоара и неговите компоненти.
• Използвайте дезинфекцирана вода, която не съдържа легионела и други бактерии и микроорганизми. Ако водата съдържа 
бактерии легионела, това може да навреди на здравето на потребителя.
► Когато твърдостта на водата е особено висока (по-висока от 25°F), се препоръчва да се използва омекотител за вода, 
правилно калибриран и контролиран; в този случай остатъчната твърдост не трябва да пада под 15°F. 

 ВНИМАНИЕ!
• Използването на това устройство при температура и налягане над предписаните води до нарушаване на гаранцията!
• Това устройство е предназначено за загряване на питейна вода в течно състояние. Използването на различни течности 
в различно състояние води до нарушение на гаранцията!
• Различни метали причиняват галванична корозия. Затова тръбите, съединенията и фитингите от различни метали 
трябва да бъдат свързани към уреда с помощта на диелектрични сепаратор!
• Системният инсталатор е длъжен да монтира 8-Bar предпазен клапан №2 на тръбата за вход на студена вода (фиг. 24).
• Забранено е наличието на спирателни клапани, кранове между предпазния клапан и резервоара за съхранение!
► Предпазното оборудване за защита срещу свръхналягане трябва да се използва редовно, за да се отстранят варовиковите 
отлагания и да да се провери дали не е запушена.
► Отводната тръба, свързана с предпазния клапан, трябва да бъде монтирана с непрекъснат наклон надолу и на място, където 
е защитена от образуването на лед.
► Разширителен съд № 1 (фиг. 24) може да бъде инсталиран, за да абсорбира разширяването на водата в резултат на 
температурни колебания. Регулаторът на налягането № 4 и разширителният съд трябва да бъдат изчислени заедно от 
квалифицирано лице.

 ВНИМАНИЕ! Термопомпата за производство на битова гореща вода може да нагрява вода до температура над 70°C. 
Поради тази причина защита от изгаряния е препоръчително да се инсталира автоматичен термостат за смесване №7 
към тръбата за топла вода (фиг. 20)

6.5.	 Свързване на отвод за кондензат. (Фиг. 27)
Кондензатът, който се образува по време на работата на термопомпата, преминава през подходяща отводна тръба (Ø20 
mm), която минава през вътрешната облицовка и излиза отстрани на оборудването. Използвайте гъвкав маркуч Ø20 (фиг. 27). 
Свържете маркуча към сифон, така че кондензатът да може да тече свободно.
6.6.	 Електрически връзки. (Фиг. 28; 29)
Устройството се доставя вече окабелено за основното електрозахранване. То се захранва чрез гъвкав кабел и комбинация от 
контакт/щепсел. За свързване към електрозахранването е необходим заземен контакт Schuko с отделна защита.

 ВНИМАНИЕ!Захранването, към което ще бъде свързан уредът, трябва да бъде защитено с подходящ предпазител за 
остатъчен ток прекъсвач най-малко: 16A/230V
Типът на предпазителя за остатъчен ток трябва да се избере след оценка на типа на електрическото оборудване, което 
ще се използва в цялата система. По отношение на свързването към основното електрозахранване и оборудването за 
безопасност (напр. предпазител за остатъчен ток) спазвайте стандарта IEC 60364-4-41. Електрозахранването трябва 
да отговаря на специфичните национални изисквания за всяка страна, ако има такива.
► Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от производителя, неговия сервизен представител или 
лица с подобна квалификация, за да да се избегне опасност.
7.	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
  ВНИМАНИЕ! Проверете дали оборудването е свързано към заземителния кабел..
  ВНИМАНИЕ! Проверете дали напрежението в мрежата съответства на посоченото на табелката за идентификация 
на оборудването.
  ВНИМАНИЕ! Не превишавайте максималното допустимо налягане, посочено в раздела „Общи технически данни“; 8 bar 

 ВНИМАНИЕ! Проверете дали предпазният клапан на водния кръг работи;
Процедурата по пускане в експлоатация трябва да се извърши, като се изпълнят следните процедури:
7.1.	 Напълнете резервоара с вода.
Напълнете бойлера с студена вода, като едновременно с това отворите крана за топла вода в банята. Резервоарът е напълно 
пълен с вода, когато от крана в банята започне да тече само вода, без въздух. Проверете дали няма течове от уплътненията и 
връзките.

8.	 НАСТРОЙКА НА КОНТРОЛЕРА. ПАРАМЕТРИ
8.1.	 Схема на свързване (фиг. 30)
АТ Датчик за температурата на околния въздух ET Датчик за температурата на изпускателния въздух (компресор)
COMP Компресор CT Сензор за температура на изпарителя (намотка)
ВТТ Сензор за температура на долния резервоар HP Датчик за високо налягане
E2V 2-посочен клапан за размразяване SUT Сензор за температура на връщащия се газ (компресор)
TTT Сензор за температурата на горния резер-

воар
EEV Електронен разширителен вентил
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8.2.	  Списък с параметри.
Параметри за размразяване
Параметър Описание Стойност Диапазон Парола
d01 Време за забавяне между 2 цикъла на размразяване 45min 30~90min 66
d02 Максимална продължителност на размразяването 8min 1~20 min 66
d03 Крайна температура на размразяване 13°C 0~30°C 66
d04 Температура на започване на размразяване  -3°C -30~0°C 66

Параметри за дезинфекция при висока температура
Параметър Описание Стойност Диапазон Парола

g01 Целева температура за дезинфекция при висока темпе-
ратура 63°C 50~70°C 66

g02 Време за поддържане на дезинфекцията 40min 0~90min 22
g03 Време за започване на дезинфекция при висока темпе-

ратура
23h 0~23h 22

g04 Цикъл на дезинфекция при висока температура 30d 1~99d 22

Параметър EEV
Параметър Описание Стойност Диапазон Парола
E01 Режим на електронния разширителен вентил 1 0-Ръчен

1-Автоматичен
66

E02 Целева температура на прегряване 5°C -20~20°C 66
E03 Начална позиция на разширителния вентил 240 0~500 66
E04 Минимална позиция на разширителния вентил 100 0~500 66
E05 Позиция на разширителния вентил по време на размра-

зяване
480 0~500 66

Системен параметър
Параметър Описание Стойност Диапазон Парола
H01 Автоматично рестартиране (функция за запаметяване 

при прекъсване на електрозахранването
1 0-НЕ

1-ДА
66

H02 Единица за температура 0 0-Градус по Целзий
1-Градус по Фаренхайт

22

Параметър на температурата
Параметър Описание Стойност Диапазон Парола
r01 Настройка на температурата на топлата вода 55.0°C 38~70°C 66
r03 Разлика в температурата на дъното на резервоара за 

вода (t02)
5°C 1~20°C 66

r04 Дали да се активира зададената стойност на 
електрическия нагревател

0 0-НЕ/1-ДА 66

r05 Настройка на целевата температура на горната част на 
резервоара за вода (t03) на електрическия нагревател

55.0°C 30~70°C 66

r06 Време за забавяне на стартирането на електрическия 
нагревател

200min 0~450min 22

r07 Дали електрическият нагревател замества компресора 1 0-НЕ
1-ДА

66

r08 Околна температура (t01), при която електрическият 
нагревател се заменя компресора

 -5°C -20~10°C 66

r09 Околна температура (t01), при която електрическият 
нагревател стартира без забавяне в ИНТЕЛИГЕНТЕН 
РЕЖИМ / праг за ограничения r19 и r20

5.0°C 0~30°C 66

r10 Околна температура (t01), при която електрическият 
нагревател стартира със закъснение (r06) в 
ИНТЕЛИГЕНТЕН РЕЖИМ / праг за ограничения r19 и r20

25.0°C 10~40°C 66
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r12 Долна граница на околната температура (t01), 
компресорът спира
принудително

-15.0°C -30~-5°C 66

r13 Външно управление 5 0-Само ръчни настройки. PV
игнориран;
1-Зададена температура = 
70 °C (r14). Следва текущия 
режим. Не стартира, ако 
е изключен от таймера/
ваканционния режим;
2-(Запазено) – Поддържа 
нормалната зададена 
температура (r01).
Приоритет на PV – стартира 
дори ако е изключен от 
таймер/ваканция;
3-Зададена температура = 
70°C (r14). Приоритет на 
PV – стартира дори ако 
е изключен от таймер/
ваканция;
4-Зададена температура = 
70°C (r14), само E-нагрева-
тел. Приоритет на PV 
– стартира дори ако е 
изключен от таймер/
ваканция;
5-Компресор + E-нагрева-
тел. Компресорът спира 
при r19/r20; E-нагревателят 
продължава до 70°C (r14). 
Приоритет на PV – стартира 
дори ако е изключен от 
таймера/ваканцията;

66

r14 Втората външна температурна зададена стойност – PV 70°C 38~70°C 66
r15 Висока граница на температурата на горната част на 

резервоара за вода (t03), компресорът принудително 
спиране

78°C 55-80°C 66

r17 Дали горният температурен сензор контролира 
компресора

0 0-НЕ
1-ДА

66

r18 Диференциал за рестартиране на нагревателния елемент 1°C 1~20°C 66
r19 Висока граница 1 на температурата на дъното на 

резервоара за вода (t02), компресорът спира насила
60°C 30~70°C 66

r20 Висока граница 2 на температурата на дъното на 
резервоара за вода (t02), компресорът е спрян 
насилствено.

55°C 30~70°C 66

r21 Най-високата температура на околната среда, при 
която електрическото отопление замества компресора

43°C 25~60°C 66

r22 Настройка на температурната разлика при 
рестартиране съгласно T03, използвана за режим с 
висока потребност

5°C 1~50°C 66

Параметър за състоянието на превключвателя
Параметър Описание Диапазон Парола
S01 Дистанционен превключвател за включване/изключване 1=CL / 0= OP 66
S04 Превключвател за високо налягане 1=CL / 0= OP 66
S05 Бързо тестване 1=CL / 0= OP 66
S06 Вторичен външен температурен контрол 1=CL / 0= OP 66
S07 Термостатично изключване 0=НЕ/1=ДА 66
S09 Високотемпературен етап на гореща вода или не 0=НЕ/1=ДА 66
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Параметър за състоянието на температурата
Параметър Описание Диапазон Парола
T01 Околна температура -30~97°C 22
T02 Температура на дъното на резервоара за вода -30~97°C 22
T03 Температура на горната част на резервоара за вода -30~97°C 22
T04 Температура на намотката -30~97°C 22
T05 Температура на всмукване -30~97°C 22
T07 Температура на изпускането 0-127°C 66

Параметър за състоянието на натоварването
Параметър Описание Диапазон Парола
O03 EVI стъпки 0~480 66
O04 Кумулативно време на работа на компресора 0~9999h 22
O05 Кумулативно време на работа на електрическия 

нагревател
0~9999h 22

O08 Компресор 1=ВКЛЮЧЕН / 0=ИЗКЛЮЧЕН 22
O09 Електрическо отопление 1=ВКЛЮЧЕН / 0=ИЗКЛЮЧЕН 22
O10 Четирипосочен/двупосочен вентил 1=ВКЛЮЧЕН / 0=ИЗКЛЮЧЕН 22
O13 Висока скорост на вентилатора 1=ВКЛЮЧЕН / 0=ИЗКЛЮЧЕН 66
O14 Вентилатор ниска скорост-OUT5 1=ВКЛЮЧЕН / 0=ИЗКЛЮЧЕН 66

8.3.	 За промяна на параметрите
 ВНИМАНИЕ! Фабричните настройки (парола „066”) са предназначени за използване само от квалифициран техник/

инсталатор при първоначалното пускане в експлоатация на продукта. TESY не приема рекламации, свързани с неразрешен 
достъп и промяна на параметрите от неквалифициран персонал.

!!! „Бутонът за режим”  се използва за потвърждаване на операцията; „Бутонът за включване/изключване”  се използва 
за отмяна на операцията и връщане една стъпка назад.

На главния интерфейс натиснете и задръжте „Бутон за режим“  fза 10 секунди, за да влезете в интерфейса за настройка на 
паролата. В този момент на главния дисплей се показва 0 0 0;
Натиснете кратко „Бутон UP“   или „Бутон DOWN“   , за да изберете 022 за настройки на клиента и 066 за фабрични 
настройки.

	 Натиснете кратко „Mode button”   , за да въведете паролата; 
	 ако паролата е грешна, ще се върнете към основния интерфейс;
	 ако натиснете кратко „Power ON/OFF button” (бутон за включване/изключване), ще се върнете към главния интерфейс;
	 ако няма операция на контролния панел в продължение на 20 секунди, ще се върнете към главния интерфейс
!!! В основната област на дисплея се показват стойностите на параметрите; в допълнителната област на дисплея се 
показват номерата на параметрите. Настройки на клиента. (Фиксираната парола е: 022, която не може да бъде променяна)
В този момент „главната дисплейна област“ показва стойността на параметрите, а последните три цифри от 
„областта за показване на времето“ показват номера на параметрите E01;
Натиснете кратко „бутона НАГОРЕ“  или „бутона НАДОЛУ“  ,, всеки параметър ще се показва циклично между наличните 
параметри.

Натиснете кратко „бутона Mode“  , , стойността на параметъра ще бъде запазена и „главната дисплейна зона“ ще спре да 
мига и ще се върне към номера на параметъра;
Фабрична настройка: (Фиксираната парола е: 066)
В този момент „главната дисплейна област“ показва кода на параметъра;
Натиснете кратко “бутона НАГОРЕ“  или „бутона НАДОЛУ“  , всеки параметър ще се показва циклично между групите 
параметри.
Ако няма действие в продължение на 20 секунди, системата автоматично ще запише параметрите и ще се върне към главния 
интерфейс.

8.4.	 Възстановяване на фабричните параметри

	 За да възстановите фабричните параметри в състояние на включване, натиснете и задръжте „Mode button”  за 10 

секунди. С „бутона НАГОРЕ“   или „бутона НАДОЛУ“   изберете клиентска парола 022 и потвърдете с „Mode button”  

Натиснете и задръжте бутона „Mode“  за 2 секунди и на главния дисплей ще се покаже - - - -. Натиснете и задръжте бутона 
„НАДОЛУ“  за 2 секунди, ще
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се покажат 3 тирета - - - и след няколко секунди на главния дисплей ще се покаже d0n. Фабричните параметри са възстановени. 

Натиснете кратко бутона „Power ON/OFF“  , за да излезете от менюто.
9.	 ОСНОВНИ ФУНКЦИИ НА УРЕДБАТА
9.1.	 Работен диапазон и температури (Фиг. 34)
Максималната достижима температура на водата само с термопомпа зависи от температурата на външния въздух и може да 
се види на фиг. 34. Ако зададената температура (чрез контролния дисплей) е по-висока от достижимата, както е показано на 
картинката, електрическият нагревател ще се включи автоматично, за да я достигне.
9.2.	 Процедура за стартиране (фиг. 35)

В режим на готовност натиснете кратко бутона „Power ON/OFF“  на главния интерфейс. Устройството преминава в състояние 
ON, а „главната дисплейна зона“ показва температурата на горната част на резервоара за вода.
При включване:
- 	 След 5 секунди се включва вентилаторът.
- 	 След 5 секунди разширителният вентил (EEV) започва да се нулира и след още 30 секунди се премества в началната 
си позиция (240 стъпки).
- 	 След 35 секунди компресорът се включва и 3 минути по-късно EEV започва да регулира процеса на нагряване
9.3.	 Процедура за изключване (фиг. 36)

В състояние на включване, натиснете кратко бутона „ Power ON/OFF”  на контролния панел, устройството преминава в 
режим на готовност и „главният дисплей ” ще покаже „OFF”;
Когато устройството е изключено:
- 	 Компресорът спира;
- 	 EEV се нулира на 480 стъпки след 20 секунди.
- 	 Вентилаторът продължава да работи 30 секунди след изключването.
9.4.	 Еко режим
Уредът започва да загрява, когато t02 < Tset. Уредът работи съгласно фиг. 34.
В този режим работи само компресорът до максималната достижима температура в зависимост от околната температура 
t01, а извън този диапазон се активира нагревателният елемент. Компресорът се задвижва от температурния сензор t02. 
Температурата на рестартиране се задава с параметър r03 (по подразбиране r03 = 5°C). В този режим и компресорът, и 
нагревателният елемент се задвижват според температурата, измерена от долния сензор t02. В този режим в зоната за режим 
на дисплея свети индикаторът .
9.5.	 Автоматичен режим:
Устройството започва да загрява, когато t02 < r01.
В този режим компресорът започва да работи съгласно фигура 35 и след изтичане на времето r06 (по подразбиране r06 = 200 
мин.), ако целевата температура не е достигната, започва да работи и нагревателният елемент. Нагревателният елемент и 
компресорът работят съгласно фигура 34. В този режим компресорът се управлява от температурата t02, а нагревателният 
елемент – от t03.
Температурата за рестартиране както за компресора, така и за нагревателния елемент е t02, t03 < 55°, ако Tset > 60°, ако t1 е 
между 5° и 25°, в противен случай, ако t1 е по-малко от 5° или по-голямо от 25°, температурите за стартиране са t2, t3 < 50°, 
ако Tset > 55°.
В този режим иконата   (Рестартиране на отоплителния елемент) свети в областта на режимите на дисплея
9.6.	 Режим с висока потребност:

Този режим се активира, когато се натисне бутонът „  Е-нагревателят започва да работи едновременно с компресора през 
цялото време, докато Tset не бъде. В този случай компресорът също работи съгласно фигура 35.
В този режим бутонът  свети в зоната за режим на дисплея.

!!! Натиснете кратко бутона „MODE”  , за да деактивирате режима на висока потребност.
9.7.	 Интелигентен режим:
Както термопомпата, така и електрическият нагревател работят според следната логика: 
t01 > r10 – Еко режим
r09 < T01 ≤ r10 – Автоматичен режим
r08 < T01 ≤ r09 – Режим с високо потребление

В този режим на дисплея в областта за режим свети индикаторът .
9.8.	 Режим Boost: 
Когато режимът Boost е активиран, компресорът и нагревателният елемент работят едновременно, за да достигнат Tset, но 
съответно на фиг. 34. 

В този режим в областта на режимите на дисплея свети индикаторът .
!!! Този режим е активен еднократно. Когато се достигне Tset, уредът излиза от режим Boost и преминава в предишния 
активен режим.
Режимът Boost може да бъде деактивиран ръчно, като натиснете бутона за режим за 3 секунди. След това уредът се връща в 
предишния си работен режим.
!!! Ако режимът Boost е активиран от режим Auto и е деактивиран ръчно, E-нагревателят ще продължи да работи, 
докато не бъде достигната зададената температура.
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10.	 ДРУГИ ВАЖНИ ФУНКЦИИ И НАСТРОЙКА НА КОНТРОЛЕРА
10.1.	Функция за дезинфекция
В състояние на включено захранване и изтичане на времето g04, в следващия момент g03 се включва електрическото нагряване 
за стерилизация при висока температура.
Ако температурата в горната част на резервоара за вода t03 ≥ g01-2°C продължи повече от g02 минути, или сензорът за 
температура в горната част на резервоара за вода не работи, или времето за стерилизация при висока температура надвиши 
9 часа, устройството ще излезе от режим на дезинфекция при висока температура.
Стойностите по подразбиране са:
(g01 – целева температура) t°C – 63°C
(g02 – време за поддържане на целевата температура) Продължителност – 40 мин 
(g03 – начален час) Час – 23 (за 23:00)
(g04 – цикъл на дезинфекция) Дни – 30 дни
► Ако функцията за дезинфекция трябва да бъде изключена, настройте g02 на 0 мин!
10.2.	Управление на размразяването
„Стандартно размразяване”
Извършва се според логиката на управление, в зависимост от температурата на въздуха AT, температурата на намотката CT. 
Работният режим по време на размразяване е показан на фиг. 32
Функция „Принудително размразяване“
В режим на готовност натиснете и задръжте бутона „POWER“ за 10 секунди, за да включите функцията за принудително 
размразяване, и символът „размразяване“ ще светне. Натиснете и задръжте отново бутона „Power On/Off“ за 10 секунди, за да 
излезете от функцията за принудително размразяване.
!!! По време на натискането на бутона „Power On/Off” (Включване/Изключване) иконата за ключ за заключване ще светне за 
кратко време.
10.3.	Функция против замръзване:
Когато уредът е в режим на готовност, ако температурата на водата в резервоара е под 4°C (защита от замръзване на водата 
в резервоара), ще работи само нагревателният елемент, докато температурата в резервоара не се повиши над 8°C или уредът 
не бъде включен.
11.	 ВЪНШНА СВЪРЗАНОСТ (фиг. 33)
11.1.	Интеграция на фотоволтаични (PV) соларни панели / Интеграция на сигнална мрежа SG
PV/SG Ready се активира автоматично, когато контролерът получи сигнал (терминал DI06 към GND, параметър S06 става  
1 от 0). Когато PV е активиран, Tset автоматично става максималната възможна температура, зададена в r14 (70°C).
Параметър r13 се използва за промяна на функционалността на PV/SG по следните начини:
Ако r13 = 0 - Устройството работи според ръчно зададените параметри (ако се получи сигнал, няма да има промяна в работата 
на устройството).

Иконата за свързаност   не свети; 
Ако r13 = 1 - и се получи сигнал (параметър S06=1), зададената температура r01 ще бъде заменена от r14 (70°C). Устройството 
следва логиката на текущия режим. Ако устройството е в състояние Power OFF (Изключено) от таймера или в режим „Ваканция“, 
устройството няма да стартира, когато се получи сигнал.

Иконата за свързаност  свети;
Ако r13 = 2 - (Резервирано) и се получи сигнал (параметър S06=1), уредът поддържа зададената температура по параметър r01. 
Уредът работи според ръчно зададените параметри. Ако уредът е в състояние „Изключен“ по таймер или в режим „Ваканция“ 
и получи сигнал от PV, уредът ще се включи и ще загрява, докато се достигне зададената температура или сигналът от PV 

изчезне. Иконата за свързаност   свети;
Ако r13 = 3 - и се получи сигнал (параметър S06=1), зададената температура r01 ще бъде заменена с r14 (70°C). Ако устройството 
е в състояние „Изключено“ от таймера или в режим „Ваканция“ и получи сигнал от PV, устройството ще се включи и ще загрява, 

докато не се достигне зададената температура или сигналът от PV не изчезне. Иконата за свързаност  свети;
Ако r13 = 4 - и се получи сигнал от PV (параметър S06=1), зададената температура r01 ще бъде заменена с r14 (70°C) . 
Устройството използва само E-нагревател. Ако устройството е в състояние „Изключено“ по таймер или в режим „Ваканция“ и 
получи сигнал от PV, устройството ще се включи и ще загрява,докато не се достигне зададената температура или сигналът от 

PV не изчезне. Иконата за свързаност  свети; 
Ако r13 = 5 - Компресорът и електрическият нагревател работят едновременно. Компресорът спира при r19 и/или r20 
(подразбираща се стойност) и електрическият нагревател работи самостоятелно, докато водата достигне MAX T (r14=70°C) 
съгласно фиг. 34. Ако уредът е в състояние Power OFF (Изключен) от таймера или в режим „Ваканция“ и получи сигнал от PV, 
уредът ще се включи и ще загрява, докато не се достигне зададената температура или PV сигналът не изчезне. Иконата за 

свързаност  свети;
12.	 ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ

 ВНИМАНИЕ! Всякакви ремонти на оборудването трябва да се извършват от квалифициран персонал. Неправилните 
ремонти могат да изложат потребителя на сериозна опасност.
Ако оборудването Ви се нуждае от ремонт, моля, свържете се с техническата помощ.

 ВНИМАНИЕ! Преди да предприемете каквато и да е операция по поддръжка, уверете се, че оборудването не е и не 
може да бъде случайно свързано към електрозахранването. Затова, преди да извършите каквато и да е дейност по 
поддръжка или почистване, изключете оборудването от електрозахранването.
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12.1.	Нулиране на предпазния термостат 34 (фиг. 8)
Устройството е оборудвано с предпазен термостат. При ръчно нулиране, оборудването се изключва в случай на прегряване.
За да нулирате защитата, е необходимо да:
Да изключите устройството от електрозахранването; 
• 	 Да се махне пластмасовият капак 35, като се развържат съответните фиксиращи винтове;
• 	 Ръчно да се нулира предпазният термостат 34 (фиг. 8).
• 	 Монтирайте отново пластмасовия капак 35, който беше отстранен по-рано

 ВНИМАНИЕ! Задействането на предпазния термостат може да бъде причинено от неизправност, свързана с 
контролната платка, или от липса на вода в резервоара. 

 ВНИМАНИЕ! Извършването на ремонтни дейности на части, които изпълняват функции, свързани с безопасността, 
застрашава безопасната работа на оборудването.
Заменете дефектните елементи само с оригинални резервни части.

 Забележка: Сработването на термостата изключва работата на електрическите нагревателни елементи, но не и на 
термопомпената система в рамките на допустимите работни граници.

 Инф.: Термични защити
Когато водата в резервоара продължава да се нагрява и достигне 95°C, ще се активира ръчното прекъсване, електрическият 
нагревател ще спре, освен ако ръчно не нулирате предпазителя.
12.2.	Тримесечни проверки
• 	 Визуална проверка на общото състояние на системите на оборудването, както и на липсата на течове;
• 	 Проверка на вентилационния филтър, ако има такъв
12.3.	Годишни проверки 
• 	 Проверка на стегнатостта на болтовете, гайките, фланците и връзките за водоснабдяване, които може да са се 
разхлабили от вибрациите;
• 	 Проверка на състоянието на магнезиевите аноди (виж параграф 12.4). 
12.4.	Магнезиеви аноди 29. (Фиг. 8)
Магнезиевият анод (Mg), наричан още „жертвен“ анод, предотвратява появата на паразитни токове, които се генерират вътре в 
котела и могат да предизвикат корозионни процеси по повърхността на уреда.
Всъщност магнезият е метал с по-нисък електрохимичен потенциал в сравнение с материала, с който е облицована вътрешността 
на бойлера, поради което първо привлича отрицателните заряди, които се образуват при нагряването на водата и причиняват 
корозия. По този начин анодът „се жертва“, като се корозира вместо резервоара.
Целостта на магнезиевите аноди трябва да се проверява най-малко на всеки две години (още по-добре е да се проверява 
ежегодно).
Операцията трябва да се извършва от квалифициран персонал. Преди да се извърши проверката, е необходимо:

• 	 Изпразнете водата от бойлера;
• 	 Да се махне пластмасовият капак 35
• 	 Демонтирайте капака на фланца 32, като развиете болта 33
• 	 Развийте Mg анода 29 и проверете състоянието му за корозия. Ако повече от 30% от повърхността на анода е 
корозирала, е необходимо да го замените;
• 	 Сглобете всичко в обратен ред. Сменете уплътнението на фланца 31 всеки път, когато капакът на фланца 32 е бил 
отворен.

12.5.	Изпразване на бойлера.
Препоръчително е да се източи водата от вътрешността на бойлера, ако той не се използва за определен период от време, 
особено при ниски температури.

 Забележка: Важно е да се изпразни системата при ниски температури, за да се избегне замръзване на водата. 
Кабели
След приключване на поддръжката:
Проверете дали кабелите не са изложени на износване, корозия, прекомерно налягане, вибрации, остри ръбове или други 
неблагоприятни въздействия на околната среда ефекти. Проверката трябва да отчита и ефектите от стареене или продължителни 
вибрации от източници като компресори или вентилатори
12.6.	Хладилен кръг

 ВНИМАНИЕ! При никакви обстоятелства не трябва да се използват потенциални източници на запалване при 
търсенето или откриването на течове на хладилен агент. Не трябва да се използва халидна горелка (или друг детектор, 
използващ открит пламък).
По време на поддръжката и сервизното обслужване следните методи за откриване на течове се считат за приемливи за всички 
хладилни системи. За откриване на течове на хладилен агент могат да се използват електронни детектори за течове, но в 
случай на запалими хладилни агенти чувствителността може да не е достатъчна или може да се наложи прекалибриране. 
(Оборудването за откриване трябва да се калибрира в зона без хладилен агент.)
Уверете се, че детекторът не е потенциален източник на запалване и е подходящ за използваното хладилно средство. 
Оборудването за откриване на течове трябва да бъде настроено на процент от LFL на хладилното средство и да бъде 
калибрирано за използваното хладилно средство, като се потвърди подходящият процент газ (максимум 25 %).
Течностите за откриване на течове също са подходящи за използване с повечето хладилни агенти, но трябва да се избягва 
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използването на детергенти, съдържащи хлор, тъй като хлорът може да реагира с хладилния агент и да корозира медните 
тръби.
Приемливи методи за откриване на течове са:
• методът с мехурчета,
• флуоресцентен метод.
Ако има подозрение за теч, всички открити пламъци трябва да бъдат отстранени/гасени. Ако бъде открит теч на хладилен агент, 
който изисква спояване, целият хладилен агент трябва да бъде изтеглен от системата или изолиран (с помощта на спирателни 
вентили) в част от системата, отдалечена от теча.

По време на поддръжка и сервизно обслужване:

Отстраняване:
Отстраняването на хладилния агент трябва да се извършва съгласно следната процедура:
При проникване в хладилния кръг за ремонт – или за друга цел – се използват конвенционални процедури. При запалими 
хладилни агенти обаче е важно да се следват най-добрите практики, тъй като запалимостта е фактор, който трябва да се вземе 
предвид. Следва да се спазва следната процедура:
• отстраняване на хладилния агент;
• прочистете веригата с инертен газ;
• изпразнете;
• прочистете с инертен газ;
• отворете веригата чрез рязане или спояване.

Хладилният агент трябва да се събере в подходящи съдове за събиране. Системата трябва да се прочисти с безкислороден 
азот, за да се гарантира безопасността на уреда при използване на запалими хладилни агенти. Този процес може да се наложи 
да се повтори няколко пъти. За прочистване на хладилни системи не трябва да се използва сгъстен въздух или кислород.
Прочистването на хладилните агенти се извършва чрез прекъсване на вакуума в системата с безкислороден азот и продължаване 
на пълненето, докато се достигне работното налягане, след което се изпуска в атмосферата и накрая се изтегля до вакуум. 
Този процес се повтаря, докато в системата не остане хладилен агент. Когато се използва последната доза безкислороден азот, 
системата се изпуска до атмосферно налягане, за да може да се извърши работата.

 ВНИМАНИЕ!
Тази операция е абсолютно необходима, ако се извършват операции по спояване на тръбите. Уверете се, че изходът на 
вакуумната помпа не е близо до потенциални източници на запалване и че има вентилация.
Процедури за зареждане:
В допълнение към конвенционалните процедури за зареждане, трябва да се спазват следните изисквания.
• Уверете се, че при използването на оборудване за зареждане не се допуска замърсяване с различни хладилни агенти. 
Маркучите или тръбите трябва да са възможно най-къси възможно, за да се сведе до минимум количеството хладилен агент 
в тях.
• Бутилките трябва да се съхраняват в подходящо положение съгласно инструкциите.
• Уверете се, че хладилната система е заземена, преди да я заредите с хладилен агент.
• Означете системата, когато зареждането е завършено (ако все още не е направено).
• Трябва да се внимава изключително много да не се препълни хладилната система.

Преди повторно зареждане на системата, тя трябва да бъде подложена на изпитване под налягане с подходящ газ за 
прочистване. Системата трябва да бъде подложена на изпитване за течове след завършване на зареждането, но преди 
пускането в експлоатация. Преди напускане на обекта трябва да се извърши последващо изпитване за течове.
Възстановяване
При извличане на хладилен агент от система, било то за сервизно обслужване или извеждане от експлоатация, се препоръчва 
всички хладилни агенти да се извличат по безопасен начин.
При прехвърляне на хладилен агент в бутилки се уверете, че се използват само подходящи бутилки за възстановяване на 
хладилен агент. Уверете се, че е наличен правилният брой бутилки за съхранение на цялото количество в системата. Всички 
бутилки, които ще се използват, трябва да са предназначени за възстановявания хладилен агент и да са етикетирани за 
този хладилен агент (т.е. специални бутилки за възстановяване на хладилен агент). Бутилките трябва да са оборудвани с 
предпазен клапан и съответни спирателни клапани в добро работно състояние. Преди възстановяването празните бутилки за 
възстановяване се изпразват и, ако е възможно, се охлаждат.
Оборудването за възстановяване трябва да е в добро работно състояние, да има набор от инструкции за оборудването, което 
е на разположение, и да е
подходящо за възстановяване на всички подходящи хладилни агенти, включително, когато е приложимо, запалими хладилни 
агенти. Освен това трябва да има набор от калибрирани везни, които са в добро работно състояние. Маркучите трябва да са 
оборудвани с безтечни съединителни муфи и да са в добро състояние. Преди да използвате машината за възстановяване, 
проверете дали е в задоволително работно състояние, дали е поддържана правилно и дали всички свързани електрически 
компоненти са запечатани, за да се предотврати възпламеняване в случай на изтичане на хладилен агент.
При съмнение се консултирайте с производителя
Възстановеният хладилен агент трябва да бъде върнат на доставчика на хладилен агент в подходящ възстановителен цилиндър 
и да бъде изготвена съответната бележка за прехвърляне на отпадъци. Не смесвайте хладилни агенти във възстановителни 
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устройства и особено в цилиндри.
Ако трябва да се демонтират компресори или компресорни масла, уверете се, че са били източени до приемливо ниво, за 
да сте сигурни, че в смазочния материал не остава запалим хладилен агент. Процесът на източване трябва да се извърши, 
преди компресорът да бъде върнат на доставчиците. За ускоряване на този процес трябва да се използва само електрическо 
нагряване на корпуса на компресора. Когато маслото се източва от системата, това трябва да се извършва безопасно.

13.	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Интерфейс за отстраняване на неизправности
Когато устройството се повреди, кодът на повредата ще се покаже в „главната област на дисплея”.

1). IВ интерфейса за отстраняване на неизправности натиснете бутона „ON/OFF“   , за да се върнете към главния интерфейс. 
(След като се върнете към главния интерфейс, можете да извършвате всички други операции).;

2). В интерфейса за отстраняване на неизправности натиснете и задръжте бутона „ON/OFF“   за 10 секунди, за да 
възстановите ръчно неизправността (повечето неизправности не могат да бъдат възстановени ръчно, моля, вижте ръководството 
за функциите на контролера за конкретни възстановими неизправности);
3). В интерфейса за грешки натиснете бутоните „UP“  или „DOWN“  , за да се покажат няколко грешки в цикъл;

4). В основния интерфейс, ако няма операция в продължение на 10 секунди, той ще се върне към интерфейса за грешки.
     Забележки: Когато се съобщава комуникационна грешка E08, ще се съобщава само кодът на грешката, но не и количеството 
грешки, а други не се показват.

При наличие на грешки, иконата за грешка  светва. Иконата е активна в състояние „Power On“ (Захранване включено). 
Иконата за грешка остава постоянно светна, когато има грешка в системата, и продължава да свети, докато грешката не бъде 
отстранена или изчистена чрез функциите в екрана „Errors“ (Грешки)..

Съвети за случаи без грешки
1)	 Защо компресорът не работи, когато стартирам устройството?
Отговор: Когато устройството се включи след последното изключване, компресорът няма да работи до 3 минути по-късно. Това 
е самозащитата на устройството.
2)	 Защо понякога температурата на изходящата вода на дисплея се повишава бавно?
Отговор: Защото в началото температурата на водата в горния и долния слой на резервоара е различна. Когато температурата 
на водата във всички части на резервоара е практически еднаква, тя ще се повиши по-бързо.

3)	 Защо температурата на изходящата вода на дисплея намалява, когато уредът е в режим на отопление?
Отговор: Ако температурата на горната вода е много по-висока от тази на долната вода, температурата на водата ще намалее 
малко, защото конвекцията между топлата и студената вода в резервоара.

4)	 Защо уредът не започва да загрява, когато температурата на изходящата вода намалее?
Отговор: Температурата на водата ще намалее поради загубата на топлина, ако горещата вода в резервоара не се използва 
дълго време. За да се избегне непрекъснатото включване/изключване, уредът не започва да работи, докато температурата на 
водата не намалее с повече от 5°C.

5)	 Защо температурата на изходящата вода спада рязко?
Отговор: Температурите на топлата и студената вода в резервоара са различни. Студената вода може да достигне до горния 
сензор, когато топлата вода е изразходвана.

6)	 Защо все още има гореща вода, когато температурата на изходящата вода на дисплея намалее значително?
Отговор: Тъй като горният сензор е разположен близо до горната част на резервоара, все още има 1/5 от топлата вода, когато
на изхода на дисплея намалее значително.

7)	 Защо компресорът спира, но вентилаторът продължава да работи, когато уредът е в режим на отопление?
Отговор: Уредът трябва да се размрази, когато изпарителят замръзне поради ниската околна температура. Компресорът ще 
спре и вентилаторът продължава да работи, когато уредът размразява

8)	 Защо времето за нагряване е толкова дълго?
Отговор: Енергоспестяването, ниската консумация на енергия и дългото време за отопление са отличителните характеристики 
на уредите. Обикновено времето за отопление е 2~6 часа в зависимост от температурата на входящата вода, консумацията на 
вода и температурата на околната среда.
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Дисплей Описание на неизправността Коригиращи действия
P01 Неизправност на сензора за температурата на водата 

в долната част (сензорът е отворен или има късо 
съединение)

Проверете или сменете сензора за температура на 
водата в долната част.

P02 Неизправност на сензора за температура на водата в 
горната част на резервоара (сензорът е отворен или има 
късо съединение)

Проверете или сменете сензора за температура на 
водата в горната част на резервоара.

P03 Неизправност на датчика за температурата на изхода 
(датчикът е отворен или има късо съединение)

Проверете или сменете датчика за температура на 
изхода.

P04 Неизправност на датчика за температурата на околната 
среда (датчикът е отворен или има късо съединение)

Проверете или сменете датчика за температура на 
околната среда.

P05 Неизправност на датчика за температура на намотката 
(датчикът е отворен или има късо съединение)

Проверете или сменете датчика за температура на 
тръбата.

P07 Отказ на датчика за температурата на всмукване 
(датчикът е отворен или има късо съединение)

Проверете или сменете датчика за температура на 
всмукване.

P82 Защита от прегряване на изпускателната тръба Проверете дали хладилната система има течове или 
е запушена.

E08 Комуникационна грешка (кабелно дистанционно 
управление с грешка в главния сигнал)

Проверете свързващата линия между кабелното 
дистанционно управление и дънната платка.

E09 Зимна защита от замръзване Температурата на водата е твърде ниска, моля, 
обърнете внимание на защитата от замръзване.

E45 Защита от прегряване на изпускателната система Проверете дали хладилната система има течове или 
е запушена.

 ВНИМАНИЕ! В случай че операторът не успее да реши проблема, изключете оборудването и потърсете техническа
помощ, като посочите модела на закупеното устройство.
14.	 ЗХВЪРЛЯНЕ
В края на жизнения цикъл на устройството, уредът трябва да бъде изхвърлен в съответствие с приложимите нормативни 
изисквания.

 ВНИМАНИЕ! Това устройство съдържа хладилен газ R290 пропан, който е запалим. Операциите по поддръжка и 
изхвърляне трябва да се извършват само от квалифициран персонал.
ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ:

Символът на пречертана кошница (Директива 2012/19/ЕС за ОЕЕО) показва, че продуктът не трябва да се 
изхвърля като несортирани отпадъци и трябва да се изпрати в съоръжения за разделно събиране за 
оползотворяване и рециклиране. Моля, занесете този продукт в определените пунктове за събиране или го 
върнете на търговеца при закупуване на друго равностойно устройство, в съотношение едно към едно, или 
проверете препоръките на местните власти относно изхвърлянето и рециклирането. Правилното изхвърляне на 
този продукт ще спомогне за спестяването на ценни ресурси и ще предотврати потенциални отрицателни ефекти 

върху човешкото здраве и околната среда, които иначе биха могли да възникнат в резултат на неправилно боравене с 
отпадъците.
Основните материали, използвани в производството на оборудването, са следните:: 
• 	 Стомана;
• 	 Магнезий;
• 	 Пластмаса;
• 	 Мед;
• 	 Алуминий;
• 	 Полиуретан.
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15.	 ПРОДУКТОВА КАРТА – Външна въздушна термопомпа (поставена от вътрешната страна EN16147:2017)

Описание HP 4.21 100 HP 4.21 150
Деклариран профил на натоварване M L

Клас на енергийна ефективност при подгряване на вода при средни 
климатични условия

A+ A+

Енергийна ефективност при подгряване на вода при средни 
климатични условия

ηWH % 120 122

Годишно потребление на електроенергия при средни климатични 
условия

AEC kWh/a 445 843

Референтни настройки на термостата на бойлера θref °C 52.9 52.9

Ниво на звуковата мощност в закрити помещения Lw(A) dB(A) 46
Ниво на звуковата мощност на открито Lw(A) dB(A) 51
Бойлерът може да работи само извън пиковите часове. НЕ
Всички специфични предпазни мерки, които трябва да се вземат 
при монтаж, инсталиране или поддръжка

НЕ

Клас на енергийна ефективност при нагряване на вода при по-
студени климатични условия

A A+

Енергийна ефективност при подгряване на вода при по-студени 
климатични условия

ηWH % 92 109

Годишно потребление на електроенергия при по-студени 
климатични условия

AEC kWh 556 937

Клас на енергийна ефективност при подгряване на вода при по-
топли климатични условия

A++ A++

Енергийна ефективност при подгряване на вода при по-топли 
климатични условия

ηWH % 133 137

Годишно потребление на електроенергия при по-топли климатични 
условия

AEC kWh 387 745
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1.	 INTRODUCERE 
Acest manual de instalare și întreținere trebuie considerat parte integrantă a pompei de căldură pentru încălzirea apei, denumită în 
continuare „echipament”.
Manualul trebuie păstrat pentru consultare ulterioară până la demontarea pompei de căldură. Acest manual este destinat atât instala-
torilor specializați (instalatori – tehnicieni de întreținere), cât și utilizatorilor finali. În acest manual sunt descrise modurile de instalare 
care trebuie respectate pentru a asigura funcționarea corectă și sigură a echipamentului, precum și metodele de utilizare și întreținere.
În cazul vânzării echipamentului sau al schimbării proprietarului, manualul trebuie să însoțească echipamentul la noua destinație. Înainte 
de instalarea și/sau utilizarea echipamentului, citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni și, în special, capitolul 4 referitor la siguranță.
Manualul trebuie păstrat împreună cu echipamentul și, în orice caz, trebuie să fie întotdeauna la dispoziția personalului calificat în
responsabil cu instalarea și întreținerea. 

1.1.	 Produs nou
Stimate client 
Vă mulțumim că ați achiziționat acest produs.
Noi, am acordat întotdeauna o mare atenție problemelor de mediu, prin urmare, am utilizat tehnologii și materiale cu un impact redus
impact asupra mediului pentru a fabrica produsele sale în conformitate cu standardele comunitare WEEE – RоHS (2011/65/ЕU și 
2012/19/EU).

1.2.	 Declinarea responsabilității 
Conformitatea conținutului acestor instrucțiuni de utilizare cu hardware-ul și software-ul a fost supusă unei verificări amănunțite. Cu toate 
acestea, este posibil să apară unele neconformități; prin urmare, nu se asumă nicio răspundere pentru conformitatea completă.
În interesul atingerii perfecțiunii tehnice, ne rezervăm dreptul de a efectua modificări ale construcției echipamentului sau ale datelor în 
orice moment. Prin urmare, nu acceptăm nicio cerere de despăgubire care poate fi atribuită instrucțiunilor, figurilor, desenelor sau de-
scrierilor, fără a aduce atingere erorilor de orice fel.
TESY nu va fi răspunzătoare pentru daunele atribuite utilizării necorespunzătoare, utilizării improprii sau ca urmare a reparațiilor sau 
modificărilor neautorizate.

1.3.	 Drepturi de autor
Aceste instrucțiuni de utilizare conțin informații protejate de drepturi de autor. Este interzisă fotocopierea, duplicarea, traducerea sau 
înregistrarea acestor instrucțiuni de utilizare pe echipamente de memorie, în întregime sau parțial, fără autorizarea prealabilă a pro-
ducătorului. Orice încălcare va fi supusă plății unei despăgubiri pentru orice prejudiciu cauzat. Toate drepturile sunt rezervate, inclusiv 
cele care decurg din eliberarea de brevete sau înregistrarea de modele de utilitate.

1.4.	 Principiul de funcționare
Echipamentul este capabil să producă apă caldă menajeră utilizând în principal tehnologia pompelor de căldură. O pompă de căldură 
este capabilă să transfere energia termică dintr-o sursă cu temperatură scăzută către o altă sursă cu temperatură mai ridicată și invers.
Echipamentul utilizează un circuit format dintr-un compresor, un evaporator, un condensator și o supapă de expansiune; un lichid/gaz 
de răcire circulă în interiorul acestui circuit.
Compresorul creează o diferență de presiune în interiorul circuitului, care permite obținerea unui ciclu termodinamic: acesta aspiră lichid-
ul de răcire printr-un evaporator, unde lichidul se evaporă la o presiune scăzută, absorbind căldura; acesta este comprimat și condus 
către condensator, unde lichidul se condensează la o presiune ridicată, eliberând căldura absorbită. După condensator, lichidul trece 
prin așa-numita „supapă de expansiune” și, pierzând presiune și temperatură, începe să se vaporizeze, reintră în evaporator și ciclul 
începe din nou.  
Principiul de funcționare al echipamentului este următorul (Fig.1):

I-II: Fluidul de răcire aspirat de compresor curge în interiorul evaporatorului și, în timp ce se evaporă, absoarbe căldura „ecologică” dată 
de aer. În același timp, aerul ambiant este aspirat de echipament de un ventilator; aerul își pierde căldura trecând peste bateria cu tuburi 
cu aripioare a evaporatorului;
II-III: Gazul de răcire trece în interiorul compresorului și suferă o creștere a presiunii care determină o creștere a temperaturii; trans-
formându-l în abur supraîncălzit;
III-IV: În interiorul condensatorului, gazul de răcire eliberează căldura către apa din rezervor (boiler). Acest proces de schimb permite 
agentului de răcire să treacă de la starea de abur supraîncălzit la starea lichidă, condensându-se la o presiune constantă și suferind o 
reducere a temperaturii;
IV-I: Lichidul de răcire trece prin supapa de expansiune. Acesta suferă o scădere bruscă atât a presiunii, cât și a temperaturii și se va-
porizează parțial, readucând presiunea și temperatura la condițiile inițiale. Ciclul termodinamic poate începe.

	 Information on safety

Procedures to follow

Information/ Suggestions

RO POMPA DE CĂLDURĂ DE APĂ CALDĂ MENAJERĂ
Instrucțiuni de instalare și întreținerez
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Versiuni și configurații disponibile
Pompa de căldură este disponibilă în două versiuni diferite, în funcție de volumul de apă

2.	  TRANSPORT ȘI MANIPULARE. (Fig. 2; 3; 4; 5)
2.1.	 Transport. (Fig. 2)
Echipamentul este livrat ambalat într-o cutie de carton. În timpul transportului, aparatul trebuie să fie în poziție verticală, conform indi-
cațiilor de pe eticheta lipită pe cutia de carton.
Transportul unității în orice altă poziție este strict interzis. Vezi Fig.2 
Pentru transportul pe distanțe scurte (cu condiția să se efectueze cu grijă), este permis un unghi de înclinare de până la 30 de grade. 
Se recomandă să nu se depășească unghiul maxim admis de înclinare de 45 de grade. Dacă transportul în poziție înclinată nu poate fi 
evitat, unitatea trebuie pusă în funcțiune la o oră după ce a fost mutată în poziția finală.
2.2.	 Despachetarea
Operațiunile de despachetare trebuie efectuate cu atenție, pentru a nu deteriora aparatul. Vă rugăm să urmați
pașii descriși mai jos Fig.3: 
- 	 Folosind un cuțit, tăiați curelele 7.
- 	 Trageți în sus cutia de carton 1.
- 	 Scoateți placa EPS superioară 2.
- 	 Scoateți cu grijă aparatul din tăvița de carton 4.
După îndepărtarea ambalajului, asigurați-vă că unitatea este intactă. Dacă aveți dubii, nu utilizați echipamentul și solicitați ajutorul per-
sonalului tehnic autorizat 
	 În conformitate cu normele de protecție a mediului, asigurați-vă că toate accesoriile furnizate au fost îndepărtate înainte de a 
arunca ambalajul. 

 AVERTISMENT! Elementele de ambalare (capse, cutii de carton etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor, deoarece sunt pericu-
loase. 

 AVERTISMENT! În timpul manipulării și instalării produsului, este interzisă supunerea părții superioare a dispozitivului la orice fel de 
solicitare, deoarece aceasta nu are caracter structural. Vă rugăm să consultați Fig.4 și Fig.5.
► În timpul manipulării, nu prindeți unitatea de panourile superioare din plastic! Există riscul de a le deteriora! Vă rugăm să 
consultați Fig.4 și Fig.5. 

 N.B.: La discreția producătorului, tipul de ambalaj poate fi supus modificărilor.
3.	 INFORMAȚII IMPORTANTE
3.1.	 Conformitate cu reglementările europene
Încălzitorul de apă cu pompă de căldură este un dispozitiv destinat uzului casnic, în conformitate cu următoarele directive europene: 
• 	 Directiva 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE);
• 	 Directiva 2011/65/UE privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice 
(RoHS);
• 	 Directiva 2014/30/UE - Compatibilitate electromagnetică (EMC);
• 	 Directiva 2014/35/UE - Directiva privind joasa tensiune (LVD);
• 	 Directiva 2009/125/CE Cerințe de proiectare ecologică pentru produsele cu impact energetic
3.2.	 Gradele de protecție oferite de carcase
Gradul de protecție al echipamentului este egal cu: IPX4.
3.3.	 Limitări de utilizare

 AVERTISMENT! Acest dispozitiv nu a fost proiectat și nu este destinat utilizării în medii periculoase (din cauza prezenței atmosferei 
potențial explozive – conform standardelor ATEX sau cu un nivel IP solicitat care depășește cel al echipamentului) sau în aplicații care 
necesită caracteristici de siguranță (tolerante la erori, sigure în caz de defectare), cum ar fi în sistemele și/sau tehnologiile de întrerupere 
a circuitului sau în orice alt context în care funcționarea defectuoasă a unei aplicații ar putea provoca moartea sau rănirea persoanelor 
sau animalelor sau ar putea provoca daune grave obiectelor sau mediului.

 N.B.: În cazul unei defecțiuni sau al unei avarii a produsului, aceasta ar putea provoca daune (persoanelor, animalelor și bunurilor). 
Este necesar să se prevadă un sistem separat de monitorizare funcțională cu funcții de alarmă pentru a evita producerea unor astfel de 
daune. În plus, este necesar să se prevadă un serviciu de rezervă în caz de avarie!
3.4.	 Limite de funcționare
Dispozitivul menționat mai sus este destinat exclusiv încălzirii apei menajere calde în limitele de utilizare prevăzute.

Versiune Descrierea configurației
HPWH 4.21 100 Volumul rezervorului de apă = 100 L
HPWH 4.21 150 Volumul rezervorului de apă = 142 L

1 Compresor CW Intrare apă rece CA Ieșire aer rece
2 Condensator HW Ieșire apă caldă WA Aer cald în
3 Supapă de expansiune CL Lichid rece (agent frigorific)
4 Evaporator WL Lichid cald (agent frigorific)
5 Ventilator WG Gaz cald (agent frigorific)
6 Rezervor de stocare HG Gaz cald (agent frigorific)
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Echipamentul poate fi instalat și pus în funcțiune numai pentru utilizarea prevăzută în sisteme de încălzire închise, în conformitate cu 
standardul EN 12828:2012.
N.B.: Producătorul nu va fi în niciun caz responsabil în cazul în care echipamentul este utilizat în alte scopuri decât cele pentru care a 
fost proiectat și în ceea ce privește eventualele erori de instalare sau utilizarea necorespunzătoare a echipamentului.

 AVERTISMENT! Este interzisă utilizarea dispozitivului în alte scopuri decât cele prevăzute. Orice altă utilizare este considerată 
necorespunzătoare și, prin urmare, nu este permisă.
N.B.: În faza de proiectare și construcție a sistemelor, se respectă normele și dispozițiile locale în vigoare.
3.5.	 Reguli fundamentale de siguranță

 AVERTISMENT! Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 3 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă au fost supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea aparatului în 
condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani au voie să utilizeze numai robinetul conectat 
la încălzitorul de apă. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de copii 
fără supraveghere.
• 	 Nu deschideți și nu dezasamblați dispozitivul când acesta este conectat la sursa de alimentare;
• 	 Nu atingeți dispozitivul cu părți ale corpului umede sau ude când sunteți desculți;
• 	 Nu turnați și nu pulverizați apă pe dispozitiv;
• 	 Nu stați în picioare, nu vă așezați și/sau nu sprijiniți nimic pe dispozitiv.
3.6.	 Informații privind agentul de răcire utilizat
Tipul agentului de răcire: R290.
► Acest dispozitiv nu conține gaze fluorurate cu efect de seră incluse în Protocolul de la Kyoto. Nu aruncați astfel de gaze în
mediu.
4.	 CARACTERISTICI DE PROIECTARE (Fig.6; 7; 8; 9; 10)
Poziția Descriere Poziția Descriere
1 Compresor 31 Garnitură flanșă
2 Supapă de expansiune reglată electronic 32 Capac flanșă
3 Comutator de siguranță pentru presiune înaltă - agent frigorific 33 Șuruburi pentru flanșă
4 Supapă cu două căi (dezghețare) 34 Termostat de siguranță cu resetare manuală (95°C)
5 Țeavă de încărcare 35 Capac flanșă din plastic
6 Șuruburi M6 36 Încălzitor electric
7 Șaibă M6 37 Țeavă de alimentare cu apă caldă
8 Panou superior din plastic + izolare fonică 39 Clemă pentru cablu
9 Panouri din plastic spate și laterale + izolare fonică 41 Kit de conectori dielectrici pentru țevi (2 bucăți)
10 Panou din plastic frontal + izolare fonică 42 Supapă de siguranță
11 Condensator compresor 46 Condensator
12 Transformator 47 Rezervor de apă
13 Condensator ventilator 50 Cablu de alimentare
14 Placă de bază 51 Senzor de temperatură a aerului ambiant „AT”
15 Motor ventilator 52 Senzor de temperatură gaz de retur „SUT”
16 Panou de control 53 Senzor de temperatură evaporator (serpentină) „CT”
17 Temperatura rezervorului superior „TTT” 54 Ventilator cu grilă de siguranță
18 Temperatura inferioară a rezervorului „BTT” 55 Paleta ventilatorului
19 Suporturi pentru montare pe perete 63 Piulițe pentru flanșă
20 Senzor de temperatură evacuare „ET” 65 Șurub DIN 7500 D M4x7,7 Zn D80NF
29 Anod de magneziu 66 Duza de admisie din plastic
30 Manșon dielectric Anod Mg

5.	 DATE TEHNICE ȘI DIMENSIUNI (Fig.11; 12)  
Dimensiuni  [±5mm] HP4.21 100 HP4.21 150

h [mm] 1353 1684
h1 [mm] 787 1114
h2 [mm] 209 209
CW - intrare apă rece - G1/2” B ; HW - ieșire apă caldă - G1/2” B Scurgere condens – Ø20

Descrieri HP 4.21 100 HP 4.21 150
Date de performanță conform EN16147:2017
Profil de sarcină M L
Temperatura setată a apei calde °C 55 55
Timp de încălzire; th h:m
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 5:44 8:36
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 6:44 9:48
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 9:53 12:10
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Timp de încălzire în modul BOOST (A7/W10-55) h:m 2:37 4:16
Consumul de energie electrică pentru încălzire Weh-HP kWh
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 1.268 1.917
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 1.481 2.175
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 2.107 2.633
Consum de energie, perioadă de așteptare; Pes kW
·         (EN 16147:2017 - A14) 0.014 0.015
·         (EN 16147:2017 - A7) 0.015 0.017
·         (EN 16147:2017 – A2) 0.018 0.019
Consumul zilnic de energie electrică; Qelec kWh
·         (EN 16147:2017 - A14) 1.839 3.478
·         (EN 16147:2017 - A7) 2.117 3.932
·         (EN 16147:2017 – A2) 2.631 4.373
COPDHW; 
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 3.2 3.4
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 2.8 3.0
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) - 2.2 2.7
Eficiența energetică a încălzirii apei;
 ηWH / Clasa ErP
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) % 133 / A++ 137 / A+
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 116/ A+ 122 / A+
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 92 / A 109 / A+
Consumul anual de energie electrică; AEC
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 386.5 744.9
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) kWh/a 444.7 842.8
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 555.9 937.0
Volumul de apă amestecată la 40°C l 128 173
Temperatura de referință a apei calde θ’WH °C 52.9 52.9
Putere termică nominală; Prated kW
·         (EN 16147:2017 - A14/W55) 0.79 0.72
·         (EN 16147:2017 - A7/W55) 0.67 0.63
·         (EN 16147:2017 – A2/W55) 0.46 0.52
Date electrice  
Alimentare V 1/N/220-240
Frecvență Hz 50
Grad de protecție  IPX4
Consum maxim de energie HP kW 0.226+1,500 (încălzitor electric) = 1.73
Puterea elementului de încălzire electric kW 1.5
Curent maxim al aparatului A 1.0+6.5 (încălzitor electric) = 7.5
Curent maxim de pornire al pompei de căldură A 13.5
Protecții necesare împotriva suprasarcinilor A Siguranță T 16A/comutator automat 16A, caracteristică C (de 

așteptat în timpul instalării pe sistemele de alimentare cu ener-
gie electrică)

Protecție termică internă  Termostat de siguranță cu resetare manuală 95°C
Condiții de funcționare
Temperatură min.÷ max. admisie aer pompă de căldură 
(90% R.H.)

°C -5 ÷ 43

Temperatură min. ÷ max. la locul de instalare °C 4 ÷ 40
Temperatura de funcționare
Temperatura de referință a apei calde menajere  
(EN 16147:2017)

°C 55

Max. setabilă apă [°C] [cu încălzitor  electric ] 
(EN 16147:2017)

°C 60 [70]
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Compresor Rotativ
Protecție compresor  Întrerupător termic intern cu resetare automată
Presostat automat de siguranță (ridicat) MPa 3,2
Ventilator  Centrifugal
Presiune externă disponibilă a pompei de căldură Pa 71
Diametru orificiu de evacuare mm 125
Capacitate nominală de aer m3/h 170 (71 Pa)
Protecție motor  Întrerupător termic intern cu resetare automată
Condensator  Aluminiu; învelit exterior, fără contact cu apa
Agent frigorific  R290
Încărcătură de agent frigorific g 150
Potențialul de încălzire globală al agentului frigorific 0.02
Echivalent CO2 (CO2e) t 0
Dezghețare Activ cu „supapă bidirecțională”
Date privind emisiile sonore; EN12102:2013
Puterea acustică Lw(A) în interior dB(A) 46
Puterea acustică Lw(A) în exterior dB(A) 51
Dezinfectare automată (ciclu anti-Legionella)  DA
Rezervor de stocare a apei
Descrieri HP 4.21 100 HP 4.21 150
Capacitate de stocare a apei l 100 142
Protecție împotriva coroziunii  Anod Mg Ø32x270 mm; 360 g
Izolație termică  PU rigid de 50 mm
Presiune maximă de lucru – rezervor de stocare Bar 8
Greutate netă Kg 53 65

6.	 INSTALARE ȘI CONEXIUNE (Fig.13)
 AVERTISMENT! Instalarea, punerea în funcțiune și întreținerea dispozitivului trebuie efectuate de personal calificat și autorizat.

Nu încercați să instalați dispozitivul singur.
 AVERTISMENT!

	 Nu utilizați mijloace pentru a accelera procesul de dezghețare sau pentru curățare, altele decât cele recomandate de pro-
ducător. Aparatul trebuie depozitat într-o încăpere fără surse de aprindere care funcționează continuu (de exemplu):
• 	 Flăcări deschise, un aparat cu gaz în funcțiune sau un încălzitor electric în funcțiune.
•	 Nu perforați și nu ardeți.
• 	 Rețineți că agenții frigorifici pot să nu aibă miros.

6.1.	 Cerințe privind zona de instalare.
	 Instalarea dispozitivului trebuie efectuată într-un loc adecvat, pentru a permite utilizarea normală și operațiunile de reglare, 
împreună cu întreținerea obișnuită și extraordinară. Prin urmare, este important să se asigure spațiul de lucru necesar, conform dimen-
siunilor indicate în Fig.12. 
	 Aparatul trebuie instalat în conformitate cu practicile comerciale normale și în conformitate cu legislația națională (directivele 
și reglementările UE privind instalațiile electrice și locurile de funcționare speciale, inclusiv băile, cabinele de duș HD60364-7-701  
(IEC 60364-7-701:2006)). 
	 În cazul în care acest aparat urmează să fie utilizat într-o baie sau într-o altă încăpere similară, trebuie respectate următoarele 
cerințe de instalare: Nu îl instalați în „Volumul 2” (a se vedea Fig.12) pentru a evita riscul ca placa de control (comutatorul de alimentare 
și regulatorul termic) să fie atinsă de o persoană care se află în duș sau în cadă.

Spațiul (camera Fig.14) trebuie: 
• 	 Să dispună de conducte adecvate de alimentare cu apă și energie electrică;
• 	 Să fie disponibile și pregătite pentru conectarea la scurgerea condensului;
• 	 Să fie disponibilă și pregătită cu conducte de evacuare adecvate în cazul deteriorării cazanului sau al acționării supapei de 
siguranță sau al ruperii conductelor/racordurilor;
• 	 Să dispună de sisteme de reținere în cazul scurgerilor grave de apă;
• 	 Să fie suficient iluminate (acolo unde este cazul);
• 	 Să fie protejat împotriva înghețului și uscat (temperatura camerei > 4°C).
• 	 Dacă aparatul trebuie instalat într-o încăpere sau într-un loc cu o temperatură ambiantă constantă peste 35°C, această 
încăpere trebuie să fie ventilată.
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6.2.	 Instalare. Fixarea pe perete (Fig.14; 15; 16; 16a, 16b, 16c, 16d)
	 6.2.1.	  Instalarea pe perete de beton. Fig.16a.
• 	 Asigurați-vă că peretele pe care va fi montat aparatul poate suporta greutatea aparatului umplut cu apă. Minim 250 kg.
• 	 Aparatul este echipat cu patru ancore cu cârlig pentru montarea pe perete de beton. Utilizați șablonul atașat pentru a găuri 
betonul. Fig.13. Aveți grijă la țevile și cablurile ascunse în perete!!! Asigurați o distanță minimă de 220 mm față de tavan pentru a facilita 
întreținerea.
• 	 Unitatea trebuie să fie nivelată orizontal sau cu o ușoară înclinare în spate (spre perete): 0 … 1° vezi Fig.15. În acest caz, se 
pot utiliza cârligele de fixare inferioare pentru a regla aparatul. Se pot introduce manșoane suplimentare din plastic (2) între perete și 
suportul de fixare (Fig.15) pentru a obține un unghi între 0 și 1° .
• 	 Pentru a permite eventuala înlocuire a elementului de încălzire, a anodului sau a termostatului de siguranță, se recomandă să 
se lase un spațiu liber de 450 mm sub aparat.

Kit standard atașat în pachet; Fig. 15; 16a; Dimensiuni:
1 Cârlig-ancoră
2 Manșoane distanțiere din plastic
3 Inserție din plastic - Ancoră pentru beton
a 308 mm M1 Se măsoară la fața locului

Ød1 14 mm M2 Se măsoară la fața locului. Spațiul minim între partea superioară a aparatului și tavanul 
camerei trebuie să fie de 220 mmØd2 14 mm

	 6.2.2.	 Instalare pe perete de cărămidă. Fig.16b. 
(Kitul pentru montarea pe perete de cărămidă este un accesoriu, nu face parte din setul de produse)
• 	 Asigurați-vă că peretele pe care va fi montat aparatul poate suporta greutatea aparatului umplut cu apă. Minim 250 kg.
• 	 Găuriți patru găuri în peretele de cărămidă pentru suportul universal. Utilizați diblurile (8) din kit.
• 	 Instalați suportul universal (5). Între acesta și perete, utilizați tamponul de cauciuc (6).
• 	 Găuriți două găuri pentru ancorele inferioare cu cârlig (1). Utilizați ancorele (3) din kitul standard. (procedura 6.2.2.)
• 	 Instalați aparatul. Unitatea trebuie să fie nivelată orizontal sau cu o ușoară înclinare în spate (spre perete): 0 … 1° (vezi Fig.16). 
În acest caz, ancorele inferioare cu cârlig pot fi utilizate pentru a regla aparatul. Manșoane suplimentare din plastic (2) pot fi inserate între 
perete și suportul de fixare (Fig.16) pentru a obține un unghi între 0 și 1°.
• 	 Pentru a permite eventuala înlocuire a elementului de încălzire, a anodului sau a termostatului de siguranță, se recomandă să 
lăsați un spațiu liber de 450 mm sub aparat.

Kit de montare pe perete din cărămidă; Fig. 16b; Dimensiuni:
4 Șaibă 6 Tampon de cauciuc
5 Suport universal de perete 7 Șurub
a 308 mm 8 Inserție din plastic - Ancoră pentru cărămidă

Ød1 10 mm M1 Se măsoară la fața locului
Ød2 14 mm M2 Se măsoară la fața locului. Spațiul minim dintre partea superioară a 

aparatului și tavanul camerei trebuie să fie de 220 mm

	 6.2.3.	 Instalarea pe structura de susținere a podelei. (Comandă separată)
 AVERTISMENT! Pentru HP 4.21 150 Se recomandă insistent utilizarea unui trepied de susținere pe podea (Fig. 16d). Trepiedul de 

susținere pe podea este un accesoriu, nu face parte din setul de produse.
	 La instalarea suportului, este obligatoriu să fixați aparatul pe perete cu ajutorul cârligului superior de suspendare 1 (Fig.16c).
	 Aparatul trebuie să fie perfect nivelat pe verticală sau cu o ușoară înclinare de 1° spre perete. (Fig. 16c). Nivelarea se poate 
realiza prin reglarea celortrei picioare ale suportului. Asamblarea structurii de susținere la podea trebuie realizată conform manualului 
acesteia.
6.3.	 Racordarea ventilației. Conducte de aer. (Fig. 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23)
În afară de spațiul indicat la paragraful 6.1, pompa de căldură necesită o ventilație adecvată. Este necesar să se creeze o conductă de 
aer dedicată, așa cum se indică în ilustrație (Fig.17 până la 23).
În plus, este important să se asigure o ventilație adecvată a spațiului în care urmează să fie instalat echipamentul. 
	 6.3.1.	 Ventilație fără conducte. (Fig. 17; 18).
Produsul poate funcționa și fără conducte de aer, dar în acest caz eficiența nu va corespunde datelor declarate, ci va fi mai mică. Datele 
sunt corecte numai dacă aparatul este dotat cu conducte. Dacă produsul funcționează fără conducte de aer, se recomandă insistent 
utilizarea a cel puțin unui cot, montat pe orificiul de evacuare a aerului. Astfel, aerul răcit din aparat nu va afecta funcționarea sistemului.
În astfel de aplicații, se recomandă un volum al încăperii de 20 m3. Dacă volumul este mai mic de 20 m3, este obligatoriu să existe o 
ventilație adecvată a încăperii către exterior.

 Informații: Aerul evacuat este rece și uscat și poate fi utilizat pentru a susține sistemul de răcire din casa dumneavoastră.  
 AVERTISMENT! Pentru a evita circulația scurtă a aerului între intrare și ieșire, utilizați întotdeauna două coturi montate în direcții 

opuse atunci când se realizează o instalare fără conducte! Fig.18. Producătorul este responsabil pentru datele declarate, care sunt 
măsurate în conformitate cu reglementările UE numai pentru sistemele cu conducte. Eficiența instalării fără conducte nu va corespunde 
datelor declarate, va fi mai mică și o astfel de aplicație nu este recomandată.
	 6.3.2.	 Ventilație semi-conductă. Fig.19
Aerul evacuat este expulzat în exteriorul clădirii, în timp ce aerul de admisie este preluat din încăpere.
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Reguli privind aerul de admisie: Trebuie respectat un volum minim al încăperii de 10 m3. Este obligatoriu să existe o ventilație adec-
vată a încăperii către exteriorul casei! Dacă aceste reguli nu sunt respectate, se va produce o scădere considerabilă a performanței 
aparatului! 
Reguli privind aerul evacuat: La instalarea conductelor de aer evacuat, luați în considerare toate regulile descrise mai jos la  
punctul 6.3.3.
	 6.3.3.	 Ventilație cu conducte. (Fig.20; 21; 22; 23).
Atât aerul de admisie, cât și cel de evacuare sunt preluate și expulzate în exteriorul casei (clădirii). Trebuie utilizate conducte de aer cu 
diametrul de 125 mm.
Trebuie asigurată o cădere de presiune maximă admisibilă de 60 Pa. În acest sens, lungimea exactă a conductei de aer trebuie calculată 
conform descrierii de mai jos.
Efectuați instalarea fiecărei conducte de aer având grijă ca:
• 	 Greutatea acestora să nu afecteze negativ echipamentul în sine;
• 	 Să poată fi efectuate operațiuni de întreținere; 
• 	 Acestea să fie protejate în mod adecvat, pentru a evita pătrunderea accidentală a materialelor în interiorul echipamentului;
• 	 Căderile de presiune totale maxime admisibile pentru toate componentele, inclusiv prin orificiile pentru montarea pe peretele 
exterior, în cadrul sistemul de conducte să nu depășească 60 Pa 

 Informații: Toți parametrii tehnici indicați în tabelul de mai sus sunt garantați la un debit de aer de 170 m3/h la o presiune 
de 71 Pa. Prin urmare, vă rugăm să respectați următoarele reguli:
1. Utilizați un sistem de conducte de aer cu diametrul Ø125 mm
2. Lungimea maximă a conductelor drepte de intrare și ieșire, în combinație cu coturile, trebuie calculată în funcție de presiunea dis-
ponibilă declarată în tabel.
► În timpul funcționării, pompa de căldură tinde să scadă temperatura ambiantă dacă conducta de aer externă nu este realizată.
► Trebuie instalată o grilă de protecție adecvată în linie cu conducta de evacuare care transportă aerul către exterior, cu scopul de a 
evita pătrunderea corpurilor străine în echipament. Pentru a garanta performanța maximă a dispozitivului, grila aleasă trebuie să asigure 
o pierdere de presiune redusă.
► Pentru a evita formarea condensului: izolați conductele de evacuare a aerului și racordurile capacului conductei de aer cu o placare 
termică etanșă la abur de o grosime adecvată.
► Dacă se consideră necesar pentru a preveni zgomotul de curgere, se pot monta amortizoare de zgomot. Montați conductele, găurile 
de trecere prin perete și conexiunile la pompa de căldură cu sisteme de amortizare a vibrațiilor.

 AVERTISMENT! Funcționarea simultană a unui focar cu tiraj deschis (de exemplu, un șemineu cu tiraj deschis) împreună cu pompa 
de căldură provoacă o scădere periculoasă a presiunii din mediul înconjurător. Acest lucru ar putea provoca refluxul gazelor de eșapa-
ment în mediul înconjurător. 
• 	 Nu utilizați pompa de căldură împreună cu un focar cu tiraj deschis.
• 	 Utilizați numai focare cu cameră etanșă (omologate) cu un canal separat pentru aerul de ardere.
• 	 Păstrați ușile camerei cazanului închise și etanșate ermetic dacă acestea nu au o alimentare cu aer de ardere comună cu 
zonele locuite.

 AVERTISMENT!
• 	 Păstrați deschiderile de ventilație necesare libere de obstacole;
• 	 Conductele conectate la aparat nu trebuie să conțină nicio sursă potențială de aprinde.

6.4.	 Racorduri de alimentare cu apă (Fig.24)
Ilustrația (Fig. 24) prezintă un exemplu de racord de alimentare cu apă

Elemente obligatorii care trebuie instalate: 5. Robinetul principal de apă
1. Vas de expansiune (opțional) 6. Robinet pentru golirea aparatului
2. Supapă de siguranță 8 bar. 7. Robinet termostatic de amestec (opțional)
3. Dispozitiv anti-reflux. 8. Consumatori de apă caldă
4. Regulator de presiune (opțional) 9. Conectori dielectrici

 AVERTISMENT!
• Trebuie utilizată apă care respectă Directiva europeană privind apa potabilă (UE) 2020/2184. Durata de viață a rezervorului va fi mai 
scurtă dacă se utilizează apă subterană (inclusiv apă de izvor și apă de fântână).
• Unitatea rezervorului nu trebuie utilizată cu apă de la robinet care conține contaminanți precum sare, acid și alte impurități care pot 
coroda rezervorul și componentele sale.
• Utilizați apă igienizată, fără Legionella și alte bacterii și microorganisme. Dacă apa conține bacterii Legionella, aceasta poate dăuna 
sănătății utilizatorului.
► Când duritatea apei este deosebit de ridicată (mai mare de 25 °F), se recomandă utilizarea unui dedurizator de apă, calibrat și mon-
itorizat corespunzător; în acest caz, duritatea reziduală nu trebuie să scadă sub 15 °F. 

 AVERTISMENT!
• 	 Utilizarea acestui dispozitiv la temperaturi și presiuni mai mari decât cele prescrise duce la încălcarea garanției!
• 	 Acest dispozitiv este destinat încălzirii apei potabile în stare lichidă. Utilizarea altor fluide în alte stări duce la încălcarea ga-
ranției !
• Metalele diferite provoacă coroziune galvanică. Prin urmare, țevile, îmbinările și fitingurile din metale diferite trebuie conectate la 
aparatului cu ajutorul unor separatoare dielectrice.
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• 	 Instalatorul sistemului are obligația de a monta o supapă de siguranță de 8 bari nr. 2 pe conducta de alimentare cu apă 
rece (Fig. 24).
• 	 Este interzisă prezența oricăror supape de oprire, robinete între supapa de siguranță și rezervorul de stocare!
► Echipamentul de siguranță pentru protecția împotriva suprapresiunii trebuie acționat în mod regulat pentru a îndepărta depunerile de 
calcar și pentru a verifica dacă nu este blocat.
► Țeava de scurgere, conectată la supapa de siguranță, trebuie instalată în pantă continuă în jos și într-un loc protejat
împotriva formării gheții. 
► Se poate instala un vas de expansiune nr. 1 (Fig. 24) pentru a absorbi expansiunea apei datorată variațiilor de temperatură. Regula-
torul de presiune nr. 4 și vasul de expansiune trebuie calculate împreună de către o persoană calificată.

 AVERTISMENT! Pompa de căldură pentru producerea apei calde menajere poate încălzi apa la peste 70°C. Din acest motiv
, ca măsură de protecție împotriva arsurilor, se recomandă instalarea unui termostat automat de amestec nr. 7 pe conducta de apă caldă 
(Fig. 20)
6.5.	 Racorduri pentru scurgerea condensului. (Fig. 27)
Condensul, care se formează în timpul funcționării pompei de căldură, curge printr-o conductă de evacuare adecvată (Ø20 mm) care 
trece prin interiorul carcasei și iese pe partea laterală a echipamentului. Utilizați un furtun flexibil Ø20 (Fig. 27). Conectați furtunul la un 
sifon, astfel încât condensul să poată curge liber.
6.6.	 Conexiuni electrice. (Fig. 28; 29)
Dispozitivul este livrat deja cablat pentru alimentarea principală cu energie electrică. Este alimentat printr-un cablu flexibil și o combinație 
priză/fișă. Pentru conectarea la rețeaua de alimentare cu energie electrică este necesară o priză Schuko cu împământare și protecție 
separată.

 AVERTISMENT!Sursa de alimentare la care va fi conectat echipamentul trebuie să fie protejată de un întrerupător diferențial adec-
vat cel puțin: 16A/230V
Tipul întrerupătorului de curent rezidual trebuie ales în funcție de tipul de echipament electric care va fi utilizat în întregul sistem. În ceea 
ce privește conectarea la sursa principală de alimentare și echipamentul de siguranță (de exemplu, întrerupătorul de curent rezidual), 
respectați standardul IEC 60364-4-41. Sursa de alimentare trebuie să fie conformă cu cerințele naționale specifice pentru fiecare țară, 
dacă există.
► Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de agentul său de service sau de persoane cu cali-
ficare similară, pentru a a evita pericolele.
7.	 PUNA ÎN FUNCȚIUNE.
  AVERTISMENT! Verificați dacă echipamentul este conectat la cablul de împământare
  AVERTISMENT! Verificați dacă tensiunea de linie corespunde cu cea indicată pe plăcuța de identificare a echipamentului.
  AVERTISMENT! Nu depășiți presiunea maximă admisă indicată în secțiunea „date tehnice generale”; 8 bar.
  AVERTISMENT! Verificați dacă supapa de siguranță a circuitului de apă funcționează; 
Procedura de punere în funcțiune trebuie efectuată urmând pașii de mai jos:
7.1.	 Umplerea rezervorului cu apă.
Umpleți boilerul cu apă rece, în timp ce deschideți în paralel robinetul de apă caldă din baie. Rezervorul este complet umplut cu apă 
atunci când numai apa, fără aer, începe să curgă prin robinetul din baie. Verificați dacă nu există scurgeri din garnituri și racorduri

8.	 REGLAJUL CONTROLORULUI. PARAMETRI
8.1.	 Schema de cablare (Fig. 30)
АТ Senzor de temperatură a aerului ambiant ET Senzor de temperatură evacuare (compresor)
COMP Compresor CT Senzor de temperatură evaporator (serpentină)
ВТТ Senzor de temperatură rezervor inferior HP Senzor de presiune înaltă
E2V Supapă de dezghețare cu 2 căi SUT Senzor de temperatură gaz de retur (compresor)
TTT Senzor de temperatură rezervor superior EEV Supapă electronică de expansiune

8.2.	  Lista parametrilor.
Parametri de dezghețare
Parametru Descriere Valoare Interval Parolă
d01 Timp de întârziere între 2 cicluri de dezghețare 45min 30~90min 66
d02 Durata maximă a dezghețării 8min 1~20 min 66
d03 Temperatura finală de dezghețare 13°C 0~30°C 66
d04 Temperatura de începere a dezghețării  -3°C -30~0°C 66

Parametru dezinfectare la temperatură ridicată
Parametru Descriere Valoare Interval Parolă
g01 Temperatura țintă pentru dezinfectarea la temperaturi ridicate 63°C 50~70°C 66
g02 Timp de menținere a dezinfectării 40min 0~90min 22
g03 Timpul până la începerea dezinfectării la temperatură ridicată 23h 0~23h 22
g04 Ciclu de dezinfecție la temperatură ridicată 30d 1~99d 22
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Parametru EEV
Parametru Descriere Valoare Interval Parolă
E01 Modul supapei de expansiune electronice 1 0-Manual

1-Automat
66

E02 Temperatura țintă de supraîncălzire 5°C -20~20°C 66
E03 Poziția inițială a supapei de expansiune 240 0~500 66
E04 Poziția minimă a supapei de expansiune 100 0~500 66
E05 Poziția supapei de expansiune în timpul dezghețării 480 0~500 66

Parametru sistem
Parametru Descriere Valoare Interval Parolă
H01 Repornire automată (funcție de memorie la întreruperea ali-

mentării cu energie electrică)
1 0-Nu

1-Da
66

H02 Unitate de temperatură 0 0-Grad Celsius
1-Grade Fahrenheit

22

Parametru de temperatură
Parametru Descriere Valoare Interval Parolă
r01 Temperatura de setare a apei calde 55.0°C 38~70°C 66
r03 Diferența de temperatură la baza rezervorului de apă (t02) 5°C 1~20°C 66
r04 Dacă se activează punctul de referință al încălzitorului elec-

tric
0 0-Nu/1-Da 66

r05 Temperatura maximă a rezervorului de apă (t03) setarea țin-
tei încălzitorului electric

55.0°C 30~70°C 66

r06 Timpul de întârziere la pornirea încălzitorului electric 200min 0~450min 22
r07 Înlocuirea compresorului cu încălzitor electric 1 0-Nu

1-Da
66

r08 Temperatura ambiantă (t01) la care se înlocuiește încălzitorul 
electric compresor

 -5°C -20~10°C 66

r09 Temperatura ambiantă (t01) la care încălzitorul electric 
pornește fără întârziere în MODUL INTELIGENT / pragul 
pentru limitările r19 și r20

5.0°C 0~30°C 66

r10 Temperatura ambiantă (t01) la care încălzitorul electric 
pornește cu întârziere (r06) în MODUL INTELIGENT / prag 
pentru limitările r19 și r20

25.0°C 10~40°C 66

r12 Limita inferioară a temperaturii ambientale (t01), compresorul 
oprit forțat

-15.0°C -30~-5°C 66

r13 Control extern 5 0- Numai setări manuale. PV
Ignorat;
1- Temperatură setată = 70 °C 
(r14). Urmează modul curent. 
Nu pornește dacă este OPRIT 
de Timer/Vacanță;
2- (Rezervat) – Menține tem-
peratura setată normală (r01). 
Prioritate PV – pornește chiar 
dacă este OPRIT de Timer/
Vacanță;
3- Temperatura setată = 70 °C 
(r14). Prioritate PV – pornește 
chiar dacă este OPRIT de 
Timer/Vacanță;
4- Setare temperatură = 70 °C 
(r14), numai încălzitor electric. 
Prioritate PV – pornește chiar 
dacă este OPRIT de Timer/
Vacanță;
5- Compresor + încălzitor elec-
tric. Compresorul se oprește 
la r19/r20; încălzitorul electric 
continuă până la 70 °C (r14). 
Prioritate PV – pornește chiar 
dacă este OPRIT de Timer/
Vacation;

66



___ 96 ___

r14 Al doilea punct de referință al temperaturii externe - PV 70°C 38~70°C 66
r15 Limită maximă a temperaturii superioare a rezervorului de 

apă (t03), compresorul oprit forțat
78°C 55-80°C 66

r17 Dacă senzorul de temperatură superior controlează compre-
sorul

0 0-Nu
1-Da

66

r18 Diferențial pentru repornirea elementului de încălzire 1°C 1~20°C 66
r19 Limită maximă 1 a temperaturii fundului rezervorului de apă 

(t02), compresorul oprit forțat
60°C 30~70°C 66

r20 Limită maximă 2 a temperaturii fundului rezervorului de apă 
(t02), compresorul oprit forțat

55°C 30~70°C 66

r21 Cea mai ridicată temperatură ambiantă încălzirea electrică 
înlocuiește compresorul

43°C 25~60°C 66

r22 Setarea diferenței de temperatură de repornire conform 
T03, utilizată pentru modul de cerere ridicată

5°C 1~50°C 66

Parametru stare comutator
Parametru Descriere Interval Parolă
S01 Comutator de pornire/oprire la distanță 1=CL / 0= OP 66
S04 Comutator de presiune înaltă 1=CL / 0= OP 66
S05 Testare rapidă 1=CL / 0= OP 66
S06 Control secundar al temperaturii externe 1=CL / 0= OP 66
S07 Oprire termostatică 0=Nu/1=Da 66
S09 Etapa de apă caldă la temperatură ridicată sau nu 0=Nu/1=Da 66

Parametru stare temperatură
Parametru Descriere Interval Parolă
T01 Temperatura ambiantă -30~97°C 22
T02 Temperatura fundului rezervorului de apă -30~97°C 22
T03 Temperatura superioară a rezervorului de apă -30~97°C 22
T04 Temperatura serpentinei -30~97°C 22
T05 Temperatura de aspirație -30~97°C 22
T07 Temperatura de evacuare 0-127°C 66

Parametru stare sarcină
Parametru Descriere Interval Parolă
O03 Pași EVI 0~480 66
O04 Timpul cumulativ de funcționare al compresorului 0~9999h 22
O05 Timpul cumulat de funcționare al încălzitorului electric 0~9999h 22
O08 Compresor 1=PORNIT / 0=OPRIT 22
O09 Încălzire electrică 1=PORNIT / 0=OPRIT 22
O10 Supapă cu patru căi/două căi 1=PORNIT / 0=OPRIT 22
O13 Ventilator viteză mare 1=PORNIT / 0=OPRIT 66
O14 Ventilator viteză mică-OUT5 1=PORNIT / 0=OPRIT 66

8.3.	 Pentru a modifica parametrii
 AVERTISMENT! Setările din fabrică (parola „066”) sunt destinate exclusiv utilizării de către tehnicieni/instalatori calificați pentru 

punerea în funcțiune inițială a produsului. TESY nu va accepta reclamații legate de accesul neautorizat și modificarea parametrilor de 
către personal necalificat.

!!! Butonul „Mode” (Mod)  este utilizat pentru a confirma operațiunea; butonul „Power ON/OFF” (Pornire/Oprire)  este utilizat 
pentru a anula operațiunea și a reveni cu un pas înapoi.

În interfața principală, apăsați și țineți apăsat butonul „Mode” (Mod)  timp de 10 secunde pentru a accesa interfața de setare a paro-
lei. În acest moment, zona principală de afișare afișează 0 0 0;
Apăsați scurt „butonul UP”   sau „butonul DOWN”  pentru a selecta 022 pentru setările clientului și 066 pentru setările din fabrică.

	 Apăsați scurt butonul „Mode” (Mod)  ,pentru a introduce parola; 
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	 dacă parola este greșită, veți reveni la interfața principală;
	 dacă apăsați scurt butonul „Power ON/OFF” (Pornire/Oprire), se va reveni la interfața principală;
	 dacă nu se efectuează nicio operațiune pe panoul de control timp de 20 de secunde, se va reveni la interfața principală.
!!! În zona principală de afișare sunt afișate valorile parametrilor; în zona auxiliară de afișare sunt afișate numerele para-
metrilor. Setări client. (Parola fixă este: 022, care nu poate fi modificată)
În acest moment, „zona principală de afișare” afișează valoarea parametrului, iar ultimele trei cifre ale „zonei de afișare a timpului” 
afișează numărul parametrului E01;
Apăsați scurt „butonul UP”  sau „butonul DOWN”  , fiecare parametru va fi afișat ciclic între parametrii disponibili.

Apăsați scurt „butonul Mod”  , valoarea parametrului va fi salvată, iar „zona principală de afișare” nu va mai clipi și va reveni la
numărul parametrului;
Setare din fabrică: (Parola fixă este: 066)
În acest moment, „zona principală de afișare” afișează codul parametrului;
Apăsați scurt „butonul UP”    sau „butonul DOWN”   , fiecare parametru va fi afișat ciclic între grupurile de parametri.
Dacă nu se efectuează nicio acțiune timp de 20 de secunde, sistemul va înregistra automat parametrii și va reveni la interfața principală.

8.4.	 Funcția de restaurare a parametrilor din fabrică

	 Pentru a restabili parametrii din fabrică în starea de pornire, apăsați și țineți apăsat „butonul Mode”  timp de 10 secunde. 

Cu „butonul UP   sau „butonul DOWN”  alegeți parola clientului 022 și confirmați cu „butonul Mode”  .

Apăsați și țineți apăsat „butonul Mode”  timp de 2 secunde, iar în zona principală a afișajului va apărea - - - -. Apăsați și țineți apăsat 
„butonul DOWN”  ftimp de 2 secunde, vor apărea 3 liniuțe - - - și, după câteva secunde, în zona principală a afișajului va apărea 
d0n. Parametrii din fabrică sunt restabiliți.

Apăsați scurt „butonul Power ON/OFF”  pentru a ieși din meniu.

9.	 FUNCȚIILE PRINCIPALE ALE APARATULUI
9.1.	 Intervalul de funcționare și temperaturile (Fig.34)
Temperatura maximă a apei care poate fi atinsă numai cu pompa de căldură depinde de temperatura aerului exterior și poate fi văzută 
în Fig. 34. Dacă temperatura setată (prin intermediul afișajului de control) este mai mare decât cea care poate fi atinsă conform imaginii, 
încălzitorul electric se va porni automat pentru a o atinge.
9.2.	 Procedura de pornire (Fig.35)

În starea de așteptare, apăsați scurt butonul „ON/OFF”  de pe interfața principală. Unitatea intră în starea PORNIT, iar „zona princi-
pală a afișajului” afișează temperatura din partea superioară a rezervorului de apă.
La pornire:
- 	 După 5 secunde, ventilatorul pornește.
- 	 După 5 secunde, supapa de expansiune (EEV) începe să se reseteze și este mutată în poziția inițială (240 de pași) după încă 
30 de secunde.
- 	 După 35 secunde, compresorul pornește și, după 3 minute, EEV începe să regleze procesul de încălzire.
9.3.	 Procedura de oprire (Fig. 36)

În stare de pornire, apăsați scurt butonul „ON/OFF”  de pe panoul de control; unitatea intră în stare de așteptare, iar „afișajul principal 
afișează „OFF”;
Când unitatea este oprită:
- 	 Compresorul se oprește;
- 	 EEV se resetează la 480 de pași după 20 de secunde.
- 	 Ventilatorul continuă să funcționeze 30 de secunde după oprire.
9.4.	 Mod Eco
Unitatea începe să încălzească când t02 < Tset. Unitatea funcționează conform Fig. 34.
În acest mod, numai compresorul funcționează la temperatura maximă posibilă, în funcție de temperatura ambiantă t01, iar în afara 
acestui interval, elementul de încălzire este activ. Compresorul este acționat de senzorul de temperatură t02. Temperatura de repornire 
este setată de parametrul r03 (implicit r03 = 5 °C). În acest mod, atât compresorul, cât și elementul de încălzire sunt acționate în funcție 
de temperatura măsurată de senzorul inferior t02. 
În acest mod, indicatorul  este aprins în zona de mod a afișajului.
9.5.	 Mod automat:
Unitatea începe să încălzească când t02 < r01.
În acest mod, compresorul începe să funcționeze conform Figura 35 și, după timpul r06 (implicit r06 = 200 min.), dacă temperatura țintă 
nu este atinsă, începe să funcționeze și elementul de încălzire. Elementul de încălzire și compresorul funcționează conform Fig.34. În 
acest mod, compresorul este acționat de temperatura t02, iar elementul de încălzire de t03.
Temperatura de repornire atât pentru compresor, cât și pentru elementul de încălzire este t02, t03 < 55°, dacă Tset > 60°, dacă t1 este în-
tre 5° și 25°, în caz contrar, dacă t1 este mai mică de 5° sau mai mare de 25°, temperaturile de pornire sunt t2, t3 < 50°, dacă Tset > 55°.
În acest mod, pictograma   este iluminată în zona de mod a afișajului.
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9.6.	 Mod cerere ridicată::

Acest mod este activat când se apasă butonul  . Încălzitorul electric începe să funcționeze simultan cu compresorul până când se 
atinge Tset. În acest caz, compresorul funcționează, de asemenea, conform Figura 35.
În acest mod, butonul   este iluminat în zona de mod a afișajului.

!!! Apăsați scurt butonul „MODE”  pentru a dezactiva modul cerere ridicată.
9.7.	 Mod inteligent:
Atât pompa de căldură, cât și încălzitorul electric funcționează conform următoarei logici: 
t01 > r10 – Mod Eco
r09 < T01 ≤ r10 – Mod automat
r08 < T01 ≤ r09 – Mod cerere ridicată

În acest mod, indicatorul   se aprinde în zona de mod a afișajului.
9.8.	 Mod Boost: 
Când modul boost este activat, compresorul și elementul de încălzire funcționează simultan pentru a atinge Tset, dar corespunzător 
Fig.34. 

În acest mod, indicatorul   este aprins în zona de mod a afișajului.
!!! Acest mod este activ o singură dată. Când se atinge Tset, unitatea iese din modul boost și trece la modul activ anterior.
Modul Boost poate fi dezactivat manual apăsând butonul de mod timp de 3 secunde. Apoi, unitatea revine la modul de funcționare anterior
!!! Dacă modul Boost este activat din modul Auto și este dezactivat manual, încălzitorul electric va continua să funcționeze 
până când se atinge temperatura setată.

10.	 ALTE FUNCȚIONALITĂȚI IMPORTANTE ȘI REGLAREA CONTROLERULUI
10.1.	Funcția de dezinfecție
În stare de pornire și după trecerea timpului g04, la următorul punct temporal g03, încălzirea electrică este pornită pentru sterilizarea la 
temperatură ridicată. Dacă temperatura din partea superioară a rezervorului de apă t03 ≥ g01-2°C durează mai mult de g02 minute, sau 
senzorul de temperatură din partea superioară a rezervorului de apă nu funcționează, sau timpul de sterilizare la temperatură ridicată 
depășește 9 ore, unitatea va ieși din modul de dezinfectare la temperatură ridicată.
Valorile implicite sunt:
(g01 – temperatura țintă) t°C – 63°C
(g02 – timpul de menținere a temperaturii țintă) Durată – 40 min 
(g03 – ora de începere) Ora – 23 (pentru 23:00)
(g04 – ciclu de dezinfecție) Zile – 30 zile
►Dacă funcția de dezinfecție trebuie oprită, setați g02 la 0 min!
10.2.	Controlul dezghețării
„Dezghețare standard”
Se realizează în conformitate cu logica de control, în funcție de temperatura aerului AT și temperatura serpentinei CT. Modul de funcțion-
are în timpul dezghețării este prezentat în Fig.32
Funcția „Dezghețare forțată”
În starea de așteptare, apăsați și țineți apăsat butonul „POWER” timp de 10 secunde pentru a activa funcția de dezghețare forțată, iar 
simbolul „dezghețare” se aprinde. Apăsați și țineți apăsat din nou butonul „Power On/Off” timp de 10 secunde pentru a ieși din funcția 
de dezghețare forțată.
!!! În timpul apăsării butonului „Power On/Off”, pictograma pentru cheia de blocare se va aprinde pentru scurt timp.
10.3.	Funcția antigel:
Când unitatea este în modul de așteptare, dacă temperatura apei din rezervor este sub 4°C (protecție împotriva înghețării apei din 
rezervor), numai
elementul de încălzire va funcționa, până când temperatura rezervorului crește peste 8°C sau unitatea este pornită.
11.	 CONECTIVITATE EXTERNĂ(Fig.33)
11.1.	 Integrare solară fotovoltaică (PV) / Integrare rețea de semnal SG
PV/SG Ready se activează automat când controlerul primește un semnal (terminalul DI06 la GND, parametrul S06 devine 1 de la 0). 
Când PV este activat, Tset devine automat temperatura maximă posibilă setată în r14 (70°C).  
Parametrul r13 este utilizat pentru a modifica funcționalitatea PV/SG în următoarele moduri:
If r13 = 0 - Unitatea funcționează conform parametrilor setați manual (dacă se primește semnalul, nu va exista nicio modificare a 

funcționării unității). Icoana pentru conectivitate   nu se aprinde; 
If r13 = 1 -și se recepționează semnalul (parametrul S06=1), temperatura setată r01 va fi înlocuită cu r14 (70 °C). Unitatea urmează 
logica modului curent. Dacă unitatea este în stare Power OFF (oprită) prin temporizator sau în modul vacanță, unitatea nu va porni când 

se recepționează semnalul. Pictograma pentru conectivitate  este aprinsă;
If r13 = 2 - (Rezervat) și se recepționează semnalul (parametru S06=1), unitatea menține temperatura setată prin parametrul r01. Uni-
tatea funcționează conform parametrilor setați manual. Dacă unitatea este în stare de oprire prin temporizator sau în modul vacanță 
și recepționează un semnal de la PV, dispozitivul se va porni și va încălzi până când se atinge temperatura setată sau semnalul PV 

dispare. Pictograma pentru conectivitate   este aprinsă;
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If r13 = 3 - și se recepționează semnalul (parametrul S06=1), temperatura setată r01 va fi înlocuită cu r14 (70 °C). Dacă unitatea este 
în stare de oprire prin temporizator sau în modul vacanță și primește un semnal de la PV, dispozitivul se va porni și va încălzi până când 

se atinge temperatura setată sau semnalul PV dispare. Pictograma pentru conectivitate  este aprinsă;
If r13 = 4 - și se recepționează semnalul PV (parametru S06=1), temperatura setată r01 va fi înlocuită cu r14 (70 °C). Unitatea utilizează 
numai încălzitorul electric. Dacă unitatea este în stare de oprire prin temporizator sau în modul vacanță și primește un semnal de la PV, 
dispozitivul se va porni și va încălzi până când se atinge temperatura setată sau semnalul PV dispare. Pictograma pentru conectivitate 

 este aprinsă; 
If r13 = 5 - Compresorul și încălzitorul electric funcționează simultan. Compresorul se oprește la r19 și/sau r20 (valoare implicită), iar 
încălzitorul electric funcționează singur până când apa atinge MAX T (r14=70°C), conform Fig. 34. Dacă unitatea este în stare de oprire 
prin temporizator sau în modul vacanță și primește un semnal de la PV, dispozitivul se va porni și va încălzi până când se atinge tem-

peratura setată sau semnalul PV dispare. Pictograma pentru conectivitate  este aprinsă;
12.	 ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE

 AVERTISMENT! Orice reparație a echipamentului trebuie efectuată de personal calificat. Reparațiile necorespunzătoare pot ex-
pune utilizatorul la un pericol grav. Dacă echipamentul dvs. trebuie reparat, vă rugăm să contactați serviciul de asistență tehnică.

 AVERTISMENT! Înainte de a încerca orice operațiune de întreținere, asigurați-vă că echipamentul nu este și nu poate fi conectat 
accidental la sursa de alimentare. Prin urmare, deconectați echipamentul de la sursa de alimentare înainte de a efectua orice operațiune 
de întreținere sau curățare.
12.1.	Resetarea termostatului de siguranță 34 (Fig.8)
Dispozitivul este echipat cu un termostat de siguranță. Când este resetat manual, echipamentul se declanșează în caz de supraîncălzire.
Pentru a reseta protecția, este necesar să:
Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare; 
• Să îndepărtați capacul din plastic 35 prin deșurubarea șuruburilor de blocare corespunzătoare;
• Resetați manual termostatul de siguranță 34 (Fig. 8).
• Reasamblați capacul din plastic 35 care a fost îndepărtat anterior.

 AVERTISMENT! Declanșarea termostatului de siguranță poate fi cauzată de o defecțiune legată de placa de control sau de absența 
apei în interiorul rezervorului.

 AVERTISMENT! Efectuarea operațiunilor de reparație la piesele care îndeplinesc funcții de siguranță pune în pericol funcționarea 
în siguranță a echipamentului. Înlocuiți elementele defecte numai cu piese de schimb originale.

 N.B.: Intervenția termostatului exclude funcționarea elementelor de încălzire electrice, dar nu și a sistemului pompei de căldură în 
limitele de funcționare permise.

 Informații: Protecții termice
Când temperatura apei din rezervor continuă să crească și ajunge la 95°C, se activează întrerupătorul cu resetare manuală, încălzitorul 
electric se oprește, cu excepția cazului în care resetați manual protecția.
12.2.	Inspecții trimestriale
• 	 Inspecție vizuală a stării generale a sistemelor echipamentului, precum și a absenței scurgerilor;
• 	 Inspecția filtrului de ventilație, dacă este prezent 
12.3.	Inspecții anuale 
• 	 Inspecția etanșeității șuruburilor, piulițelor, flanșelor și racordurilor de alimentare cu apă care ar fi putut fi slăbite de vibrații;
• 	 Verificarea stării de integritate a anodilor de magneziu (a se vedea paragraful 12.4).
12.4.	Anozi de magneziu 29. (Fig.8)
Anodul de magneziu (Mg), numit și anod „sacrificial”, previne apariția curenților paraziți generați în interiorul cazanului, care pot declanșa 
procese de coroziune la suprafața aparatului. 
De fapt, magneziul este un metal cu un potențial electrochimic mai mic în comparație cu materialul care căptușește interiorul cazanului, 
prin urmare atrage mai întâi sarcinile negative care se formează odată cu încălzirea apei și care provoacă coroziunea acesteia. Prin 
urmare, anodul se „sacrifică” corodându-se în locul rezervorului. 
Integritatea anodilor de magneziu trebuie verificată cel puțin o dată la doi ani (cu atât mai bine dacă se verifică anual).
Operațiunea trebuie efectuată de personal calificat. Înainte de a efectua inspecția, este necesar să:
• 	 Goli apa din boiler;
• 	 Să se îndepărteze capacul de plastic 35
• 	 Demonta capacul flanșei 32 prin deșurubarea șurubului 33
• 	 Deșurubați anodul Mg 29 și verificați starea de coroziune a acestuia; dacă mai mult de 30% din suprafața anodului este coro-
dată, este necesar să îl înlocuiți;
• 	 Asamblați totul în ordine inversă. Schimbați garnitura flanșei 31 de fiecare dată când capacul flanșei 32 a fost deschis.

12.5.	Golirea cazanului.
Este recomandabil să se scurgă apa din interiorul cazanului dacă acesta nu este utilizat pentru o anumită perioadă de timp, în special 
la temperaturi scăzute.

 N.B.: Este important să goliți sistemul în cazul temperaturilor scăzute, pentru a evita înghețarea apei. 
Cablarea
După finalizarea întreținerii:
Verificați dacă cablurile nu sunt supuse uzurii, coroziunii, presiunii excesive, vibrațiilor, muchiilor ascuțite sau altor efecte adverse ale me-
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diului. Verificarea trebuie să țină cont și de efectele îmbătrânirii sau ale vibrațiilor continue provenite de la surse precum compresoarele 
sau ventilatoarele.

12.6.	Circuitul de agent frigorific
 AVERTISMENT! Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of

refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.
În timpul întreținerii și reparațiilor, următoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru toate sistemele de 
agent frigorific. Detectoarele electronice de scurgeri pot fi utilizate pentru detectarea scurgerilor de agent frigorific, dar, în cazul agenților 
frigorifici inflamabili, sensibilitatea poate fi inadecvată sau poate fi necesară recalibrarea. (Echipamentul de detectare trebuie calibrat 
într-o zonă fără agent frigorific.)
Asigurați-vă că detectorul nu este o sursă potențială de aprindere și că este adecvat pentru agentul frigorific utilizat. Echipamentul de 
detectare a scurgerilor trebuie setat la un procent din LFL al agentului frigorific și trebuie calibrat pentru agentul frigorific utilizat, iar pro-
centul adecvat de gaz (maximum 25 %) trebuie confirmat..

Lichidele de detectare a scurgerilor sunt, de asemenea, adecvate pentru utilizarea cu majoritatea agenților frigorifici, dar trebuie evitată 
utilizarea detergenților care conțin clor, deoarece clorul poate reacționa cu agentul frigorific și poate coroda conductele de cupru.
Metodele acceptabile de detectare a scurgerilor sunt:
• metoda cu bule,
• metoda cu agenți fluorescenți.
Dacă se suspectează o scurgere, toate flăcările deschise trebuie îndepărtate/stinse. Dacă se constată o scurgere de agent frigorific care 
necesită lipire, tot agentul frigorific trebuie recuperat din sistem sau izolat (cu ajutorul unor supape de închidere) într-o parte a sistemului 
situată la distanță de scurgere.

În timpul întreținerii și reparațiilor:

Îndepărtarea:
Îndepărtarea agentului frigorific se va efectua conform următoarei proceduri:
Atunci când se intervine în circuitul agentului frigorific pentru a efectua reparații – sau pentru orice alt scop – se vor utiliza procedurile 
convenționale. Cu toate acestea, în cazul agenților frigorifici inflamabili, este important să se respecte cele mai bune practici, având în 
vedere inflamabilitatea acestora. 

Se va respecta următoarea procedură:
• se îndepărtează agentul frigorific;
• purjați circuitul cu gaz inert;
• evacuați;
• purjați cu gaz inert;
• deschideți circuitul prin tăiere sau lipire.

Refrigerantul trebuie recuperat în cilindrii de recuperare corespunzători. Sistemul trebuie purjat cu azot fără oxigen pentru a face aparat-
ul sigur pentru refrigeranții inflamabili. Este posibil ca acest proces să trebuiască repetat de mai multe ori. Aerul comprimat sau oxigenul 
nu trebuie utilizate pentru purjarea sistemelor de refrigerare.
Purjarea agenților frigorifici se realizează prin ruperea vidului din sistem cu azot fără oxigen și continuarea umplerii până la atingerea 
presiunii de lucru, apoi ventilarea în atmosferă și, în final, reducerea la vid. Acest proces trebuie repetat până când nu mai există agent 
frigorific în sistem. Când se utilizează ultima încărcătură de azot fără oxigen, sistemul trebuie ventilat până la presiunea atmosferică 
pentru a permite efectuarea lucrărilor.

 AVERTISMENT!
Această operațiune este absolut vitală dacă se efectuează operațiuni de brazare pe conducte. Asigurați-vă că ieșirea pompei de vid nu 
se află în apropierea unor surse potențiale de aprindere și că există ventilație

Proceduri de încărcare:
În plus față de procedurile convenționale de încărcare, trebuie respectate următoarele cerințe.
• Asigurați-vă că nu se produce contaminarea diferitelor agenți frigorifici atunci când utilizați echipamentul de încărcare. Furtunurile sau 
conductele trebuie să fie cât mai scurte pentru a reduce la minimum cantitatea de agent frigorific conținută în acestea.
• Buteliile trebuie păstrate într-o poziție adecvată, conform instrucțiunilor.
• Asigurați-vă că sistemul de refrigerare este împământat înainte de a încărca sistemul cu agent frigorific.
• Etichetați sistemul după finalizarea încărcării (dacă nu a fost deja etichetat).
• Trebuie să se acorde o atenție deosebită pentru a nu supraîncărca sistemul de refrigerare.
Înainte de reîncărcarea sistemului, acesta trebuie testat sub presiune cu gazul de purjare adecvat. Sistemul trebuie testat pentru a se 
verifica dacă există scurgeri la finalizarea încărcării, dar înainte de punerea în funcțiune. Înainte de părăsirea amplasamentului, trebuie 
efectuat un test de scurgere de control.
Recuperare
Atunci când se elimină agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru întreținere, fie pentru dezafectare, se recomandă ca toți agenții frigor-
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ifici să fie eliminați în condiții de siguranță.
La transferul agentului frigorific în butelii, asigurați-vă că se utilizează numai butelii adecvate pentru recuperarea agentului frigorific. Asig-
urați-vă că este disponibil numărul corect de butelii pentru stocarea încărcăturii totale a sistemului. Toate buteliile utilizate sunt destinate 
agentului frigorific recuperat și etichetate pentru acel agent frigorific (adică butelii speciale pentru recuperarea agentului frigorific). Bute-
liile trebuie să fie echipate cu supapă de siguranță și supape de închidere asociate, în stare bună de funcționare. Buteliile de recuperare 
goale sunt evacuate și, dacă este posibil, răcite înainte de recuperare.
Echipamentul de recuperare trebuie să fie în stare bună de funcționare, să fie însoțit de un set de instrucțiuni privind echipamentul și 
să fie adecvat pentru recuperarea tuturor agenților frigorifici corespunzători, inclusiv, dacă este cazul, a agenților frigorifici inflamabili. 
În plus, trebuie să fie disponibil un set de cântare calibrate, în stare bună de funcționare. Furtunurile trebuie să fie prevăzute cu cuplaje 
de deconectare etanșe și să fie în stare bună. Înainte de a utiliza mașina de recuperare, verificați dacă aceasta este în stare bună de 
funcționare, dacă a fost întreținută corespunzător și dacă toate componentele electrice asociate sunt etanșate pentru a preveni aprin-
derea în cazul unei scurgeri de agent frigorific.
În caz de dubiu, consultați producătorul.
Agentul frigorific recuperat trebuie returnat furnizorului de agenți frigorifici în butelia de recuperare corespunzătoare și trebuie întocmită 
nota de transfer a deșeurilor relevante. Nu amestecați agenții frigorifici în unitățile de recuperare și, în special, în butelii.
Dacă trebuie îndepărtate compresoarele sau uleiurile pentru compresoare, asigurați-vă că acestea au fost evacuate la un nivel accept-
abil pentru a vă asigura că agentul frigorific inflamabil nu rămâne în lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie efectuat înainte de returnar-
ea compresorului furnizorilor. Pentru accelerarea acestui proces trebuie utilizată numai încălzirea electrică a corpului compresorului. 
Când uleiul este scurs dintr-un sistem, acest lucru trebuie efectuat în condiții de siguranță.

13.	 DEPANARE
Interfață de eroare
Când unitatea se defectează, codul de eroare va fi afișat în „zona principală de afișare”.

1). În interfața de eroare, apăsați „butonul ON/OFF”  pentru a reveni la interfața principală. (După revenirea la interfața principală, 
pot fi efectuate toate celelalte operațiuni);

2). În interfața de eroare, apăsați și țineți apăsat „butonul ON/OFF”  timp de 10 secunde pentru a remedia manual eroarea (major-
itatea erorilor nu pot fi remediate manual, vă rugăm să consultați manualul de funcționare al controlerului pentru erorile specifice care 
pot fi remediate);
3). În interfața de eroare, apăsați butoanele „UP”  sau „DOWN”  pentru a afișa mai multe erori într-o buclă;
4). În interfața principală, dacă nu se efectuează nicio operațiune timp de 10 secunde, se va reveni la interfața de eroare.
     Observații: Când este raportată defecțiunea de comunicare E08, va fi raportat numai codul defecțiunii, dar nu și cantitatea defecțiunii, 
iar alte alte erori nu vor fi afișate.

În cazul apariției erorilor, pictograma Eroare  se aprinde. Pictograma este activă în starea Pornit. Pictograma Eroare rămâne ap-
rinsă constant când există o eroare în sistem și continuă să fie aprinsă până când eroarea este rezolvată sau eliminată prin funcțiile din 
ecranul Erori.

Sfaturi pentru situații fără erori
1)	 De ce compresorul nu funcționează când pornesc unitatea?
Răspuns: Când unitatea este pornită după ultima oprire, compresorul nu va funcționa decât după 3 minute. Aceasta este funcția de 
autoprotecție a unității.
2)	 De ce uneori temperatura apei de ieșire afișată pe ecran crește lent?
Răspuns: Deoarece temperatura apei este diferită între stratul superior și stratul inferior al rezervorului la început. Când
temperatura apei în toate părțile rezervorului este practic aceeași, aceasta va crește mai repede.
3)	 De ce temperatura apei de ieșire afișată pe ecran scade când unitatea este în modul de încălzire?
Răspuns: Dacă temperatura apei din partea superioară este mult mai ridicată decât cea a apei din partea inferioară, temperatura apei 
va scădea puțin din cauza convectiei dintre apa caldă și apa rece din rezervor.
4)	 De ce unitatea nu pornește încălzirea când temperatura apei la ieșire scade?
Răspuns: Temperatura apei va scădea din cauza pierderii de căldură dacă apa caldă din rezervor nu este utilizată pentru o perioadă 
lungă de timp. Pentru a evita pornirea/oprirea continuă, unitatea nu pornește până când temperatura apei nu scade cu mai mult de 5 °C.
5)	 De ce temperatura apei la ieșire scade brusc?
Răspuns: Temperaturile apei calde și a apei reci din rezervor sunt diferite. Apa rece poate ajunge la senzorul superior atunci când
apa caldă a fost consumată.
6)	 De ce apa caldă este încă disponibilă atunci când temperatura apei de ieșire afișată pe ecran scade brusc?
Răspuns: Deoarece senzorul superior este poziționat în apropierea părții superioare a rezervorului, mai este disponibilă 1/5 din apa 
caldă atunci când temperatura apei de ieșire pe afișaj scade brusc.
7)	 De ce compresorul se oprește, dar ventilatorul continuă să funcționeze când unitatea este în modul de încălzire?
Răspuns: Unitatea trebuie să se dezghețe atunci când evaporatorul îngheață din cauza temperaturii ambientale scăzute. Compresorul 
se va opri și ventilatorul continuă să funcționeze când unitatea se dezgheață.
8)	 De ce timpul de încălzire este atât de lung?
Răspuns: Economisirea energiei, consumul redus de energie și timpul lung de încălzire sunt caracteristicile distinctive ale aparatelor. 
În mod normal, timpul de încălzire este de 2~6 ore, în funcție de temperatura apei la intrare, consumul de apă și temperatura ambiantă.
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Afișaj Descrierea defecțiunii Acțiune corectivă
P01 Defecțiune senzor temperatură apă inferioară (senzorul este 

deschis sau scurtcircuitat)
Verificați sau înlocuiți senzorul de temperatură a apei din 
partea inferioară.

P02 Defecțiune senzor temperatură apă rezervor superior (sen-
zorul este deschis sau scurtcircuitat)

Verificați sau înlocuiți senzorul de temperatură a apei din 
partea superioară a rezervorului.

P03 Defecțiune senzor de temperatură de evacuare (senzorul 
este deschis sau scurtcircuitat)

Verificați sau înlocuiți senzorul de temperatură de evacuare.

P04 Defecțiune senzor de temperatură ambiantă (senzorul este 
deschis sau scurtcircuitat)

Verificați sau înlocuiți senzorul de temperatură ambiantă.

P05 Defecțiune senzor de temperatură bobină (senzorul este de-
schis sau scurtcircuitat)

Verificați sau înlocuiți senzorul de temperatură al conductei.

P07 Defecțiune senzor de temperatură de aspirație (senzorul 
este deschis sau scurtcircuitat)

Verificați sau înlocuiți senzorul de temperatură de aspirație.

P82 Protecție împotriva supraîncălzirii la evacuare Verificați dacă sistemul de refrigerare are puncte de scurge-
re sau este blocat.

E08 Eroare de comunicare (telecomandă cu fir cu eroare de 
semnal master)

Verificați linia de conexiune dintre telecomanda cu fir și placa 
de bază.

E09 Protecție împotriva înghețului în timpul iernii Temperatura apei este prea scăzută, vă rugăm să acordați 
atenție protecției împotriva înghețului.

E45 Protecție triplă împotriva supraîncălzirii evacuării Verificați dacă sistemul de răcire are puncte de scurgere sau 
este blocat.

 AVERTISMENT! În cazul în care operatorul nu reușește să rezolve problema, opriți echipamentul și solicitați asistență tehnică, 
specificând modelul dispozitivului achiziționat.
14.	 ELIMINARE
La sfârșitul ciclului de viață al dispozitivului, aparatul trebuie eliminat în conformitate cu reglementările aplicabile. 

 AVERTISMENT! Acest dispozitiv conține gaz refrigerant R290 Propan, care este inflamabil. Operațiunile de întreținere și eliminare 
trebuie efectuate numai de personal calificat.
INFORMAȚII PENTRU UTILIZATORI:

Simbolul coșului de gunoi barat (Directiva 2012/19/UE privind DEEE) indică faptul că produsul nu trebuie aruncat ca 
deșeu nesortat și trebuie trimis la centrele de colectare separate pentru recuperare și reciclare. Vă rugăm să duceți acest 
produs la punctele de colectare desemnate sau să îl returnați distribuitorului la achiziționarea unui alt dispozitiv echiva-
lent, în proporție de unu la unu, sau să verificați recomandările autorităților locale cu privire la eliminare și reciclare. 
Eliminarea corectă a acestui produs va contribui la economisirea resurselor valoroase și la prevenirea oricăror efecte 
negative potențiale asupra sănătății umane și asupra mediului, care ar putea apărea în caz de manipulare necorespun-

zătoare a deșeurilor. 
Principalele materiale utilizate în producția echipamentului sunt următoarele:
• 	 Oțel;
• 	 Magneziu;
• 	 Plastic;
• 	 Cupru;
• 	 Aluminiu;
• 	 Poliuretan. 
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15.	 FIȘĂ PRODUS – Pompă de căldură pentru aer exterior (amplasată în interior EN16147:2017)

Descriere HP 4.21 100 HP 4.21 150
Profilul de sarcină declarat M L

Clasa de eficiență energetică pentru încălzirea apei în condiții climatice 
medii

A+ A+

Eficiența energetică a încălzirii apei în condiții climatice medii ηWH % 120 122

Consumul anual de energie electrică în condiții climatice medii AEC kWh/a 445 843

Setări de referință ale termostatului pentru încălzitorul de apă θref °C 52.9 52.9

Nivelul puterii sonore în interior Lw(A) dB(A) 46
Nivelul puterii acustice în exterior Lw(A) dB(A) 51
Încălzitorul de apă poate funcționa numai în afara orelor de vârf. Nu
Precauții specifice care trebuie luate atunci când încălzitorul de apă este 
asamblat, instalat sau întreținut

Nu

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei în condiții climatice mai reci A A+

Eficiența energetică a încălzirii apei în condiții climatice mai reci ηWH % 92 109

Consumul anual de energie electrică în condiții climatice mai reci AEC kWh 556 937

Clasa de eficiență energetică pentru încălzirea apei în condiții climatice 
mai calde

A++ A++

Eficiența energetică a încălzirii apei în condiții climatice mai calde ηWH % 133 137

Consumul anual de energie electrică în condiții climatice mai calde AEC kWh 387 745
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